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Dies ist ein digitales Exemplar eines Buches, das seit Generationen in den Regalen der Bibliotheken aufbewahrt wurde, bevor es von Google im 
Rahmen eines Projekts, mit dem die Bücher dieser Welt online verfügbar gemacht werden sollen, sorgfältig gescannt wurde. 


Das Buch hat das Urheberrecht überdauert und kann nun öffentlich zugänglich gemacht werden. Ein öffentlich zugängliches Buch ist ein Buch, 
das niemals Urheberrechten unterlag oder bei dem die Schutzfrist des Urheberrechts abgelaufen ist. Ob ein Buch öffentlich zugänglich ist, kann 
von Land zu Land unterschiedlich sein. Öffentlich zugängliche Bücher sind unser Tor zur Vergangenheit und stellen ein geschichtliches, kulturelles 
und wissenschaftliches Vermögen dar, das häufig nur schwierig zu entdecken ist. 


Gebrauchsspuren, Anmerkungen und andere Randbemerkungen, die im Originalband enthalten sind, finden sich auch in dieser Datei — eine Erin- 
nerung an die lange Reise, die das Buch vom Verleger zu einer Bibliothek und weiter zu Ihnen hinter sich gebracht hat. 


Nutzungsrichtlinien 


Google ist stolz, mit Bibliotheken in partnerschaftlicher Zusammenarbeit öffentlich zugängliches Material zu digitalisieren und einer breiten Masse 
zugänglich zu machen. Öffentlich zugängliche Bücher gehören der Öffentlichkeit, und wir sind nur ihre Hüter. Nichtsdestotrotz ist diese 
Arbeit kostspielig. Um diese Ressource weiterhin zur Verfügung stellen zu können, haben wir Schritte unternommen, um den Missbrauch durch 
kommerzielle Parteien zu verhindern. Dazu gehören technische Einschränkungen für automatisierte Abfragen. 
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+ Beibehaltung von Google-Markenelementen Das "Wasserzeichen" von Google, das Sie in jeder Datei finden, ist wichtig zur Information über 
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+ Bewegen Sie sich innerhalb der Legalität Unabhängig von Ihrem Verwendungszweck müssen Sie sich Ihrer Verantwortung bewusst sein, 
sicherzustellen, dass Ihre Nutzung legal ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass ein Buch, das nach unserem Dafürhalten für Nutzer in den USA 
öffentlich zugänglich ist, auch für Nutzer in anderen Ländern öffentlich zugänglich ist. Ob ein Buch noch dem Urheberrecht unterliegt, ist 
von Land zu Land verschieden. Wir können keine Beratung leisten, ob eine bestimmte Nutzung eines bestimmten Buches gesetzlich zulässig 
ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass das Erscheinen eines Buchs in Google Buchsuche bedeutet, dass es in jeder Form und überall auf der 
Welt verwendet werden kann. Eine Urheberrechtsverletzung kann schwerwiegende Folgen haben. 


Über Google Buchsuche 


Das Ziel von Google besteht darin, die weltweiten Informationen zu organisieren und allgemein nutzbar und zugänglich zu machen. Google 
Buchsuche hilft Lesern dabei, die Bücher dieser Welt zu entdecken, und unterstützt Autoren und Verleger dabei, neue Zielgruppen zu erreichen. 


Den gesamten Buchtext können Sie im Internet unter|ht tp ://books .google . сом durchsuchen. 


Google 


Тем, что эта книга дошла до Вас, мы обязаны в первую очередь библиотекарям, которые долгие годы бережно хранили её. 
Сотрудники Google оцифровали её в рамках проекта, цель которого — сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 


Эта книга находится в общественном достоянии. В общих чертах, юридически, книга передаётся в общественное достояние, 
когда истекает срок действия имущественных авторских прав на неё, а также если правообладатель сам передал её в 
общественное достояние или не заявил на нее авторских прав. Такие книги — это ключ к прошлому, к сокровищам нашей истории 
и культуры, и кзнаниям, которые зачастую нигде больше не найдёшь. 


В этой цифровой копии мы оставили без изменений все рукописные пометки, которые были в оригинальном издании. Пускай они 
будут напоминанием о всех тех руках, через которые прошла эта книга — автора, издателя, библиотекаря и предыдущих 
читателей — чтобы наконец попасть в Ваши. 


Правила пользования 

Мы гордимся нашим сотрудничеством с библиотеками, в рамках которого мы оцифровываем книги в общественном достоянии и 
делаем их доступными для всех. Эти книги принадлежат всему человечеству, а мы — лишь их хранители. Тем не менее, оцифровка 
книг и поддержка этого проекта стоят немало, и поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять этот ресурс, мы предприняли 
некоторые меры, чтобы предотвратить коммерческое использование этих книг. Одна из них - это технические ограничения на 
автоматические запросы. 


Мы также просим Вас: 


е Не использовать файлы в коммерческих целях. Мы разработали программу Поиска по книгам Google для всех 
пользователей, поэтому, пожалуйста, используйте эти файлы только в личных, некоммерческих целях. 

е He отправлять автоматические запросы. Не отправляйте в систему Google автоматические запросы любого рода. Если 
Вам требуется доступ к большим объёмам текстов для исследований в области машинного перевода, оптического 
распознавания текста, или в других похожих целях, свяжитесь с нами. Для этих целей мы настоятельно рекомендуем 
использовать исключительно материалы в общественном достоянии. 

е Не удалять логотипы и другие атрибуты Google из файлов. Изображения в каждом файле помечены логотипами Google 
для того, чтобы рассказать читателям о нашем проекте и помочь им найти дополнительные материалы. Не удаляйте их. 

е (Соблюдать законы Вашей и других стран. В конечном итоге, именно Вы несёте полную ответственность за Ваши 
действия — поэтому, пожалуйста, убедитесь, что Вы не нарушаете соответствующие законы Вашей или других стран. 
Имейте в виду, что даже если книга более не находится под защитой авторских прав в США, то это еше совсем не значит, 
что её можно распространять в других странах. К сожалению, законодательство в сфере интеллектуальной 
собственности очень разнообразно, и не существует универсального способа определить, как разрешено использовать 
книгу в конкретной стране. Не рассчитывайте на то, что если книга появилась в поиске по книгам Google, то её можно 
использовать где и как угодно. Наказание за нарушение авторских прав может оказаться очень серьёзным. 


О программе 
Наша миссия — организовать информацию во всём мире и сделать её доступной и полезной для всех. Поиск по книгам Google 
помогает пользователям найти книги со всего света, а авторам и издателям — новых читателей. Чтобы произвести поиск по этой 


книге в полнотекстовом режиме, откройте страницу НЕТр: / /роокз. Е 
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ОТЧЕТЪ 


о состояніи С.-Петербургекаго Археологическаго 
Института въ 1897--98 году. 


МилостивыЕ ГосудаАРИ. 


СовЪътъ Археологическаго Института, состояшаго подь Авгу- 
стБйшимь покровительствомъ Его Императорскаго Высочества, Be- 
ликаго князя CEPTA АЛЕКСАНДровичла, имбетъ честь представить 
Вашему просвъщенному вниманію отчеть о состояни Института, 
въ минувшемъ 1897--98 академическомь году, двадцатомъ со вре- 


мени его учреждения. 


А] Составъ Института. 


Въ составь Археологическаго Института въ отчетномъ году, 
по примфру прежнихъ лЪть, входили: 1) почетные члены, 2) mpo- 
фессора, 3) дЪйствительные члены, 4) сотрудники и 5) слушатели 
Института. 

1) Въ составъ почетныхь членовъ Института въ отчетномъ 
году произошли слфдующйя переміны. Скопчались--бывшій ми- 
нистръ народнаго просвішенія графъ И. Д. Деляновь, профессоръ 
Л. А. Миллеръ. и А. В. Толстой. Вновь избраны въ составъ по- 


четныхь членовь, во внимапіе къ ученыхъ заслугамъ и просвЪ- 
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щенному содЪйствію цфлямъ Археологическаго Институга: Управ- 
ляющій министерствомъ народнаго просвфщеня тайный сов%т. 
Н. П. Боголъповъ, министръ финансовъ ст. сегр. С. IO. Витте, Пред- 
сЪдатель Императорской Археологической Коммиссін графъ А. А. Bo- 
бринскій, дЪйствительный членъ Института Гепералъ-маіоръ В. Г. Гла- 
зовъ и сенаторъ Н. М. Апичковь. Всфхъ почетпыхъ членовь Ин- 
ститута кь концу отчетнаго года было 64. 

2) Составъ профессоровъ Института въ отчетпомъ году быль 
сльдуюшій: Дпректоръ Института профессоръ Н. В. Покровскій 
преподаваль Христіанскую Археологію, профессоръ В. И. Сергфе- 
вичъ- Юридическія древности, профессор, А. И. Соболевскій- 
Славяно-русскую палеографію, профессоръ Н. И. Веселовскій перво- 
бытную археологю и особенно древности южной России; проф. 
С. М. Середонинь-- Историческую географію, особенно русскую 
до XVIII віка, профессоръ Н. П. Лихачевъ— Дипломатику, А. В. Map- 
ковъ--греко-римскую и русскую нумизматику, А. П. Вороновь- 
Архивов д$не, С. М. Гольдштейнь—Польско-литовсюя древности, 
Г. Ф. Церетели—Греческую палеографію и А. Л. Погодинъ--Сла- 
вянскія древности. Вс5хь профессоровь и преподавателей въ Ин- 
ститут5 въ отчетномъ году было 11. 

3) Въ составъ дӛйствительныхь членовъ Института, на OCHO- 
вани 5 7 дӛйствуюшаго Положешя объ Археологическомь Инсти- 
Тут5, включены окончившіе нынъ курсъ Институтскихъ наукъ: 
классный художпикъ Николай Александровичь Дмипилевз, канди- 
дать Спб. Университета Петръ Даниловить Дразановъ, окончивш 
офицерскіе курсы восточныхъ языковъ поручикъ Николай Өеодоро- 
вичъ Јайцевъ, окончившій курсъ наукъ въ Спб. Университеть Ни- 
колай Николаевичъ /алибин», окончившій курсъ училища Право- 
вЪднія Александръ Александровичъ Патковэ, и окончившій курсъ 
въ Спб. Университеті Herps Петровичь Шеповальниковь. ВсЪхъ 
дйствптельныхъ членовъ въ Институт въ настоящее время 79. 
Кром названныхь лицъ, по опредфлешямь Costra Института 
2 мая 1897 года и 7 мая 1898 года имӛють быть включены въ 
непродолжительномъ времени, именно но представлени удостов%- 
реній объ окончаніи курса наукъ въ высшемь учебномъ заведении, 
окончившів курсъ Института студенты Александръ Ивановичъ 
Успенскій, Василій Яковлевичь Цокровскій, Дмитрій Васильевичь 
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Баловь, Александръ Порфирьевичъ Оносовскій, Петръ Васильевичъ 
Тополевъ, Александрь Григорьевичь Василенго, Василій Михайло- 
вичь Георгіевскій, Иванъ Васильевичъ Косаткинъ, Владиміръ hon- 
стантиновичь Лотоцкій, Семень Александровичь Розановь и Влади- 
мръ Михайловичъ Страшкевичъ. 

4) Въ составъ сотрудниковъ Института, примбнительно къ 
с ти 8 положенія объ Институт, включени окончившіе курсъ 
Институтскихъ наукъ вольнослушатели: титулярный совфтникъ Hu- 
колай Степановичъ Карлинъ, Василій Ивановичь Успенски и губ. 
секретарь Константинъ Ивановичъ Успенски. Вефхъ сотрудниковъ 
въ ИнститутЬ въ настоящее время 43. 

5) Bch наличные профессора и преподаватели Института вхо- 
дили въ составъ Совфта Института; къ участю въ занятіяхъ СовЪта 
приглашаемъ быль также почетный членъ Института статсъ-секре- 
тарь Н. Н. Селифонтовъ. Предсфдателемъ СовЪъта состоялъ Дирек- 
торъ Института профессоръ Н. В. Покровскій. 

6) Хозяйственными дћлами Института завЪфдывало особое 
Правленіе, въ составъ котораго входили: Директоръ Института, 
почетные члены--статсь-секретарь Н. Н. Селифонтовъ и статсъ- 
секретарь А. Н. Гуломзинъ и одинъ изъ преподавателей Института 
А. К. Марковъ. 

7) Къ началу отчетнаго года, за выбытіемъ окончившихъ курсъ 
Института въ маз 1897 года, слушателей въ Институт} было 55; 
вновь принято въ началь отчетнаго года 93 слушателя. ВсЪхъ 
слушателей въ ИнститутЪ въ отчетномъ году было 148: въ томъ 
числ 34 имБютъ университетское образоване, 2 академіи Гене- 
ральнаго штаба, 5 военно-юридической академии, 2 Николаевской 
Инженерной академіи, 47 Духовной академи, 5 академ худо- 
жествъ, 4 Технологическаго Института, 4 училища ПравовЪъдБни, 
3 Института гражданскихъ инженеровь, по одному--филологиче- 
скаго Института, военно-медицинской академій, курсовъ восточ- 
ныхь языковь, ЛЪсного Института, Горнаго Института и Рижской 
политехнической школы. Всего 112 съ высшимъ образованіемь. 
Остальные не имфють высшаго образован!я.—Въ числЪ слушателей 
Института находится одинъ профессоръ Архитектуры, одинъ-- 
командированный для занят! въ Институть Императ. Казанск. Универ- 


ситетомъ и одинъ профессорскій стипендіатъ Спб. Духовной Академи. 
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Б) ДБятельность Института. 


1) Въ отчетномъ году было семь собраній Совљта Инсти- 
тута, для обсужденія вопросовъ, касающихся административной, 
ученой и педагогической дЪятельности Института; таковы вопросы 
о замБщеніи должности Директора Института, о выборБ почетныхъ 
членовь Института и членовь Правленія; — о замъщеніи каөедръ 
въ ИнститутЬ и расширеніи институтскихъ занятій, о пріем въ 
Институтъ слушателей, испытаніяхь ихъ и присуждени ямъ 
званія дъйствительныхъ членовъ и сотрудниковъ Института; 0 no- 
полненіп библютеки и музея, о сношеніяхь съ архивными коммис- 
сіями и съ другими правительственными учрежденіями и частными 
лицами по дЪламъ, входящимъ въ составъ институтскихъ занят, и 
проч. Одну изъ главныхъ заботь СовЪта и Правленія Института 
составляло изыскане средствъ, необходимыхъ для прочной уста- 
новки и расширенія дЪБятельноста Института, и заботы Сов та, 
наконецъ, увЪнчались желательнымъ успЪхомъ. 

2) Дљятельность Правленія Института обращена была на 
хозяйственную сторону Института: изысканіе средствъ, расходо- 
ване и повЪрку Институтскихъ суммъ; особенною заботою Прав- 
ленія была забота о перемӛшеній Института на новую квартиру, 
болЪе помфстительную и удобную, ремоптъ и приспособленіе этой 
квартиры. Заботы эти оказались осуществимыми только благодаря 
просвъщенному вниманію къ Институту со стороны Правительства, 
усилившаго съ 1 Января текущаго года правительственную субси- 
дію Институту до 18.000 р. вмБето прежнихъ 6.000 руб. ВсЪхъ 
суммъ въ Институт$ въ настоящее время 17.300 руб.: въ томъ 
числ5 4.300 руб. въ % бумагахъ и 13.000 руб. въ наличныхъ 
деньгахъ. 

3) Занятія слушателей Института состояли въ слушаніи лекцій 
по предметамъ Институтскаго преподаванія, въ непосредственномъ 
ознакомленіи съ памятниками археографш и археологи и въ са- 
мостоятельныхъ ученыхъ работахъ. 

4) Кром указанныхъ занятій, въ ИнститутБ въ отчетномъ 
году происходили вечернія бесћды профессоровъ, членовь и слу- 
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шателей Института для обсужден!я спеціальныхъ вопросовъ, сопри- 
касающихся съ характеромъ Институтскихь занятій. Всфхъ вечер- 
нихъ собраній въ отчетномъ году было 13, въ которыхъ предло- 
жено свыше 20 рефератовь, а именно: проф. Н. В. Покровскаго 
«О заслугахь Ө. И. Буслаева въ области худож. археологи» и «объ 
археологич. Институт въ его прошломъ и настоящемъ состоянія»; 
преподавателя Института А. ІІ. Воронова «Положеніе архивнаго 
дБла во Франщи (изъ наблюденій во время поЪздки заграницу 
лЪтомъ 1897 г.)»; Н. П. Ретвиха «Содержаніе истори культуры, 
какъ науки»; А. А. Папкова «Положеніе православія въ западной 
Росии до ХҮП в.»; князя П. А. Путятина «Новыя изслЪдован!я объ 
основаніяхъ хижинъ (fonds des cabanes) въ неолитическую эпоху»; 
В. И. Успенскаго «Иконы изъ собраня А. М. Постникова»; 
В. С. Передольскаго «Уставь Ярославль о мост5хь»; Е. М, Ta- 
маева «О змБевикахь», Павла Осиповича Федорченко «Описан!е 
литовскихъ свадебныхъ обрядовъ»; проф. Н. И. Веселовскаго «О 
слъдахъ ассирійской культуры въ курганахъ С$вернаго Кавказа»; 
проф. С. М. Середонина «О вліяній помЪстной системы на opra- 
низацію военной службы въ Московскомъ ГосударствЪ»; А. Ө. 
Селиванова «Историческія изслЪдованія о Подолій»; П. Л. Гусева 
«О Новгородской иконЪ св. Бориса и св. ГлЪба въ дӛяніяхһ»; 
Викт. Всевол. Жерве «Двинскій военный соборъ»; В. Л. Борисова 
«Краткій очеркъ разработки историко-археологическихъ матеріаловь 
въ Казанской губ. за посл5днія 20 лЪтъ»; П. Д. Драганова «О 
географическо - статистическомь распредфленіи старо - печатныхъ 
книгь церковно-славянскаго шрифта, съ обозрӛніемь важнЪйшихъ 
и рЪдчайшихъ изъ нихъ»; Н. К. Рериха «Художественная техника 
въ примӛненій къ археологіи»; В. Л. Борисова «Одинъ изъ Bonpo- 
совъ древне-русскаго управленя»; К. И. Успенскаго «Очеркъ 
истори письменности у нЪкоторнхъ первобытныхъ народовъ» и 
Г. М. Болсунова «О такъ назыв. громовыхъ стрЪлкахъ (белемнитахъ)». 

5) Въ библіотеку Института вновь поступило до 200 книгъ, 
отчасти пожертвованныхъ разными учрежденіями и лицами, отчасти 
пріобрътенныхъ покупкою. Общее число всъхъ книгь въ библіо- 
текБ Института въ настоящее время простирается свыше 11.000. 

6) Въ музей Института вновь поступило значительное коли- 
чество предметовъ древности, пожертвованнихъ разными учрежде- 
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нями п лицами, особенно Императорскою Археологическою Kox- 
миссіею: отъ послЪдней получено въ даръ до 1340 монеть древне- 
русскихъ, восточныхь и западно-европейскихъ; коллекція бронзо- 
выхъ, желЬзныхъ и др. предметовъ древности, доставленныхһ проф. 
Н. И. Веселовскимъ изъ раскопокъ 1895 г. въ Крымской станицв, 
Кубанской области и АпапЪ; древн!е` предметы изъ коллекщи, до- 
ставленной Н. Я. Марромъ изъ раскопокъ 1893 г., произведенныхъ 
въ Русской Арменій, и значительная коллекщя монеть и другихъ 
предметовъ изъ собранія Вас. Ник. Вырубова. Общее число вс5хь 
предметовъ музея въ настоящее время простирается свыше 7000. 

Совфтъ Археологическаго Института въ своемъ послЪднемъ 
засБданіи отчетнаго года 7 мая, разсмотрфвъ достоинства экзаме- 
націонныхъ отвЪтовъ лицъ, оканчивающихъ нын% курсъ Института, 
опредБлилъ: 

выдать аттестаты: 

а) классному художнику Н. А. Дмитріеву, 

6) кандидату СПБ. Универс. П. Д. Драганову, 

в) поручику Н. ©. Зайцеву, 

г) окончившему курсъ СПБ. Университета Н. Н. Палибину, 

д) оконч. курсъ училища правовЪдЪн!я А. А. Папкову и 

е) оконч. курсъ СПБ. Университета П. П. Шеповальникову; 

выдать свидфтельства объ окончаніи курса въ ИнститутЕ: 

ж) титулярному costr. Н. С. Карлину, 

3) В. И. Успенскому и 

и) губ. секретарю К. И. Успенскому. 

Кром$ того, впосл дстви имфютъ быть выданы аттестаты 
окончившимь курсъ Института: гг. Успенскому, Покровскому, Ба- 
лову, Василенко, Георгіевскому, Косаткину, Лотоцкому, Оносов- 
скому, Розанову, Страшкевичу и Тополеву. 

Лицамъ 1-й категорій, т. е. получающимъ аттестаты, по опре- 
дБленію СовЪта Института 2 мая 1897 г. предоставляется право 
на получене золотыхъ и серебряннхъ медалей Института чрезъ 
представленіе письменныхъ работъ по одной изъ спеціальностей 
Института, одобренныхъ подлежащими спеціалистами и СовЪтомъ 
Института. 

Такова, М.м. Гг., въ краткихъ чертахъ дфятельность Института 
въ отчетномъ академическомъ году. 


аьын ИЕН. ен аі али р И м 


--- a a e | ыланыалыы ——=—= вк СЛЕ ДРЕНИН ЕРШЕ А ко 2. тканый ИЗНОСУ ЕЕ еп 


ЕЕЕ, СЕРИН 


Двадцать літь прошло со времени учрежденія Археологиче- 
скаго Института; —срокъ, непродолжительный для үчрежденія, иду- 
шаго обычною пробитою колеею; но для Археологическаго Инсти- 
тута, какъ үчрежденія новаго, имющаго особый складъ и постав- 
леннаго въ исглючительныя үсловія, учрежденя едпнственнаго 
для ц5лой Россш, какъ по своему внБшнему положеню, такъ и 
по назначеню, двадцатилітній срокь весьма знаменателенъ. Въ 
двадцатилӛтней истори Института бывали моменты подъема и 
упадка, бывали такіе моменты, когда самъ пеутомимый Калачовъ, 
учредитель Института, подъ гнетомъ пеблагопріятныхъ обетоя- 
тельствъ, начиналь высказывать опасене за будущность своего 
любимаго дфтища... впрочемъ, не надолго: онъ глубоко вЪъровалъ въ 
правоту своего дла, и в5ра его оправдалась. Институть съ My- 
жествомъ перенесь вс} невзгоды и лишенія, выросъ и окръпъ и 
едва-ли не ближе, ч5мь въ другое время, подошель именно теперь 
къ той цфли, которую намбчалъ Институту самъ Калачовъ. Правда, 
намъ многаго еще не достаетъ; но важно п то, что есть. Инсти- 
туть HAUD представляетъ собою обширную, тБено сплоченную во 
имя институтской идеи, семью и солидную научную силу, въ ко- 
торой заключается прочный залогъ его дальнфйшаго развитія и 
преуспвъяня. Составь предметовъ преподаванія почти полонъ, и 
лишь нЪкоторъме пробфлы его остается восполнить; нашу аудиторію 
можно назвать не только вполнв серьезною, но даже образцовою; 
оканчивающихъ курсъ мы начинаемъ уже считать не единицами, а 
десятками; возобновлены у насъ и вечернія бесЪды, содЪйствующя 
взаимному сближению членовъ и слушателей Института и оживле- 
нію научныхъ занят; начинають возобновляться и археологическія 
әкскурсій слушателей для ближайшаго — непосредственнаго озна- 
комленія съ памятниками старины и уясненія пріемовъ ихъ науч- 
наго обслБдованія. Наши матеріальныя средства, благодаря просв%- 
шенному вниманію правительства, значительно увеличены. Однимъ 
словомь, третье десятилъпе Института начинается при условіяхъ 
вполнЪ благопріятныхъ. На ИнститутЬ лежить священный долгъ 
оправдать довЪріе къ нему Правительства и сочувстве Общества 
во благо науки и національнаго русскаго самосознанія. 
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Западное вВліяніе на литературу Московекой 
Руси ХҮ-ХҮІІ вбковъ ). 


Бес да, которую я позволяю себЪ предложить Вамъ, будеть 
имЪть своимъ предметомъ западное вліяніе на литературу Москов- 
ской Руси ХҮ ХҮП в ковъ. 

Какъ Вамъ извЪстно, у насъ господствуеть убЪжденіе, что 
Московское государство этого времени боялось иноземцевъ и было 
какъ-бы отгорожено отъ западной Европы стБною, до тЪхъ поръ, 
пока Петрь Великій не прорубилъ въ Европу окна. Трудно ска- 
зать, откуда взялось у насъ это убвжденіе; можно отмЪтить лишь 
то, что оно держится еще крЪпко. А между тВмъ фактовь, гово- 
рящихъ противъ него, множество и факты эти достаточно извстны. 
ВЪдь кто же не знаеть, что едва окрфпло Московское государство, 
какъ его правительство стало вызывать къ себ изо всБхь земель 
запада всякаго рода художниковъ, мастеровь, свЪдущихъ людей? 
Вто не знаетъ, что оно продолжало ихъ вызывать цфлыхъ два 
столӛтія, не щадя ни хлопотъ, ни расходовь, преодол5вая upe- 
пятствія со стороны Швеціи, Ливоніи и особенно Польши? Кому 
неизвЪстно, что уже въ первой половинв ХҮІ вЪка въ Москв 
находились наемные отряды западно-европейскихъ солдать, и что 
эти отряды все болфе и болће увеличивались въ числ, по м5рБ 
приближенія къ концу ХҮП вЪка? Кто наконець не слышалъ объ 


t) РЕчь, произнесенная на торжественномъ актё Археологическаго Института 
10 мая 1898 года. 
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НЪмецкой слобод$ въ Москвъ XVII stka, наполненной переселив- 
шимися съ запада купцами, ремесленниками, военными и т. Д.? 

Борьба съ господствующимъ убЪжденемъ не представляетъ 
большой трудности, и всякое спеціальное изслЪдоване--по истори 
ли литературы, по истори ли быта, по истори ЛИ языка, или 
даже по истори искусства, имфвшаго въ то время по преимуще- 
ству церковный характеръ--даетъ въ результатЪ длинный рядъ 
крупныхъ и мелкихъ данныхъ, указывающихъ на тфсныя связи 
Москвы съ западомъ Европы задолго до Петра. Конечно, во веЪхъ 
названныхъ наукахъ много и цБннаго, и интереснаго; но, AMA въ 
своемь распоряженій всего нЪсколько десятковъ минуть времени, 
мы ограничимся данными историко-литературными и взглянемъ на 
переводный отдфлъ старой московской письменности. 

Первые переводы произведеній западно-европейскихъ литера- 
туръ, сдфланные несомнфнно въ Московской Руси, относятся къ 
второй половин ХҮ вЪка !) и принадлежать по преимуществу 
Новгороду. 

И въ этомъ столЪтіп, и въ началЬ слфдующаго, Новгородъ 
работаетъ надь переводами энергично. Архіепископъ Геннадій 
является распорядителемъ и покровителемъ переводнаго дЪла, а 
правительственный переводчикь (толмачъ) Дмитрій Герасимовъ 
производитъ главную часть работы. Они преслідують не отвлечен- 
ныя цЬли; они смотрятъ на дБло съ практической точки зрЪнія и 
ишуть на западь средствъ къ удовлетворенію ближайшихъ нуждь 
своихъ и своего времени. 

Когда у насъ кончилась пасхалія на семь тысячь лЪтъ и 
оказалось необходимымъ составить ея продолжеше, Геннадій пору- 
чилъ Герасимову навести какія-то справки о пасхали въ РимЪ, и 
Герасимовъ доставилъ ему оттуда «міротворный кругъ» › ?). 


*) Старше переводы документовъ съ латинскаго языка на русскій, сдЪланнме 
въ Московской Руси, относятся къ первой половинЪ ХҮ в%ка. Это переводы доку- 
ментовъ, относящихся къ Флорентійскому собору. Изъ нихъ церковно-славянскій пере- 
водъ воззванія папы Евгенія о результатахъ собора (неполный) находится въ западно- 
русскомъ сборникв Моск. Синод. Библ. № 558, к. ХҮ—нач. ХҮІ вка. 

2) ‹Міротворный кругь»--обычное названіе пасхалій съ относящимися къ ней 
статьями. Въ дошедшихъ до HACE спискахъ пасхалія мы не можемъ указать ничего, 
что должно бы было считать переведеннниъ Герасимовым». 

Зам%тимь кстати, что авторъ посланія о б$ломъ клобук (rab говсритса о no- 
сылк% Геннадію «жіротворнаго круга›)—несомнЪнно Герасимов». 
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Когда подъ вліяніемъ дЪятельности жидовствующихъ Геннадій 
взялся за составлене полнаго кодекса библейскихъ книгъ на цер- 
ковно-славянскомь языкЪ, Герасимовь снабдилъ этотъ кодексъ 
переведенными имъ статьями изъ нЪмецкой библии. 

Когда Геннадію пришлось вступить въ борьбу съ жидовствую- 
щими, Герасимовъ изготовиль переводъ двухъ латипскихъ книгъ 
противъ еврейства. 

Наконецъ, едва выступиль на сцену вопрось объ церковинхъ 
имініяхъ, какъ явился переводъ латипскаго трактата противъ 
мірянъ, вступающихся въ д5ла церкви, и ототъ переводъ припад- 
лежалъ, судя по всему, Герасимову. 

Надо сказать, что Генпадй располагалъ не однимь образо- 
ваннымһ и трудолюбивимъ Герасимовымъ. У него быль еще доми- 
никанець Вешаминъ, «родомь славянинъ, а вБрою латиняпинъ»; 
ему Геннадій не усомнился довЪрить такое дфло, какъ переводъ 
съ латинскаго нЪсколькихъ библейскихъ книгь ветхаго завЪта +). 
У него быль какой-то Юрій, спутникъ Герасимова по путешествію 
въ Пталію; онъ переводиль для Геннадія какое-то «слово» ?). 

Въ начал второй четверти ХҮІ sbra Новгородъ сходитъ со 
сцены; послв Герасимова 3) о новгородскихъ переводахь уже 
не слышно. Переводная дБятельность сосредоточивается вь 
Москв%. 

Наши свідБнія о Максим Грек и о ливонскомъ пастор 
Веттерман% (изъ нихъ первый былъ правительственнымь перевод- 
чикомъ, состоялъ на содержаніи отъ правительства, имЪлъ помощ- 
никовъ для. работы и переводилъ тЪ книги, которыя указывали 


1) О Веніамин% см. нашу статью въ ВЪстникъ А рхеологін и Истор!и 
книга Х (1898 г.), стр. 25. Герасимовъ едва ли не помогаль Веніамину въ его труд%, 
во всякомъ случаВ ошибки перевода Веніамина иногда совпадаютъ съ ошибками CTAP- 
шихъ нЪмецкихъ переводовь библін (о послЪднихъ см. у W. Walther, Ше deutsche 
Bibelübersetzung des Mittelalters, Braunschweig 1892). 

1) «Да писалъ еси, господине, о словЪ томъ, что Юрьи переводитъ, 
его къ теб pambe отслати. Ино, господине, тому толь вскорф нельзя быти, санеже 
переводь медленъ, а еще Юрью мало досугу». Дата посланія Герасимова къ Геннадію, 
гд находятся эти слова, неясна. По Макар!ю (Ист. р. ц. ҮП, 248), оно написано 
въ 1491 г. 

3) Умершаго около 1530. По лфтописи (Полн. собр. р. abr. ҮІ, 299), Te- 
расимовъ въ 1526 г. быль уже «въ старости мастит%». 
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ему великій князь и митрополить, а второй 1) получиль предло- 
жене отъ Ивана Грознаго быть правительственнымъ переводчикомъ 
на ТЬхь же въ общемъ условіяхь, какъ и Максимъ) дфлаютъ ne- 
сомнЪннымъ, что московское правительство въ ХҮІ столЪтіи серьезно 
интересовалось переводнымъ діломь и желало руководить имъ, 
сообразно со своими потребностями. 

Старший переводъ московскаго происхожденія — повсть 0 
валашскомъ воевод Дракул5. (Онъ относится ко времени между 
1482 и 1490 годами и сдфланъ съ нЪмецкаго языка если не дьякомъ 
Өедоромъ Курицынымъ, то однимъ изъ лицъ, сопровождавшихъ 
Курицына въ посольствв въ Венгрию. Послћ него мы имфемъ еще 
рядъ переводныхъ трудовь то съ именемъ переводчиковъ, то безъ 
нихъ. Общее ихъ число сравнительно велико. Мы можемъ назвать 
жите блаженнаго Августина съ чудесами (до нась, быть можетъ, 
не дошедшее, но бывшее у Курбскаго до его бБгства въ Литву), 
три, если не больше, лЪчебника, Тайная Тайныхъ лже-Аристотеля, 
хронику и космографію Мартина Б$льскаго, хронику чудесъ Конрада 
Ликостена, географію Помпонія Мелы, ариеметику, риторику, n$- 
сколько книжекъ астрономическаго и астрологическаго содержания 2), 
нЪсколько мелкихъ разсказовъ и отрывковъ, т. е. рядь трудовъ 
для своего времени недурныхъ и для Московской Руси или полез- 
ныхъ, или даже цфнныхъ. 

Языки, съ которыхъ были сд$ланы переводы, — главнымъ обра- 
зомъ латинскій и нӛмецкій;) лишь въ одномъ случа оригиналь 
былъ несомн5нно польскій (лЕчебникъ Спичинскаго 3) и также въ 
одномь случаБ бӛлорусскій (М. Бъльскій). 

Между переводчиками, работавшими надь переводами, были 
иностранцы. Переводчикь нФмецкаго лЪчебника въ 1534 г. назы- 
ваеть себя «полоняникомъ любчаниномъ»; сл5довательно, онъ былъ 


9 О немъ и сдбӛланномь ему предложени см. у Лихачева, Библотека и 
архивъ московскихъ государей въ ХҮІ вЪк%, стр. 29. 

2) Геннадій и Іосифь Волоцкій обвиняли въ занятіяхъ астролопей Ө. Кури- 
цына и жидовствующихъ, что позволяетъ предполагать существованіе въ Москв$ nepe- 
водовь астрологическихъ книжекъ даже въ концв XV BÉKA. 

3) О немъ у Зи Бева, Русскіе врачебники (изд. Общ. Др. Письм.), стр. 87, и 
въ нашей рецензіи на эту книгу въ Ж. М. Нар. Пр. 1896 г. № 5, стр. 212. 
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нЪмецъ изъ Любека. Переводчикь польскаго лЪчебника въ 1538 г. 
быль если не полякъ, то бЪлоруссъ. 

Конечно, не Bc переводы XV—XVI вЪковъ московскаго 
происхождешя исполпены равно удачно, съ достаточнымъ знаніемъ 
языка оригинала и съ достаточнымъ умфньемъ передавать иноязыч- 
ный тексть по-церковно-славянски !) или по-русски. Но хорошихъ 
переводовъ— большинство. 

Въ ХҮП вЪкЪ Москва уже одна занимается переводами. 

Главная группа переводчиковъ — переводчики посольскаго 
приказа. Они дфлаютъ все, что имъ велять: сопровождаютъ загра- 
ницу московскихъ пословъ, Фздять туда же гонцами, переводять 
дБловия бумаги, переводять и книги. Михаиль Юрьевъ переводить 
книгу по военному искусству, Виніүсъ —сборникъ басенъ, Рудан- 
скій--повБсть о Мелюзин% и т. д. Спеціализація имъ неизвЪстна, 
и одинъ и тоть же Гадзаловскій переводить и полемическое сочи- 
неніе противъ магометанъ, и книжку о выћЪздкЪ лошадей. НерЪдко 
одна книга, значительнаго объема, переводится двумя или болфе 
переводчиками одновременно. Шо происхожденю эти приказные 
переводчики лишь въ немногихъ случаяхъ-—великоруссы, имфвше 
возможность познакомиться съ какимъ-нибудь иностраннымъ язы- 
комъ 2). Обыкновенно это—«иноземцы», какъ тогда говорили, — 
выходцы изъ южной и западной Росси, поляки, нфмцы, голландцы, 
люди съ ничтожпымъ образованіемъ, безо всякой литературной 


") Говоря здЪсь и далфе о церковно-славянскомъ язык5, мы имфемъ въ виду 
языкъ церковныхъ книгь Московской Руси ХУ--ХУП в. 

2) О Герасимов мы знаемъ, что онъ научился латинскому и нЪмецкому язы- 
камъ въ Ливон!и. ВЪроятно, онъ былъ туда отправленъ еще въ юности новгородскими 
властями спеціально для изучен!я языковъ. О московскихь переводчикахъ русскаго 
происхожденія ХҮІ и нач. XVII вв. HETS свЪдЪній, гдБ они познакомились съ ино- 
странными языками, но судя по отправленію молодыхъ людей въ Германію при ЙванЪ 
Грозномъ, въ Германію, Англію и Францію при БорисВ ГодуновЪ «для науки разныхъ 
языковъ и грамотъ», между ними были обучавшеся за границею. Московское правитель- 
ство ХҮІ в. повидимому пользовалось тфмъ же способомъ подготовлять для себя пере- 
водчиковъ, какой быль въ то время употребляемъ нфмцами, англичанами, датчанами, 
французами, чтобы имЪть у себя людей знающихъ русскій языкъ и грамоту, т. е. по- 
сылало своихъ молодыхъ людей учиться за границу (сравни объ обучени у насъ 
датскихъ «робятъ» въ 1516 г. Р. Ист. Библ., УТ, 16, объ обучени нЪмцевъ въ 
1629 г. А. А, 3. Ш, № 184; ЦвЪтаевъ, Протестанство и протестанты въ Росси, 


стр. 701). 
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подготовки, неожиданно для самихъ себя пустившіеся въ литера- 
туру. Большинство изъ нихъ совсфмъ не знаетъ литературнаго языка 
Московской Руси— церковно-славянскаго языка; многимъ мало извћ- 
стенъ даже живой руссый языкъ того времени. И воть одни пе- 
реводятъ съ польскаго такъ, что ихъ переводъ не что иное, какъ 
переписанный русскими буквами польск текстъ оригинала '); у 
другихь мы встрЪчаемся то съ такъ называемымъ б%лорусскимь 
языкомь 2), то со смЬшною см$сью элементовъ церковно-славян- 
скаго, великорусскаго, бЪлорусскаго и польскаго; у третьихь такой 
русский языкъ, что читателю нужно много думать, чтобъ > дога- 
датъся, что говорится въ иностранномъ оригиналЪ °). Но не слћ- 
дуетъ думать, что подобные переводы оставались у насъ безъ упо- 
требленія. НЪтъ, хотя не всегда, но часто свфдуще читатели и 
переписчики постепенно исправляли ихъ тексть и превращали его 
языкъ въ приличный церковно-славянскій. Конечно, при этомъ ME- 
стами измБнялся смысль оригинала *). 

Другая группа переводчиковъ была не многочисленна. Ото 
были монахи по преимуществу, люди боле или менфе образован- 
ные, отчасти вызванные въ Москву правительствомъ. Мы можемъ 
изъ нихъ назвать Епифанія Славинецкаго съ товарищами; ввроятно, 
къ ихъ числу должны быть отнесены Арсеній Грекь и Діонисій 
Грекъ. Они не употребляются какъ толмачи, не Ъздятъ въ качествЪ 
гонцовъ за границу, не переводять дЪловыхъ бумагъ; содержаніе, 
даваемое имъ правительствомъ, несравненно лучше содержанія при- 
казныхъ переводчиковъ; вообще опи находятся въ положен!и сходномъ 
съ положенемъ Максима Грека. Но и они переводять все, что 
имъ велять; спеціализаціи у нихь нЪтъ, и, напримћръ, Епифаній 
переводить и анатомію, и географію, и проповЪди Бернарда, и отры- 


1) См. Апофеегматы въ рукописи Публ. Библ. Q. ХҮ. 13. 

7) Само собою разум$ется, подобные переводы трудно отличать отъ переводовъ 
сдБланпыхъ въ юго-западной Росси. 

3) При неудовлетворительности одного перевода, немедленно производился 
другой, даже третій (почему мы иногда имфемъ по два, даже по три перевода одной 
и той же книги). Д$ловыя бумаги въ посольскомъ приказ5 ХҮП в. переводились ни- 
сколько не лучше, чЪмъ книги. 

9 Такого рода исправленіе языка мы видимъ въ повфсти объ Аполлони Tap- 
скомъ и въ Семи мудрецахъ. 
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вокъ изъ Плишя Младшаго. Нои они иногда переводятъ вдвоемъ, 
втроемъ одну книгу, когда она иметь значительный разм5рь. Они 
знаютъ церковно-славянскій языкъ и ихъ переводы для своего 
времени недурны, хотя по своей буквальности и ученому харак- 
теру языка пЪсколько темны для малообразованнаго читателя. 

Третья группа—случайные переводчики, бивше въ распоря- 
жени московскаго правительства. Она очень невелика. Московское 
правительство, нуждаясь въ переводахъ, дорожило всякимъ, кто 
зналъ какой-нибудь западно-европейскій языкъ и могъ переводить, 
и для всякаго находило д5ло. Пріћзжаетъ въ Москву изъ Кіева 
съ пъвчими архидаконъ Михаилъ. Ему сейчасъ посольскій приказъ 
поручаеть переводить сочиненія блаженнаго Августина; оказываются 
между првзжими кевсками пфвчими годные для переводнаго труда, 
и для нихъ находится Д5ло: ихъ сажають за переводъ Лиөоса, 
Петра Могилы 1); является надобность испытать познаня и Ta- 
ланты пр! Взжаго грека Венедикта, и ему дають переводить JATAH- 
скую кпигу объ Инди, и т. д. 

О четвертой групп%, работавшей безь приказанія свыше, изъ 
любви къ д5лу, мы не будемъ распространяться. О переводчикахъ 
любителяхъ мы знаемъ очень мало и не имфемъ возможности опре- 
дБлить, что именно имъ принадлежить. Позволительно думать, что 
ихь было у нась немного до конца ХУП в., когда въ московскомъ 
высшемь свЪтБ стало распространяться знан!е польскаго языка. 
Мы можемь назвать лишь три имени: «царски» синклитикъ, 
вБроятно, сынь Артамона МатвБева Андрей МатвБевь, стольникъ 
Богдановь и князь Кропоткинъ. Ихь переводы сд5ланы именно съ 
польскаго языка. Возможно, что переводчиками любителями были 
Симеонь Полоцкій и еще кое-кто изъ монаховь южно-русскаго 
воспитанія, жившихъ въ московскихъ монастыряхъ, но объ обстоя- 
телъствахъ, при которыхъ они взялись за переводы, намъ ничего 
неизв стно. 

Кто въ Москвъ имфлъ высшее наблюденіе за переводнымь 
дЪломъ, иначе--кто выбираль книги для перевода, мы хорошенько 
не знаемъ. Можно догадываться, что рекомендащя книгь царю и 


1) Каптеревъ, Патріархъ Никонъ, стр. 21. 
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вліятельнымъ боярамъ дБлалась служилыми иноземцами. Во всякомъ 
случаБ мы видимъ переведенными у насъ прежде всего ть книги, 
которыя были широко распространены въ Польш} или на западЬ 
Европы. Нер%5дко это былъ устарБвшій хламь, утративпий цЪну, 
но еше обращавшійся въ томъ кругБ польскихъ или западно-евро- 
пейскихь читателей, къ которому принадлежали жившіе у нась 
иноземцы. ЗдВсь были и рыцарскіе романы (Петрь Золотые ключи) 
и старые сборники повЪстей восточнаго пройсхожденя (повЪсть 0 
Семи мудрецахъ), и труды средневфковыхъ ученыхъ (Альберта 
Великаго, Михаила Скотта, Раймунда Люлла), и медицинскія книги 
въ род Проблематъ лже-Аристотеля и Мизальда Воскресшаго. Но 
также нерӛдко оказываются переведенными книги для того времени 
новыя и цфнныя. Әто--по географи знаменитые въ свое время 
труды Меркатора и Блеу, по истори труды Барошя и Шлейдана, 
по астрономи Селенографія Гевелуса, по политическимь наукамъ 
книга Модржевскаго, по военному дфлу книги Фроншпергера и 
Вальгаузена. 

Наконець мы имфемъ переводы тфхъ летучихъ листковъ, KO- 
торые въ ХҮІ и особенно въ ХУП вЪкахъ во множествЪ выхо- 
дили въ ПольшЪ и въ западной ЕвропЪъ и исполняли роль совре- 
менныхъ газеть. Они сообщали публик о движеніяхь воюющихъ 
сторонъ во время войны, объ открити новыхъ земель и обо BCA- 
каго рода необычайныхъ событіяхъ въ мір5; иногда въ видЪ такихъ 
летучихъ листковь распространялись мелкія литературныя произ- 
веденія. Само собою разумБется, московское правительство забо- 
тилось о переводЪ не всВхъ летучихъ листковъ, которые до него 
доходили, а лишь твхъ, которые представляли для него какой-ни- 
будь интересъ. Поэтому мы не имЪемъ въ перевод ни одного 
листка о войнахъ Людовика ХГУ 1), но у насъ есть листки 0 ко- 
ронащи Яна Собескаго, о появлени въ ДанцигЬ вЪчнаго жида, 0 
двухъ пророкахъ въ Палермо, о превращени жестокаго человЪка 


1) Впрочемъ возможно, что до насъ дошла лишь небольшая часть переводовъ ле- 
тучихъ листковъ, говорившихъ о войнахъ въ западной Енроп5. Въ повЪсти о внезапной 
кончинБ царя Михаила Өеодоровича 1647 г. мы читаемъ: «въ странахъ нЪмецкихъ 
пишутъ и печатаютъ въ книгахъ и на листахъ о военныхъ дЪйствіяхъ. Ho- 
чему же мы лБнимся, боимся или срамимся писать или печатать». (Голубцовъ, 
Пренія о вЪр , вызванныя дБломъ королевича Вальдемара, стр. 338). 
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въ собаку въ Чехій, переписка турецкаго султана съ императоромъ 
и польскимъ королемъ, дополненная у насъ перепискою султана 
съ Иваномъ Грознымъ +). 

Но возвратимся къ переведеннымъ книгамъ. Что именно было 
въ МосквЪ переведено въ ХҮП вЪкЪ? 

Всего боле интересовались географіею. Bch лучше труды 
по этой наук общаго характера, явившіеся въ западной ЕвропЪ въ 
конць ХҮІ и въ ХҮП вћкахъ, были у Hacs переведены. Это сочи- 
ненія Ботера, Ортеліуса, Меркатора, де-Линды, огромный амстер- 
дамскій атлась Блеу, еще нЪсколько сочиненій, оригиналы (а 
вмЪетф и авторы) которыхъ намъ неизвЪстны. Marbe, у насъ было 
переведено несколько спеціальныхъ трудовъ по географи (описа- 
нія святой земли, Алжира съ Тунисомъ, Перси, Шпицбергена); 
arbe, рядъ путешествій въ земли дальняго востока, путешествіе въ 
Персію Олеарія, путешествіе въ святую землю Радзивилла 2). 

За географіею слЪдовала история. 

Всего болфе у насъ интересовались (что и естественно) со- 
сЪднею Польшею. Посвященные вмстБ и истори, и географія ея 
труды Гваньина и Стрыковскаго дошли до насъ каждое въ двухъ 
переводахъ. Затфмь мы имфемъ переводы книгь Бартоша Папроц- 
каго и Горчина. 

По истори европейскихъ государствъ вообще были переве- 
Дены сочиненія Шлейдана и Пясецкаго; по истори церкви--со- 
кращене внаменитыхь Церковныхь лЪтописей Баронія. Сверхь 
того--нЪсколько книгь о Турціи и туркахъ, о послъднихъ собы- 
тіяхъ въ Китаф, о Чехіи, исторія Абиссинш, исторія іудейской 
войны Јосифа Флавія. | 

Лальнфйшее мЪсто запимаеть медицина. 


*) Отъ летучихъ листковъ, сообщавшихъ разныя новости и обыкновенно им%в- 
шихъ въ себ какой-нибудь рисунокъ (гравюру на дерев%), надо отличать гравюры 
съ текстами, въ которыхъ рисунокъ имфлъ главное, а текстъ второстепенное, служеб- 
ное значене. У насъ въ XVI—XVII вв. срисовнвали рисунки и переводили тексты 
довольно усердно. Но объ зтомъ мы ихфемъ поговорить особо. 

2) Позволительно думать, что московское правительство имло въ виду, при 
лереводв книгъ по географін, практическія ц5ли. Орв. ссылку на «космографію» при 
Ивань Грозномь, какъ на документъ опрелфляющій границы Дани. Р. И стор. Библ., 
ХҮІ, стр. 56, 126. 
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Но о перевод у насъ въ ХҮП вЪкЪ лБчебниковъ и другихъ 
книгъ медицинскаго содержанія мы не будемъ распространяться 
въ виду существованія монографіи д-ра Змбева 1). 

Книги практическаго содержанія интересовали насъ довольно 
сильно, но переведено ихъ было относительно немного. Именно, 
мы имфемъ нфеколько книгъ по военному дБлу, НнЪскоЛЬко книгъ 
по коннозаводству и выфздк$ лошадей, одну или дв по псовой 
охотБ, одну поваренную книгу, нъсколько вообще по сельскому 
хозяйству, нЪсколько риторикъ (учившихь составленію «словъ»), 
нфсколько словарей. 

Книгь собственно научнаго характера было у насъ переведено 
совсфмъ мало. Можемъ назвать: по геометрій--сочиненів неизвЪст- 
наго намъ пока англичанина, начала ХҮП вфка, по астрономи-- 
Селенографію Гевеліуса, по зоолопи--трудъ Альдрованда (вЪроятно, 
неполный), по естествознанію вообще и философи— уже упомянутые 
нами выше, устарфвшие и не имівшіе цфны, но находивше у насъ 
читателей труды Альберта Великаго, Михаила Скотта, Раймунда 
Люлла, по политическимъ наукамъ--книгу Модржевскаго. Числа 
КНИГЬ по политическимь наукамъ мы не можемъ опред5лить, 
такь какъ большая часть имфющихся у насъ переводовъ дошла въ 
спискахъ XVIII stka; слЪдовательно, возможно, что они были 
переведены у насъ въ этомъ послбднемъ столЪтіи, а не въ 
ХҮП sbr 2). 

Теперь передъ нами собственпо литературныя произве- 
денія. | | 

Они были переведены въ значительномъ числЬ. Это прежде 
всего пов5сти, крупныя и мелкія, одни обращавшіяся въ западной 


распространяться въ виду существованія у насъ диссертаціи г. Пы- 
пина, хотя уже сильно устарфвшей, но все еще дающей о нихъ 


*) Русскіе врачебники. Изд. Общ. Др. Письм., Спб. 1895. Нашь разборъ этой книги 
въ Журн. М. Нар. Цр. 1896 г., № 5. 

3) Крижаничъ предлагалъ московскому правительству перевести Политику Ари- 
стотеля. Позволительно думать, что у насъ желали имвть переводы книгъ по полити- 
ческимъ наукамъвъ цфляхъ подготовленія къ престолу сыновей царя Алексфя Михайловича. 
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Европ въ отдфльномъ вид, другія входившія въ составъ боль-. 
шихъ сборниковъ, одни свЪтск!я, часто нескромныя, другія ду-! 
ховния, съ яркою католическою окраскою. О нихъ мы можемъ не” 


< 
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достаточное понятіе '). ЗатЪмъ, это драматическія пьесы, 0 KOTO- 
рыхъ также можемъ ограничиться однимъ упоминанемъ въ виду 
общеизвстпости изданія Тихонравова ?). Затімъ, это духовная ли- 
рика, дидактика и полемика. Между прочимъ, мы имфемъ часть 
твореній блаж. Августина, книгу о пастырскомъ попеченій папы 
Григорія, книгу о презрӛній къ міру (=Тропникъ) папы Huno- 
кентія, извЪстное сочинене Өомы Кемпійскаго, Дезидерозуса Бел- 
лармина, размышленія Суквета, проповъди Бернарда и Мефрета, 
полемическія сочинешя Галятовскаго и рядъ менфе важныхъ трудовъ. 

Въ заключеніе, оставляя въ сторон календари и астрологиче- 
скія статьи (что въ значительномъ числЪ случаевь было одно и 
то же), мы упомянемъ о классикахъ. Ими — что естественно —инте- 
ресовались у насъ очень мало. Но все-таки были переводы Мета- 
морфозь Овидя, съ обстоятельнымь комментар!емъ, съ польскаго, 
Фроятина о военномъ искусств, тоже съ польскаго, и часть Па- 
негирика Плинія Младшаго, съ латинскаго оригинала (о перевод$ 
географи Помпоня Мелы мы уже упоминали). 

Вы полагаете, что мы сдБлали обзоръ уже всего, что было у 
насъ переведено съ западно-европейскихъ языковъ на церковно-сла- 
вянскій или русскій. Н%ть, у насъ было кое-что еще. Это TĚ 
труды, которые были переведены въ южной и западной Росси на 
церковно-славянскій языкъ и могли свободно быть читаемы вели- 
корусскими читателями. Но ихъ было совсӛмь мало. Южно- и за- 
падно-русскіе образованные люди въ XVII вк владЪли польскимъ 
языкомь лучше, YMD церковно-славянскимъ, и если переводили съ 
какого-нибудь западно-европейскаго языка, то чаще всего не на 
церковно-славянскій, а на польскій языкъ (Рымша, Кассанъ Са- 
ковичъ). Мы можемь указать для XVII вка изъ болфе крупнаго 
лишь на Страсти Христовы. Но Страсти во всякомъ случа не 
переводь латинскаго оригинала 3), а передБлка, приспособленная 
къ привычкамь православнаго читателя. 

Мы не имфли еще случая сказать объ язык и родинф тЪхъ 
оригиналовь, которые у Hach въ ХҮП в5к% переводили. 


:) Очеркъ литературной истори старинныхъ повЪстей и сказокь русскихъ. 


Спб. 1858, 


3) Русскія драматическія произведенія 1672—1725 годовъ. Два тома. Спб. 1874. 


3) Въ точности этотъ оригиналь намъ нейзвӛстент, 


= р. 


Кажется, большая часть переводовъ этого столЪия сдьлана 
съ латинскаго языка, т. е. съ того языка, который въ то время 
быль языкомъ науки въ Польшф и западной ЕвропЪ. За латин- 
скимъ языкомъ мы можемъ поставить польскій, которымъ вла- 
дБло большинство нашихъ переводчиковъ и на которомъ часто пи- 
сали южно- и западно - русскіе ученые. Въ самомъ концЪ должны 
быть поставлены языки нӛмецкій и б5лорусскій. Переводовъ съ 
другихъ языковъ западной Европы мы не знаемъ, хотя въ числЬ 
нашихъ приказнихъ переводчиковъ были люди владӛвшіе француз- 
скимъ, голландскимъ и англійскимъ языками. 

Родина переведенныхъ у нась сочиненій самая разнообразная. 
Тутъ труды римскихъ классиковъ, средневбковыхь и современныхъ 
нЪмцевъ, французовъ, англичань, итальянцевь, испанцевь, поляковъ; 
но всЪ они были нами получены или въ голландскихъ изданіяхъ 
XVI—XVII вЪковъ, или въ польскихъ переводахъ и извлеченіяхъ 
того же времени. Переводы съ изданй нЪмецкихъ еще есть: ne- 
реводовъ съ изданий французскихъ почти совсфмъ нЪть, пере- 
водовъ съ Изданій итальянскихь и испанскихъ мы вовсе не 
знаемъ. | 

Должно замфтить, что говорить о преимущественномъ вліяній 
польской литературу на литературу Московской Руси мы не имфемъ 
никакого права. Произведенй писателей поляковъ у насъ было 
переведено сравнительно немного; мы воспользовались главнымъ 
образомъ польскими переводами западно-европейскихь произведе- 
ній и написанными на польскомъ языкъ сочиненіями южно-рус- 
скихь авторовь. 

Хотя я уже усиЪлъ утомить Ваше внимане, тБмъ не мен е 
я остановлю его еще на одну минуту. 

Въ какомь отношени переводная д5ятельность Московской 
Руси ХҮП ska находится къ переводной дБятельности начала 
XVIII вЪка, т. е. собственно петровской эпохи? 

Въ другихъ областяхъ русской жизни Петръ произвелъ нЪчто 
похожее на реформу. Во всякомъ случаЪ въ этихъ областяхъ сбли- 
жене Московской Руси съ западной Европой, до Петра шедшее 
впередъ тихимь, хотя и вЪрнымъ шагомь,-при ПетрЪ двинулось 
быстрђе, неровно, скачками, съ насилемъ, среди ponora и проте- 
стовъ. Въ литературной же области все осталось по старому: Tb 
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же правительственные переводчики на первомъ мъст 1), тоть же 
правительственный выборъ книгь для перевода, то же разнообразіе 
въ содержани и достоинствЪ переведенныхъ книгъ, TÉ же каче- 
ства перевода (конечно, приблизительно). Сушественная разница 
между до-петровской и петровской эпохой замфтна лишь въ од- 
номъ. До Петра переводы съ польскаго— обычное дЪло: много- 
численны; при ПетрБ ихъ уже почти н тъ: увеличившееся зна- 
комство съ латинскимъ и вообще съ западно-европейскими язы- 
ками позволило намъ усилить переводъ прямо съ оригиналовъ, ми- 
нуя польское посредство. 


А 9 
t е 


') Они продолжали существовать довольно долго послЪ Петра. 


СПИСОКЪ 


переводовъ и передълокъ съ бЪлорусскаго, польскаго и западно- 
ввропейскихъ языковъ, сдфланныхь въ Московской Руси въ ХУ— 
XVII въкахъ `). | 


1. КНИГИ И СТАТЬИ. 
География Помпонія Мелы. 


Начало пролога космограрш Понъпона Меле. Начинаю указывати, 
какъ земля стоить, дЪла смЪсная... 

Писмо вселеннЪй Понъбона Мела. Книга прьвая начинаеть. 

Начало: Все убо то что ни есть, емуже вселеную и небо имя 
дахомъ, едино есть... 

Намъ извЪстны два списка: Арх. Мин. Пн. Д. № 514, несомнфнно 
ХҮІ вка, приблизительно половины этого столЪтія (изъ него выше Bh- 
писаны заглавіе и начальныя слова), и Чудова мон. № 347, ХҮП sbra; 
въ обойхъ одна первая книга географш. Языкъ—плохой церковно-сла- 
вянскій, съ многочисленными великоруссизмами. Переводчикъ зналъ 
по-гречески, и собственныя имена передаются имъ нер дко не по латин- 
скому, а по позднему греческому произношеню: аравесь, вактри, врета- 


1) Зтотъ списокъ не претендуетъ на полноту ни въ какихъ отнощен!яхъ. 

Въ немъ мы не помфстили того, что уже болфе или менфе удовлетворительно 
изслБдовано или описано учеными: гг. Владимировымъ, дмЪевнмъ, Поливкою, Пта- 
шицкимъ, Пыпинымъ, Тихонравовымъ, и въ области повӛстей и медицинскихъ 
сочиненій даемь лишь немногое. 

Точно также ин не включили переводовъ сочиненій южно-русскихь ученнхъ. 

Списокъ мелкихъ переводныхъ текстовъ, сопровождавшихъ въ оригинал% гравюры, 
имБетъ быть изданъ нами особо. 
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нійскаго, Камвискъ царь, Кимонъ, Аизикъ, Селевкія, кимери, киринеи, 
Acia, Виөинія, онвеяне, аөннейскій, Мараөось градъ, Орондесъ, Понъ- 
боній, Змпрна; окончанія греческихъ словъ иногда греческія: Елеспон- 
тосэ, Понтос> Еукеинос», Кикносэ, Олимпось, Омиросз. Рядомъ: Трацпусг 
Босфорус>, Химерикусэ Босфорус». Есть случай передачи латинскаго с 
черезь русское с: инди и сересь H сите (= скиеы), ситскому акіану. 


Хроника и Космографія М. БЪльскаго. 


1. Первый великорусскій переводь (по списку 1670 года) начи- 
нается: Сказаніе извЪстно главамъ, яже суть въ книзһ сей царственной 
(позднЪйшимъ почеркомъ приписано: Козмографш, опнсанія всего 
св Ъта),--оглавлен!е. 

Дал е, безъ заглавія: Когда списывалися мудрецы въ лЪтЪхъ своихъ 
отъ сотворенія свЪта, покамбста та книга писана... 

Глава 1. Первъй вЪкъ свЪта починается отъ Адама до Ноева 
потопа по жидовскому письму abre 1656. По письму мудреца Езебіуша... 

Пятая книга имФеть такое заглавіе: Книги пятые всего світа Koz- 
мографія сирЪчь разувреня всеа земли. 

Начало: Земля есть посреди округу небеснаго, что маковое зерно 
въ околу, сколь далече отъ неба до земли, тако около на већ стороны 
земли столько же, создано Божінмь повелфн1емъ для того, чтобы... 

Обь этомъ перевод говорить А. Н. Поповъ въ его «Обзор 
хронографовъ», вып. П, стр. 87 caba. Мы им%ли въ рукахъ списки: Публ. 
Библ. Е. ІҮ. 162, 1670 года, съ пустыми містами для рисунковъ; Синод. 
Библ. № 113, ХУП в., съ вклеенными гравюрами (вырбзанными изъ 
польскаго издан!я); Румянц. Муз. № 2409, ХУП в. 2). Переводъ на велико- 
русское наръше сдфланъ въ МосквЪ съ западно-русскаго перевода, ROTO- 
рый былъ исполненъ по повелӛнію короля Сигизмунда Августа шляхти- 
чемъ великаго княжества Литовскаго Амброжеемь Брежевскимъ; это 
мы знаемъ изъ записи сохраненной, нЪскодькими списками !). Ориги- 
наломъ бЪлорусскаго перевода послужило не первое (1550 г.) и не 
второе (1554 г.), а одно изъ слЪдующихъ изданй «Хроники свфта» 


*) Поповъ называетъ этотъ послЪдній списокъ, ему принадлежавшй, — ‹западно- 
русскаго письма», что невфрно. 

2) Приведена у Попова; см. также списки Архангельской Семинарій и Анто- 
нева Сійскаго монастыря; Викторовъ, Описи рукописныхъ собраній сфверной Росси, 
стр. 31, 84. z 
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БЪльскаго (по Попову, 1564 г.). Дата великорусскаго перевода, указы- 
ваемая въ записи, 1584 годъ; но мы имфемъ упоминане о переводь 
космографін и польской літописи (т. е. того же труда БЪльскаго) раныпе— 
при митрополить Аөанасіп (1565—1568). 

Быть можеть, оно имфетъ въ виду указываемый далће переводъ. 

Языкъ великорусскаго текста богатъ полонизмами и бЪлоруссиз- 
мами, кое-гдф (въ разсказЪ о событіяхъ священной истори) съ аориста- 
MH и имперфектами. Стоить отмЪтить, что въ пятой части (т. е. въ KO- 
смографін) латинское с передается иногда черезъ ч: море счетикусъ 
(= ѕсуісиѕ), дочь Очиянова. | 

2. Изъ второго великорусскаго перевода до насъ дошла лишь пятая 
книга, съ заглавемъ: 

Книга именуемая Козмографія, размћреніе и росписаніе всеа земли 
противъ слопневъ и знаменъ въ кругахъ небесныхъ. 


Оглавленіе. 
Начало: Земля есть среди круговъ небесныхъ яко пунцъкъ въ 


цперклевомъ колку и одностойной далекости отъ неба со вефхъ странъ 
Божіею мочью устроено, чтобъ одна... 

Между прочимъ: Раздфль 4-й о полуночныхъ украинахъ Московской 
земли, а по-подьску то раздфлъ (5-й). Глава 36. 

Однородныя ссылки на польск оригиналъ въ заглавін раздЪловъ 
5-го, 6-го и 7-го. 

ПослЬӛдній раздћлъ космографи— 7, глава 39-я, о Лифляндской земл%. 

ПослЪ него: Предисловіе, о турскихъ всЪхъ царствахъ. Глава 40-я. 

Начало: ДЪлятся на два народы. Единъ народъ зовуть Натолія, 
то-есть Азія; вторый народь--Романія, то-есть Европа... 

ДалЪе: Описаніе моря. Глава 41-я. 

О горахъ большихъ и о рћкахъ большихъ. Глава 42-я. 

О выспахъ, альбо островахъ морскихъ. Глава 43-я. 

О дивныхъ народьхь людехъ. Глава 44-я. 

О королЪ великомъ во АфрицЬ. Глава 45-я. 

Мы знаемъ Гэтоть текстъ въ рукописи Публ. Библ. Е. ТУ. 158, к. 
ХҮТІ--нач. XVIII вФка. 

Переводъ его сділань прямо съ польскаго, очень близко къ 
оригиналу. 

Языкъ— русский, со множествомъ полонизмовъ. 

3) Считаемъ не лишнимъ упомянуть, что есть неполный списокъ 
западно-русскаго перевода 3) сочиненя БЪльскаго (Музей кн. Чарто- 


3) Въ текст множество малоруссизмовъ. 
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рыскаго въ Краков, № 1273, ХҮІ sbra). СдЪланный лицомъ, знавшимъ 
по-гречески (аравъ --арабь, сивиля, Бенедихтъ, кесарь, Аелестинъ 
и т. п.), онъ отличается отъ великорусскаго текста. Сравни: 


ЗАП.-РУССК.: 


ТретБи книгы Кроникы свЪта 
Тоанна Шлендана о постановлӛнію 
церкви христіаньскои и рфчи пос- 
политое. РоздълЪніе первое. 

Jes» папфжь 10 рнмьскыи 
з дому княжать Медыценскыхъ 


Пувл. Б. 1670 г. 


Книги третьиеи Кроники свЪта 
о раздвоенш вфры римской для 
Мартыновой вбры Лютора въ НЪ- 
мецкой землЪ, въ Француской, въ 
Аглинской, въ Угорской и вь 
Итальянской короткими словесы на- 


писаль Янь Шлейданъ. ДЬялося 
лЬта отъ нароженя Божия 1517-го. 
Раздћленіе первое. 

.Іеонъ папа римски, десятый 
тЬмъ именемъ, родомъ съ Флорен- 
ци города... 


з Флоренцыи... 


Космографія Ботера. 


1. Театрумь світа всего, на которомъ Европа, Азія, Африка и 
Америка, такожде народовъ, краевъ, мБеть нфцыи нравы, богатства и 
пныя признаки выставленныя, по-влоску прежде Anoma Ботеромь Бене- 
сусомъ описанныя, а ПослЪ съ влоскаго на польск! языкъ... велебнымъ 
отцемъ Лентищушемъ законникомъ отцовъ Бернардыновъ вЪрне вытол- 
ковано. А нын% сызнова на свфть въ КраковЪ, въ друкарни дЪдичовъ 
Станислава Ленчевскаго Берстутовича повторено, року Господня 1659. 

СлЬдуетъ посвященіе Собескому, предмова къ читателю и «Оглав- 
леніе вещей, яже въ книгЪ сей». 

Начало описанія Европы: Европа. Посмотря на eb величіе, менши 
пныхъ частей свфта новаго. Въ длину идетъ отъ конца Португалии... 

Намъ извЪстны списки: Румянц. Муз. № 2423, ХҮП в. (изъ него 
взято заглавіе), № 20, ХУШ в. (изъ него взято начало описанія Европы), 
Унд. № 1112, XVIII в. Первый изъ нихъ имЪеть столь значительныя 
отличія въ текст отъ двухь остальныхъ, что можно подозрЪвать въ 
нихь два разные перевода. Въ Рум. № 20 (а также Увар. № 1737), 
въ концЬь посвященія Собескому, находится слЪд.: «Писано на МосквЪ 
въ лЪто 7189, а отъ Христа 1681 году»; это, безъ сомнӛнія, дата nme- 
ревода. 


— рма таи то таи EREE N o- E. 
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Польскій оригиналъ по первому изданію носить заглавіе: Кејасуе 
powszechne abo Nowiny pospolite, Jana Воѓеға Вепезшза. Kraków, 1609. 

Языкъ перевода--русскій, съ огромнымъ количествомъ полонизмовъ 
и бЪлоруссизмовъ (Рум. № 20: у битве = у bitwie и т. п.). Дошедшіе 
тексты сильно искажены '). 

2. Изъ книги кроники польской Яна Ботера переписано вкратц 
съ польскаго діалекта на словенское реченіе о Люторв Мартин% но 
Ян Калвин на изъявлене ереси ихъ, иже печатана въ Краков градь 
въ лЪто 7121-го года отъ міротворенія, а въ 1613-мъ годЪ отъ Христова 
рожденія; въ части 4, во книгахъ 1-хъ описусть о вфрахъ и закон хъ, 
axe обрЪтаются во Европ5. Впервыхъ же описуетъ, како началася быть 
въ римскомъ законф люторская ересь, и о семь для увћденія переписано 
по-словенски въ БълЪградћ трудами R. М. К. въ abro 7199-го году отъ 
міротворенія, а въ 1691-мъ год отъ Христова рожденія, имфя начало 
сице. 

Единственный списокъ--Румянц. Муз. № 608 °). Переводчикъ князь 
Аропоткинь не особенно заботился о точности и его текстъ заслуживаетъ 
назван!я скорфе пересказа, чімъ перевода. Весь его трудъ умБщается 
на семи съ половиною листахъ въ 4°. За извлеченемъ изъ Ботера cah- 
дуетъ извлечене изъ Гваньина (о Лютер%, одна страница). 

Языкъ—русскій, не особенно чистый. 


Космографія Ортелуса. 


Космографія, сирћчь всемірное описанье земель во едино пребы- 
ванье и назнаменованье степенемъ въ округахъ небесныхъ. 

Начало введеня: Земля есть посредь округовъ небесныхъ яко 
точка въ окружальномъ колеси... 

Начало Космографш: Орбись террарумъ, еже речется весь свЪтъ и 
земля. Въ семь описани указуеть... 

Намъ извфстны списки (всЪ безъ чертежей, на которые часто ссы- 
лается текстъ): Румянц. Муз. №№ 456, 2446, Унд. № 705, Чуд. монаст. 
№ 347, Моск. Общ. ист. и др. № 207, ХҮП в ка. А. Н. Поповъ 
издалъ эту Космографію въ «Изборник$ славянскихъ и русскихъ сочи- 


t) Срав. Пекарски, Наука и литература при Петр% B., І, 338. 

3) Обь этомъ спискЪ и переводчик см. Викторовъ, Каталогъ славяно-русскихъ 
рукописей Д. В. Пискарева, № 173, и Покровскій, Борьба съ протестантскими идеями 
въ Петровское время и князь Михаилъ Кропоткинъ («Русск. ВЪстн.» томъ СІ). 


аз бағасы 


неній, внесенныхъ въ хронографы», стр. 476. Переводь сділань не съ 
латинскаго оригинала (Ortelius, Theatrum orbis terrarum, Antverp. 1603), 
а съ польскаго перевода, который имфлъ введеніе, отсутствующее въ 
латинскомъ текеть л частю взятое изъ Хроники М. БЪльскато. Сравни: 


ОРТЕЛІУСЫ Бъльскій Bb ВЕЛИКОР. ПЕРЕВ.: 


Земля есть посредь округовъ Земля есть посреди округу не- 
небесныхъ яко точка во окружаль- беснаго, что маковое зерно въ околу, 
номъ колеси въ равномъ разстоя- сколь далече оть неба до земли... 
ніп отъ небеси до земли... (Списокь 1670 г.). 


На то же указываютъ польскія географическія названія: Саская 
земля, Сляская земля (--Силезія), Ракуская земля (= Австрія). Но поль- 
скіе библіографы до сихь порь не указали печатнаго изданія Космо- 
графи Ортеліуса на польскомъ язык%. 

Ве списки, въ главЪ объ Азш, имБютъ фразу: «до державы вели- 
каго государя царя и великаго князя Василія Ивановича всея Руси, 
его великаго государства». Кое-гдЪ указывается на Москву: «камень ко- 
пають, который на МосквЪ наридають аспидомъ». 

Языкъ—русекій, съ небольшимъ числомъ подонизмовъ. Собственныя 
имена, а местами и самый текстъ, въ спискахъ порядочно искажены. 

Заглавіе и введене въ спискахъ иногда отсутствуютъ и текстъ 
начинается прямо: Орбисъ террарумъ, и т. д. '). 


Космографія Г. Меркатора. 


Книга глаголемая Космографія, сирфчь всего свЪта описане. 

Начало введения: Всякому убо человЪку свойственно есть отъ Бога 
дарованнымъ ему разумомъ... (Все введенів издано А. Н. Поповымъ въ 
«ОбзорЪ хронографовъ». П, стр. 190 с1%д.). 

Начало описанія Европы: Европа менши всфхъ частей сего св та 
по нашей смЪтф... 

Начало описанія Африки: Африку Птоломей и Діонисій и Пли- 
ніушъ мудрецы... 

Начало описанія Азія: Азія убо имя свое взяла отъ вимфы... 


1) Срв. Серньй Строевъ, Описаніе памятниковъ славяно-русской литературы въ 


библіотекахъ Германи и Фрапцін, стр. 101 сл. (о рукописи Мюнхенской Библ. XVII в.). 


анау лет пирит: èë ë ë 
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Начало описания Америки: Четвертая часть сего світа земель въ 


древнія времена... 

Всего 280 главь. 

Намъ извЪстни списки: Публ. Библ. Погод. № 1693 (изъ него 
взяты нами заглаве и проч.), Q. IV. 270, Е. IV. 137, ХҮП B., F.IV. 
118, нач. ХҮІІ B., Рум. Муз. Унд. № 703, ХҮП в. 1). Оригиналъ-- 
Ger. Mercator, Atlas sive Созтостайсае meditationes de fabrica mundi 
et fabricati figura (1-0е полное изданіе— Амстердамь, 1606; 5-0е изданіе— 
Амстердамъ, 1623). 

Митр. Евген! въ своемъ «СловарЪ русскихъ свЪтскихъ писателей» 
сообщаетъ, что «.Јыковъ Богданъ, переводчикъ Посольскаго приказа,.. въ 
1637 году съ товарищемъ Пваномъ Дорномъ перевелъ съ латинскаго языка 
славную въ ХҮІ вЪкЬ Космографію Герарда Меркатора». Въ главь о 
Московін читается сл дующее: «Московски государь въ титлахь свойхъ 
пишется тако: Великій государь Василій, Божею милостію царь само- 
держецъ всея Росси, великій князь Владимірскій, Московскій»... То же въ 
латинскомъ оригиналь Космографи. 

Языкъ—руссый (лишь изрідка формы аориста, имперфекта и т. п.), 
съ рЪдкими полонизмами и бЪлоруссизмамя: бажант» (= фазанъ), KAA- 
шторъ сирЪчь монастырь, мљсто (== городъ), Брытанія. „Латинское g 
часто передается черезъ ж: Васко Декгама, Карөакго, кградъ (= rpa- 
дусъ) °). 


Большой атласъ Блеу. 


Позорище всея вселенныя, или Атласъ новый, въ немъже начер- 
тана и описанія всћхъ странъ издана суть. 

1. Въвожден!е въ космографію п ея части. 

Глава 1. О разнетв$ между космографіею, географіею и хоро- 
графіею. | 

Начало: Свфтъ, имъже все то есть, еже очесы зримо есть... 

Намъ извфетны списки: Синод. Библ. № 19, ХҮП B., со вкладной 


1) Кром полной Космографін, нерБдко встрЪчаются сокращен'я ея. Одно такое 
сокращеніе въ спискЬ Публ. Библ. Q. ХҮП. 28. 

2) Срв. Лекарскій, I, 334 сл%д.: предисловіе къ изданію Космографін 1670 т. 
- Общ. Др. Пасьм., стр. 7 слЪд.— И. А. Шаяпкин» (Димитрій Ростовскій, стр. 81) roso- 
ритъ о двухъ переводахъ Космографін Меркатора; мы знаемъ только одинъ. 

Объ Пван% Дорн%, между прочимъ, см. Цвътаевъ, Протестанство и протестанты, 


стр. 414. 
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патріарха Никона 1661 г. (изъ него взяты заглав!е и проч.), Публ. 
Библ. Q. ХҮП. 31 и Q. XVII. 6, конца ХҮП B., Петерб. Дух. Акад. 
Соф. № 1510 1). 

Въ середин% «введенія въ космограф!ю» находятся вопросы и отвЪты, 
ему несомнӛнно не принадлежашіе: Вопрось 1. Быша ли островы прежде 
потопа... Вопросъ 2. Копмъ образомъ по потопћ звЪріе на островы... 

Языкъ— ученый церковно-славянскій. Переводчикъ былъ знатокомъ 
греческаго языка: кентръ, гиперворейскій и т. под. 

На лоляхъ варанты къ словамъ и выраженіямъ текста. 

ВсЪ названные списки, кромЪ Син. № 19, имБютъ рисунки и чертежи. 

2. Еуропа. 

Начало: Въ ветсъмъ крузф паче Аси и Африки многими имены 
изяществуеть Еуропа, юже Пліній... 

Описываются: Исландія, Норвегія, Данія, Швеція, Московія, Литва, 
Польша, Австрія, Германія; послфдняя рубрика: Дрентій комитство и 
Вестерволдій господство. 

Намъ извфетны списки: Синод. Библ. №№ 19 и 779 (въ № 779 на 
1-мъ чистомъ листЬ: «преводъ Епифаніевъ» ); главы о Москови (лл. 45—56) 
и о Россін (л. 97) въ № 779 писаны тімь же почеркомъ, которымъ пи- 
санъ № 19. Послдній по отношенію къ № 779--чистовой °) r. 

Языкъ—ученый церковно-славянскій. Переводчикъ пишетъ: Ansia, 
Велгіа (Бельгія), Восніа, Сикилійское, Свекіа. Встръчаются полонизмы. 

3. Галла. | 

Начало: Яко единъ народъ келтянъ именемъ во всю древле Іспа- 
нію и Галлію и Германію... 

Описане Франщи (очень подробное). Испаніп, Португаліп, Азии, 
Африки, Америки. 

Намъ извЪстны списки: Синод. Библ. №№ 112 и 781 (второй ma- 
чинается съ конца описаня Франціи и относится къ первому какъ чи- 
стовой къ черновому). № 112 имћетъ вкладную патр. Никона 1661 г. 
Одинъ почеркъ этого № (съ листа 71)--тоть же, что въ Син. № 19. 

Языкъ— ученый церковно-славянскій. ОтмЪтимъ: Фраг! а, Бретанекія 
острови, велловакяне, .Волоніа. Французскія названия переписаны бу- 
квально русскими буквами: Ле Духе де Валоисъ (= Ге Duché де Valois), 
Лорраине (= Lorraine), Кампагне (= Campagne) и т. п. Полонизмы. 


1) Заглавіе въ послЪднихъ трехъ спискахы Зерцало всея вселенныя, или“ 
атласы... 

2) Повидимому, тоть же текст, что въ Син. № 779, находится въ спискв Haze- 
городскаго Благовьшенскаго монастыря. Викторовъ, стр. 327. 
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4. Описаніе Италіп (подробное), Греціп (подробное), Шотланді и 
Ирландіи (краткое). 

Намъ извЪстенъ одинъ списокъ Синод. Библ. № 780, черновой, 
на первомъ листЪ котораго надпись: «преводь Исаіл товарища Епифа- 
нева». Языкъ—ученый церковно-славянскій, съ полонизмами и южно- 
руссизмами !). 

5. Описание Англін (подробное). 

Начало: Тоаннъ Влаевъ (= Ваем) четцу радоватися. Се теб%, 
благожелательный четче, четвертую Атланта нашего часть, уже оть мно- 
гихъ дЪтъ обфщанную. Содержить Англию... описания Гвиелма Камвдина, 
мужа старовфчности вританской изобилно обученнаго... Дата: во Амсте- 
лодам$... 1645. 

Единственный списокь--Синод. Библ. № 41, со вкладной патр. 
Никона 1661 г., судя по всему, автографъ переводчика. Почеркъ тоть 
же, что въ Синод. № 780, изъ чего можно заключать, что переводъ сдЪ- 
ланъ Исаіею. Языкъ—ученый дерковно-славянски, съ полонизмами и 
южно-руссизмами. ОтмЪтимъ: Грека, Алвпонъ, Велпа, Анниваль; Byn- 
кинггамсхире, Камбридгесгире. 

Вс описанные выше тексты представляютъ собою переводъ TETH- 
рехь первыхъ томовъ огромнаго изданія (съ массой картъ), выходившаго 
одновременно на латинскомъ, голландскомъ и нЪмецкомъ языкахъ. Заглав!е 
1-го тома латинскаго изданія: Theatrum orbis terrarum sive Atlas novus, 
іп quo tabulae et descriptiones omnium regionum. Editae a Guiljelmo et 
Ioanne Blaeu. Amsterdami. Apud Iohannem Guljelmi F. Blaeu. Anno 1643. 
Первый томъ (въ двухъ частяхъ) заключаеть въ себЪ введеніе въ космо- 
графію и описан!е сБверной и центральной Европы; второй (тоже въ 
двухь частяхь)--описаніе Франщи (часть 1-ая), Испанш, Португами, 
Азш, Африки, Америки; третій--описаніе Италш и Грещи, съ картами 
Англін, Шотландия и Ирландии; въ четвертомъ помфщено описаніе Англіи 
Камбдена (СашЪдепиз). 

О переводЪ этого Атласа какъ о своемъ упоминаеть въ «Оглав- 
лени книгъ» Епифавй Славинецкій: «(преложи) часть Еуропу, оть Ja- 
тінекія, изданныя въ..., и часть Асю, отъ тоя же» 2). 


1) Списокъ Баузе № 292, 1673-1674 rr., вБроятно, не что иное, какъ эта часть 
Атласа Блеу. | 

3) Срвн. Пекарски, І, 337, прим$ч.—Повидимому, объ Атлас% Блеу говорится въ 
описи домовой казны Никона 1659 года (Временкикъ, кн. ХҮ, стр. 107). Онъ былъ также у 
графа А. А. МатвФева (6 книгъ). 
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География де-Линды. 


Луки Делинда Описаніе свфта и всЪхъ въ немъ государствъ. Ha- 
печатася въ Амстеродам%, въ типографии Такова Дезеттера, году 1763. Ipe- 
ведеся съ латынскаго на россійскій діалектъ. 

Исторія всЪхъ государствъ, господствъ, ВладБтельствъ.... 

Указатель. 

Книга содержитъ въ себЪ описаніе географическое Европы, Азии, 
Африки, Америки. 

1. Описаніе п раздћленіе географическое Гишпанш съ приложе- 
ніемъ нћкіихъ свойствъ нЪкоторыхъ мЪетъ. 

Начало: Гишпанія прежде называлася Иверіа, отъ Пверы р№ки, 
потомъ Есперя, отъ Есперона звЪзды свЪтлия; таже наречеся Гиспалія 
отъ града Гислали... 

ДвЪнадцать книгъ, изъ которыхъ 2-я даеть краткія характеристиви 
странъ, а 3-я и слЪд. говорять о нравахъ и обычаяхъ (6-я между про- 
чимъ о manb, его власти и правахъ, съ историческими данными). 

Единственный списокъ этого огромнаго и для своего времени не 
дурнаго труда — Публ. Библ. Е. ГУ. 27. нач. XVIII в. Оригиналъ-- 
Luca de Linda, Descriptio orbis ей omnium rerum publicarum. Amste- 
lodami. Apud Iacobum de Zetter, anno 1665 1). 

Переводъ сдфланъ, судя по языку, нЪсколькими переводчиками. 


Космографія въ 76 главъ. 


Многочисленные списки этой Космографи или 1) имфють передъ 
текстомъ Космографін предисловіе (начало: Искони зиждитель Богъ) 
и краткій очеркъ четырехъ странъ свЪта и послЪ текста «слово сверши- 
тельное» (начало: Кто хитроумная словесемъ) несомнфнно русскаго mpo- 
исхожденія 7), или 2) не имфютъ. Списки перваго рода обычны; одинъ 
изъ нихъ описанъ Епифанемъ Славинецкимъ въ его «Оглавленін книгъ»; 


1) Оригиналъ имфетъ два описанія Польши. Второе изъ нихъ, «Poloniae accu- 
ratior descriptio secundum Simon Starovolscium»>, въ нашемъ перевод отсутствуетъ. 

2) Изданы во Временник% Моск. Общ. ист. и Ap., кн. XVI (въ обычномъ видё), 
и въ «Изборник%» А. Н. Попова, стр. 508 (со вставками и измӛненіями). О них»: 
Поповъ, Обзоръ хронографовъ, П, 216; предисловіе къ изданію Космографін по списку 
1670 г. Общ. Др. Письм. 
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сипсокъ втораго рода мы знаемъ лишь одинъ— Публ. Библ. Q. IV. 270, 
второй половины XVII в. | 

Онъ начинается оглавленіемъ, за которымъ сл дуетъ небольшое 
«Предисловіе». Начало: Аще ли цесарская держава большая часть по- 
ворочена въ нЪмецкое владћніе, а то нфмецкое государство... | 

Текстъ Космографін по списку 1670 года Синод. Библ. изданъ 
Обществомъ Древней Письменности, съ обширнымъ предисловіемъ, rab 
говорится объ отношеніп ея къ Космографш Меркатора и къ Ароник% 
БЪльскаго, и rgb предлагается выводъ, что она— русская компиляція 
изъ двухъ названныхь сочинений. | 

Мы считаемъ Космографію въ 76 главъ переводомь неизвЪстной намъ 
компилящи вЪмецкаго происхожденія, на латинскомъ или нӛмецкомь 
язык%, составленной или изданной въ 1611 г. (императоръ Рудольфъ 
<H до днесь... государствуетъ. 1611»). Что передъ нами переводъ, а не 
составленная въ Россія компиляція, на это указываетъ и частая поста- 
новка сказуемаго въ концЬь предложенія, и постоянный счетъ годовъ 
оть Р. Хр. 

Языкъ русск! чистый, съ полонизмами лишь въ географическихъ 
названяхъ: Шленская земля, князь саскій, Бенерское, спрЪчь Угор- 
ское королевство 1). 


Водный мірь. 


Переводъ съ книги имянуемой Водный міръ, сінрічь кратное (sic) 
описані о обрЪтени перваго морскаго корабельнаго ходу и новыхъ 
незнаемыхъ земель, такъ описаніе о всіхъ государствахъ. 

Кратное (sic) сказаніе о началЪ и дЪйствЪ корабельнаго хожденія, 
даже и до сихъ времянь. 

Начало: Понеже убо всемогущему и премудръйшему Богу изволившу 
се вся, яже человћческимъ разумом»... 

ПослЪднія событія —открытія Дависа и Гудзона и прибытіе голланд- 
цевъ къ устью Оби. 

Намъ извЬстны два списка к. ХҮП в.—нач. XVIII B.: Публ. Б. 
Е. ХҮП. 21 (ал. 795—802) и библ. Моск. Арх. Мин. Ин. Д. № 48—68; 


t) Едва ли не объ этой Космографін упоминается въ описи книгъ царевича 
Алекс5я Михайловича: ‹Козмографія въ листъ. Челомъ ударилъ думный дьякъ Михайло 
Даниловъ». Во всякомъ случав нельзя сомнЪваться, что переводъ ея сдвланъ до поло- 
вины ХҮП в ка. 
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пользуемся первымъ. Оригиналъ атласа, изъ котораго извлеченъ нашъ 
текстъ, намъ неизв стенъ. Онъ едва ли не нӛмецкій, судя по фини- 
църы == финикіяне, веотиры — беотійцы, мисиры = мисійцы, из» Beca- 
ліонә == изъ Вессали. Переводчикъ, переводившій на русскій языкъ 
(съ аористами и т. п.), зналъ по-гречески: ухитиша .Мидию == Медею, 
веотиры, Мпнусъ аеиновъ одолЪ и т. п. 1). 


Краткая география. 


1. Краткое изъявленіе о крузв земномъ и раздћленіе всвхъ частей 
его, и которыя государства въ каждой части обрфтаются и каждаго госу- 
дарства пред лъ, величина, съ которыми смежны, и сила, богатства, 
доходы, и прочая. 

Начало: Превфчный и всемогущій Богъ въ начал премудростію 
своею непостижимою сотворилъ есть изъ ничесоже вся... 

Намъ извЪстны списки: Новоросс. Унив. № 136, нач. XVII в. 
(изъ него приведено заглав!е), Публ. Библ. Погод. №№ 1697, 1698. 
Оригинала мы не знаемъ, но судя по всему, онъ быль на латинскомъ 
язык% (хотя впрочемъ, л. 15: Елсасъ, Швабень, Фальцы..., Шленская земля, 
Лаусницъ, Тіролъ, Стьиръ,... Карнтен> и прочыя). Для опредћленія его, 
между прочимъ, можетъ служить слЪд. подробность, л. 23: (Венгрія) вә 
нынњшнихь же љмъттњхь мало не все то королевство паки въ державћ 
песарской привелося. Столичный градъ есть Будінъ, нын» (1683 г.) отъ 
цесаря (Леопольда Г) взять есть.. 

Коө-гдв русскія раба (1. 31 06.) татары, мунгалы, кал- 
мики, киргизы и прочыя, отъ нихъже кождая орда имћетъ своего 
князя, или мурзу, или тайшу... 

Языкъ и орөографія (особенно въ начал% списка )— ученые церковно- 
славянскіе: Ася, горы Пиренейсмя, Еғропа и т. п. Есть полонизмы. 

2. Краткое описаніе объявленіе образБ (sic) н свойства земнаго. 

Начало: Borb вЪчный и всемогущій изъ начала своею премудростію 
неизреченною весь миръ ни изъ чегоже сотвориль... 

Намъ известны списки: Публ. Библ. Е. ХҮП. 21 (л. 802 06). и 
Моск. Арх. Мин. Ин. Д. № 220—381 (1. 95), к. ХҮП в.—нач. XVIII в. 
Оригиналъ тотъ же. Языкъ церковно-славянскій °). 


t) Упоминаше о Bonomo мумь--въ ТаблицЬ разстояній разныхъ городовъ отъ 
Москвы, Виніуса, 1667 г. («по разиъру книги именуемыя Водный mip»); изъ него 
видно, что эта книга — атласъ. 

2) То же сочиненіе въ третьемъ перевод% напечатано въ 1710 году. Пекарскій, П, 239, 


кек; се 
Математическая географія. 


Г. Географіи книга 1. О глобуса и маппъ употреблении. 

Глава 1. О аффекціяхъ или свойство глобуса земнаго. Начало: 
Виды глобуса земнаго суть четыре... 

Глава 2. О циркуляхь и 0 полюсахъ. 

Единственный списокъ, повидимому, безъ конца,—Румянц. Муз. 
№ 1557, нач. ХҮШ B., лл. 106—127. Упоминаются Стетинъ (нЪсколько 
разъ), Торунь, Ботнія, Абовъ, Москва, Казань. Оригиналъ намъ не- 
извЪстенъ. 

Переводъ, можеть быть,--начала ХУШ в. 

Языкь--церковно-славянскій. 

П. Краткое описане о сверҺ армилярной, то есть. Начало: Слово 
свера походить оть языка грецкаго и значить вещь круглую. А свера 
не что иное есть, токмо вещь утвержденная и круглая, которая имЪетъ 
со всвхъ странъ одинъ верхъ, а въ срединф имћетъ одинъ пунктъ, KO- 
торый называется центромъ. Отъ того центра... 

Первый отдфлъ озаглавленъ: О частяхъ сверы армилярной. 

На стр. 81: Конець описанія краткаго о глобусЪ земномъ. 

Aabe: О употребленш сей таблицы. Начало: Ся таблица служитъ 
для преміӛненія градусов»... 

На стр. 34. О глобусБ небесномъ. Пачало: Глобусъ небесный есть 
вещь круглая... 

Въ стать: Какъ находить день луны (начало: Треба найтить 3010- 
тую личбу...), говорится 0 ‹нынЪшнемъ» 1698 год%. 

Списокъ этой математической географи, к. ХҮП B., съ чертежами, 
черновой, разбитый, судя по всему автографъ переводчика, находится 
въ М. Арх. Мин. Ин. Д. № 226—376. Оригиналъ намъ непзвЪстенъ. 


Описане Палестины, Анзельма Краковскаго. 


Хорографіа или топографіа, сіесть особное и извфетное описаніе 
земли Святыя и отъ преписанія людей извъстныхъ съ оноя, тамо сущихъ 
мЬстъ вЪдомнхъ, отъ латинскаго же и польскаго языка на славенскій 
преложено. 

Небо, не смыслъ премфняють, 

Иже чрезъ море преплавають. 

Хорографіа или топографіа, сирАчь особное и извЪстное описа- 
ніе земли Святыя. 
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Начало: Да всякій возмоглъ бы удобнЪе узрЪти и познати распо- 
ложеніе MECT... | 

Намъ извфстны списки: Публ. Библ. 0. ХҮП. 147, ХҮП в. (изъ 
него взято заглавіе и проч.), Рум. Муз. Унд. № 1309, ХҮП в., Синод. 
№ 745, ХҮП в. Латинскій текстъ изданъ въ первый разъ въ Краков} 
въ 1512 г. Польскій переводъ, послужившій оригиналомъ для нашего 
текста, носитъ заглавіе: Chorographia albo юростарШа, to jest osobliwe 
a okolne opisanie ziemie swiętej z wypisania onej ludzi pewnych, tam 
bywałych. Teraz niedawno 2 lacińskiego języka na polski przetłumaczona 
przez Andrzeia Rymszę Litwina... W Wilnie, 1595. 

Языкъ—ученый церковно-славянскій, съ бЪлоруссизмами. 


Описаніе Персін, Сансона. 


Описаніе нынЪшняго персицкаго двороваго разводу и владтния, 
како то обстоптъ въ духовномъ и свфтскомъ чину отъ вышняго до BHX- 
няго чиновъ. Оть французскаго славнаго месіонара господина Сансона. 
Тамо живучи въ десять лЪтъ осматривалъ и описаль. 

Такожде притягаетъ приказное обыкновене и писанію устройство: 
күпчін, женидбенныя крфпости, описан!е свадьбЪ, праздниковъ и погре- 
бенія, и описан!е духовныхъ. 

Начало: НынЪшнее обстояне царства персицкаго. Начало отъ 
писца, о чемъ онъ во всей книгћ хочетъ писати. Мое начальнъйшее 
зрніе есть то, что устройства... 

Мы пользуемся двумя списками: Публ. Библ. Е. ТУ. 115 и Акад. 
Наукь, по каталогу Соколова № 57 (послЬ путешествія Олеарія), конца 
ХҮП в. Оригиналь--ніӛмецгій переводъ (печатнаго экземпляра котораго 
мы не имли въ рукахъ) книги: Voyage ou Relation de létat présent 
du royaume de Perse. Раг М-г Sanson. Paris, 1695. Әтоть переводъ 
быль дополненъ статьею, озаглавленною Bb русекомь перевод: Пер- 
сицков писмяное и рЪчевное обыкновеніе, которое они въ грамоткахъ 
своихъ и описяхъ потребляють (въ сп. Публ. Б. тетрадь 104-я). ЗдБсь: о 
свадебныхъ, похоронныхь и др. обычаяхъ; о религіп; тексты молитвъ 
и образцы документовъ. Въ одномъ мЪстЬ такая фраза: Изъ арапскаго 
въ нһмецкое переведено тако... 

Языкь-русскій простой; переводъ плохой и буквальный 1). 


1) Въ описи книгь Заиконоспасскаго монастыря 1989 года: «Описаніе персид- 
скаго царства». | 
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Описане Алжира. 


Царства алгерійскаго краткое описаніе отъ различныхъ авторовь 


собранное. 
Начало: Царство алгерійское къ востоку отъ границъ царства туне- 


танскаго... | 
Единственный списокъ—Публ. Библ. Е. IV. 93, конца ХҮП в.; 
онъ--какъ-будто отрывокъ большой рукописи. Оригиналь--одна изъ CTA- 
тей сборника: Тогсісі imperii status. Accedit de regno algeriano atque 
tunetano commentarius. Lugd. Batau. 1634. 
Языкъ рүсекій 1). 


< 


Сборникъ путешествй въ Индю. 


Инди восточной часть семая, плаванія двЪ содержащая. 

Первое чрезь трилћЪтное время отъ Георгія Опилбергія трохъ кораб- 
лей начальника року 1601 отъ Селяндіи въ Индію восточную пріятое. 

Второе чрезъ девятолЬтное время отъ Каспара Бальби Бисернаго 
венеціянина року 1575 съ Аліепы ку Вавилону, а оттуда еще даже ку 
царству именуемому Пегу навершенное. 

Всъхъ banit, axe оному въ правлу ку року 1604, сему убо даже 
до року 1588 прилучилися воспоминаніемъ, царей такожде, мЪсцъ, Ha- 
роду, разлбчнихъ вфръ и обычаевъ описаніемъ придана. 

Составителемъ М. Готардомь Артхусомь гданщаниномъ вся изящ- 
нЪйшими на мЪдЬ изображенними иконами объясненна и свЪту преданна. 
Въ Франкофурту..., року 1606. 

Посвященів. Начало: Ни единому доселЪ, вайпревелебнЪйшій... 

Начало текста: Изъ начала м}Ъсяца мая, сіестъ дня 5 року 1601, 
BOIH 3b голяндовь трома кораблями... 

ДалЪе: Индін восточной части девятая, десятая, одиннадцатая и 
двЪнадцатая. Заглавіе послБдней таково: 

Исторіи въсточной Инди томъ дванадесятый на три книги или 
писанія разділенній, 3b нихьже первая описанія съдержитъ краевъ и 
царствъ, княженій, острововъ, мЪстъ, городовъ, купецкихъ складовъ, горъ 
и рӛкь всея тоя земли, яже народно восточной Индш именемъ нарицается... 

J. Людовфкъ Готофридусъ зъ англской и белгской ва латинскую 
мову преведе... Въ Франкофуртћ.., року 1628. 


1) Срв. Пекарски, 1, 338. 8" 
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Посвяшеніе. Начало: Старфнною почестію рода... 

Тома дванадесятаго Исторін восточной Индии и ближнихъ странъ гл. 1. 

Начало: Сума. Ки народи сътворше висланія корабленная... 

Мы знаемъ два списка (огромные томы)—Публ. Библ. Е. IV. 116 
и Е. IV. 124, изъ которыхь первый, безъ конца, похожь на біловой, 
а второй на черногой. Әтоть послЪдн не вполнЪ совпадаеть съ nep- 
вымъ (впрочемъ сравнен!е ихъ очень трудно сдБлаль, такъ какъ въ Е. ГУ. 
124 перембшаны при переплетЬ тетради). Оставлены въ обоихъ спискахъ 
мФета для рисунковъ. Оригинала BÈ части мы имфли въ рукахъ: [ndiae 
orientalis pars tertia... Francofurti, 1601, и Indiae orientalis pars sep- 
tima... auctore M. Gotthardo Arthus dantiscano. Francof. 1606. 

Почерки въ обоихъ спискахъ южно-русскіе, повидимому, принадле- 
жащіе переводчикамъ. Языкъ—то церковно-славянск съ южно-руссиз- 
мами, то б}лорусскій съ церковно-славянизмами 1). 

Въ спискЪ Е. IV. 124 (лл. 101 06.—111), среди текста Hanin Bo- 
сточной, находится писанная однимъ изъ почерковъ этого послЪдняго 
слфдующая статья: 


Описаніе Шпицбергена. 


Исторпчное Описан!е края Спитзберга, его первое изданіе, поло- 
женіе, натуру, звъріе и прочая по ряду сказующое. Приложенное смут- 
ному восклоненію навожденіе, яже наши риболовци, тако бискайскіп, яко 
и голяндсти мимошедшаго року 7023 (=1615) отъ англовъ претерпъша.. 

Начало: Край боле ко полунощи восклоняющійся, понеже отъ древ- 
нихъ давно познася, нареченъ есть Туле, егоже мнопе 3b нинЪшнихъ 
краюписцовъ... 

Главы: Положен!е предреченной страни. Натура мЪстца. О звфрехъ. 
Крипкое отперте преложенй и защищен англекихъ... Оригиналь (на 
латинскомъ язъкЪ) намъ неизвЪстенъ. 


Пүтешествіе Олеарія. 


Переводъ съ книги цесарскаго языку, какову написалъ свЪто- 
славный Adamas Олеаріус> со многимь умноженемъ Ъздъ описан въ 
Московскомъ и Персицкомъ государствахъ, тако жъ Яганя Албрехта Ман- 
делоскизо восточные Ъздъ, Ірья Андрљева и Вола Изерсенсказо восточ- 


1) Пекарский, І, 340. 


свалете ei ENE ЗРЕНИЕ МЕЙ некое с т ок сае чесе 


22-570 | зе. 


ные жъ Ъздъ, съ прибавкою Китайскало росказанія и како такое мочное 
государство мимошедшеи тому краткіе лћта отъ татарь обсилено и взято 
и како текучей китайски мандаринъ и морской разбойникъ Кочинга 
оть голандцевъ осаженой островъ Фармозовъ взялъ, тако же съ при- 
бавкою Персицкимо Крымскимь раздожмемь п Древнимь садом», оба на- 
полнени охотою и богато учинени учеными притчами. И сія поелфдня— 
Древней садъ--наперво изъ персицкаго языку на голандскій переведенъ 
и изъ того въ цесарскій переведенъ, и для своего изряднЪйшаго одер- 
жанія, для Крилнаго раздолія приставится нЪкая вещь исполненна чтдъ 
и дивными исторами и прилучіемъ — описане чуждыхь мЪстъ и земель 
и тЬхъ обкновеніе, природа, житіе, устроенство духовнаго и звЪснаго 
(sic) и домоваго устава, и иное такое представляется сквозь идущее... 
Печатано въ АнбуркЪ градъ отъ Захарія Гертапна и Өомы Верина, 
літа 1696 года. 

ПослЪ этого заглавія слфдуетъ: Преддателя предлагане ко сглоному 
читателю. Начало: Мы надћемся многи любителем... 

garbus: Надъ персуною пресвіт1їйшаго князя и государя Фрид- 
риха арцуга Гостенскаго и иныхъ (проза). | 

Далће: Преддателя господина Адама Оліаріа предисловіе къ склон- 
ному читателю, о своей послфдней изданной Персицкой ЪздЪ описаніе. 
Начало: Я за нЪкіе годы никое описане... 

Оглавленіе. 

Далће: Адама Оліарія издивное описаніе его зды изъ Голстенской 
земли къ МосквЬ и въ Персиду и что На дорог наипачно явилося и 
ЧИНИЛОСЯ. 

Первая книга и первая глава. Начало: Я чаю, что сіе... 

Единственный списокъ шести книгь путешествія Олеарія (за кото- 
рыми слБдуеть сочиненів Сансона о Персіп)— Акад. Наукъ, по каталогу 
Соколова № 57, конца ХУП в. 

Послӛднія дв} книги извБетны также въ другомъ спискЪ: 

Книга 5-я: О новой персицской ЪздЪ описаніе, содержаетъ въ себ5 
о персицкомъ государьствЪ и о тіхъ жителяхъ. 

Глава 1: о персицкомъ государств по ряду. Начало: Государьство 
персицкое, которое имфетъ свое имя... 

Книга 6-я: Новой персицкой Ъзды описаніе, содержаеть въ себЪ 
возвращеніе $315 изъ Персиды назадъ въ Голштенскую землю. 

1-я глава. Како мы поднялися изъ царствующаго города Ишпагана... 

Это списокъ — Публ. Библ. Е. IV. 15, конца ХҮП sbra (за 
этими двумя книгами и здћсь — сочиненіе Сансона о Перси); онъ представ- 
ляетъ продолжен!е другой рукописи, въ которой были, вЪроятно, первыя 
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четыре главы Пүтешествія Первая тетрадь нашего списка помфчена 
цыфрою 58. 

Орпгиналь--одно изъ изданій Путешествя въ Московію и Персію 
Адама Олеарія, именно--гамбүргекое 1696 года (см. ниже). 


Сборникь Олеарія. 


1) Юрія Андрљева изъ арцугства Слезвицкаго, урожденемъ града 
Тундера, описаніе восточныя %зды. 

Съ придаткомъ Китайскаго росказанія, како тако сильное государ- 
ство въ мимошедшихъ лЪтехъ отъ татаръ обсилено и взято, и како утеклый 
китайскій мандаринь и морской разбойникь Коксинга отъ галанцовъ 
островъ Формозу отнялъ. Издано чрезъ Адама Оэліарча. 

Юрьи Андрћева изъ арцухства СлЪзвицкаго, урожденецъ города 
Тундера, восточныя зды описаніе. 1-я книга... 

2) 4 книга: Волькверта Иверсенсказо, урожденецъ Гуссума, описаніе 
восточной Mugen зды и безсчастливая плавка корабельная. 

1-я глава. О выфздкВ изъ Галанской земли до горы Кабо-де-бона- 
исперонса. Начало: Когда я Волкверть Иверсунъ... 

3) Персицкй крынзный дол», въ которомъ много веселыхъ и пріят- 
ныхъ истори... Описалось сіе дфло тому назадъ 500 TÈTE отъ тсгдашняго 
славнаго и высокоразумнаго поэта Сшатасадія по-персицки, описалось и 
для его изобранства и достоинства высоко почитается и возлюбляется, и 
тому назадъ Л%ть десять переведена въ нћмецкій языкъ отъ славнаго 
издателя Адама Амарая. 

Начинается оглавленіемъ (8 книгъ). 

4) Премудраго Лохмона издивительные склады и примфры. Первая 
притча: о львБ и о двухъ волахъ '). 

5) Персицкаю деревназо саду первая книга (безъ конца). 

6) Не имфющ начала разсказъ о завоевани Китая татарами (пере- 
bika труда Мартинтуса) и объ отнятіи у голландцевъ китайскими мор- 
скими разбойниками острова Формозы. 

Единственный списокъ--Публ. Библ. Е. ХҮП. 4, конца ХҮП stra ?) 


1) Первое изданіе: Saadi, Регзіапізсһеѕ Rosenthal. Uebersetzt von Ад. Olearius. 
Schleswig, 1654. 

2) Кринный доль Саади и басни Локмана—еще въ спискВ Публ. Библ. Е. ХУ. 
12 (эта рукопись имфетъ первую тетрадь съ помфтою: 174). 

Деревной садь--вь томъ же спискв Публ. Б. Е. ХУ. 19; онъ здЪсь имФеть 
заглавіе: Персидскій деревной садь наполненъ со избранкнми прививками (25 главь). 
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Оригиналь--Беізеһезеһтеіміпреп nach Musskau und Persien, І. А. von 
Mandelslo morgenländische !) und I. Andersens und V. Iversens orien- 
talische Reise. Mit angehängter chinesischen Revolution, nebst Persiani- 
schen Rosenthal und Baumgarten. Von neuen aufgelegt. Hamburg, 
1696. Издан!е Олеарія. | 

Языкъ перевода--русекій простой, мЪстами съ полонизмами; Nepe- 
водъ плохой и буквальный (нЪсколъкихъ переводчиковъ). 

См. выше—Путешеств1е Олеарія. 


Путешествіе въ Святую землю Ник. Радзивила. 


Путешествів или похожденіе въ землю Святую пресвЪтлосіяющаго 
господина его милости Николая Христофа Радзивила... 

Издано Палестинскимъ Обществомъ. Мы имфли въ рукахъ списки 
Синод. Библ. №№ 529, 191, Публ. Библ. 0. ІҮ. 49 и Погод. № 1536, 
Bch конца ХҮП в. Оригиналъ — Регесгуласуа do ziemi Зее}... Мік. 
Krzyszt. Radziwiłła 2), 

Языкъ — церковно-славянскій, съ великоруссизмами (свороборин», 
изюмь, шола и т. п.). Синод. № 529 имћЪетъ поправки и приписки руки 


извЪстнаго Евөимія. 


Описане Сармат, Гваньина. 


1) Исторія Сарматіп европской, въ нейже заключается королевство 
польское со BCMA господствіями, княженіями и державами своими; ту тако- 
жде великое княжен!е литовское, русское, прусское, жмудское, инелян- 
ское, московское и часть татаровъ. Отъ Александра Гвагнина зъ Верони... 
первфе року 1578-го по лацинЪ издадеся, а нынЪ паки съ придачею 
тыхъ королей, иже въ латинской не обрЪтаются..., отъ того Xb изобръ- 
тателя съ великимъ прилежаніемъ раздфленями на десять книгъ BO- 
кратцЬ собрася, а отъ Мартина Пашковскаго попеченіемъ авторовымъ 
(съ) латинскаго на польсый истолковася. Въ Краков, въ типографии 
Николая Лоба, року Божьего 1611. 

На знаменів реченное Радваль (оставлено мЪсто для рисунка 
герба). Князей русскихъ воинства двое... (стихи). 


г) Перевода путешествія Мандельсло мы не знаемъ. 
2) Экземпляръ изданін 1683 г.—въ Моск. Тапографской Библ. (№ 4211). 
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На знаменіе автори (оставлено мЪсто для рисунка герба). Тривъ 
со сатиромъ ратніи... (стихи). 

За благословеніемъ и повелънемъ королевскимъ и кесаревымъ. До 
читателя возлюбленнаго авторь. Начало: Между странами европскими 
Сарматія... 

Книгъ 1-хъ часть 1-я, въ которой содержится описаніе самой 
Сарматін европской въ преділахь и окрестностяхъ ея. 

Начало: Сармати европской народъ и стран%, съ которыи въ себЪ 
содержитъ, положеніе описуючи, мнЪло ми ся. что сего вещь... 

Мы пользуемся спискомъ Публ. Библ. Ғ. ІҮ. 130, ХҮП в. (пять 
КНИГЪ). 

Языкъ— русск, съ церковно-славянизмами, полонизмами и малорус- 
сизмами (що = что, на вывахъ, посред хати и т. п.). Стихи оригинала 
переведены стихами же. 

2) Кройника земли Еуропской, въ которой пишется государство 
польское со всфми государствы, княжествы и украинами своими; тутъ 
же великое княжество литовское, русское, прусское, жмоицкое, пнолян- 
ское, московское и часть татаръ. Написалъ Александрь Гванинь, rpa- 
бія..., перво лфта 7078-го по-латынЪ написалъ, а нынъ при тіхъ коро- 
ляхъ, которыхъ въ латынскихъ нЪтъ...,-тотъ же Александрь великимъ 
трудомъ написалъ, съ латынскаго на польскій перевелъ. Въ Краков, 
на печатномъ дворЪ Миколая .Јоба, лфта 7111. 

Печать названыхъ Родвановь (оставлено м%ето для рисунка герба) 
Князей русскпхъ два полка... (стихи). 

Великомощному, милостивому государю Миколаю Забредовскому зъ 
Забредовичъ, воеводЪ и еноралу краковскому. снятинскому и инъхъ, 
моему милостпвому государю и благодБтелю. 

Начало: Въ тБхъ украпнахъ въ землі Европской многими 
ATH... 

Печать ауторова (оставлено мЪсто для рисунка герба). Грифъ H Cb 
сатыремъ бьются... (стихи). 

Милостивому читателю предслове. Начало: Межъ украннами европ- 
скими и Сармацыя... 

Книгь первыхъ часть первая, въ которыхъ пишется написаніе са- 
мой Сармацыи европской и о рубежахь кругомъ ея. 

Начало: Сармацыи европской народъ пишуть украинное положеніе, 
видится мяф, что и то надобно... 

Мы пользуемся спискомъ Публ. Библ. Е. IV. 180, ХҮП в. (четыре 
полныхь книги и начало пятой). 

Языкъ-— русск. 


Переводь этихъ текстовъ сдћланъ съ польскаго перевода: Gicagnin, 
Kronika Ѕагтасуі епгоре)вКе). Krak. 1611 5) 

3) Книгъ первыхъ часть первая, въ нейже обруфтается описаніе 
самой Сармацін европской, и о границахъ прилежащихъ ей. 

Начало: Страна именуемая Сарматія, которая въ третьей части лежитъ 
‚ земли Европы, а въ Сарматін государства—корона польская и Литва, Xa- 
моитская, мазовецкая, прусская, поморская, ливонская, московская и 
часть татарскія земли. 

Савроматіе Европе роды и государства, въ ней лежачіе, и обычай 
ихъ и начало, какъ и почему Европа именуется. вка именемъ 
Европа... 

Мы пользуемся спискомъ Публ. Библ. Hor. № 1497, XVIII B., съ ROTO- 
рымъ вполнЪ сходенъ списокъ той же библіотеки Е. IV. 106, ХҮП в. 

Переводь сдфланъ не менфе какъ двумя переводчиками, съ латин- 
скаго оригинала— Alexander Сиадпіниѕ, Загтайае епгореае descriptio. 
Spirae, 1581 2). 


Хроника Стрыковскаго. 


1) Матова Стриковсказо Осостовича Кроники литовской книгъ 1-хъ 


глава 1. 
Начало: О создани міра необходимаго, земли, неба и яачаловъ 


вещей, яже на нихъ суть, различны бяху, читателю любезный, мнЪнія 
и доводы философов»... 

Мы пользуемся спискомъ Публ. Библ. Е. IV, 103, к. ХҮП B., съ 
которымъ сходны списки той же библотеки Е. IV. 131, к. ХҮП в. и 
Погод. № 1759, нач. ХҮІІ в., оба полные, и списки М. Арх. Мин. Пн. Д. 
№ 53—80, к. ХҮП в. (съ пршиской 1707 г.), и № 59—81, нач. ХҮШ в. 
(изъ библіотеки извфетнаго Волынскаго). 


1) Экземпляръ «Гвагнина» былъ пр1обр6тенъ въ ПольшЬ въ 1653 г. кн. Репни- 
нымъ-Оболенскимъ (Лътописи Тихонравова, т. ПІ, кн. 5, стр. 34). ВЪройтно, это co- 
чиненіе есть та «книга Исторія польской печати», которую Никонъ въ 1655 г. пору- 
чилъ перевести въ Иверскомъ монастыр% (Р. Истор. buba., V, 543). 

2) Разсказъ о жестокостяхъ Ивана Грознаго, съ дополненями и измћненіями, 
помфщается при сочиненіяхъ Курбскаго. Переводь его, съ латинскаго, современный 
(послЪ 1584 г.), сд5лань кфмъ-нибудь изъ московскихъ бфглецовъ, близкихъ къ Курб- 
скому. Языкъ церковно-славянскій. 

Переводъ или всего труда Гваньина, или части его, съ польскаго на бЪло- 
русскій языкъ, быль сдБланъ Олехномъ Станковичемъ. Си. Увар. № 1347. 
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Переводчикь зналь по-гречески: Өалисъ Милисіанинъ, Ираклитъ, 
Кикеронъ, по Виросу и т. п. 

Языкъ церковно-сдявянекій 1). 

2) ЛЪтописаня Матеея Стриковскаю отъ начала міра трудолюбіемъ 
отцевъ и многихъ лЬтописателей написана и во свЪтъ дана, прежде на поль- 
скомъ язъкЪ, таже написася славенски лёта отъ сотворенія міра 7196, 
оть рожества же Бога Слова 1688-го. 

На дверь книги. 

Всякъ бо входяй во двери свфта 

Не имать видфти темна м%ста... (8 строкъ). 

Начало съ Богомъ святыимъ. Собрано изъ книгь старыхъ 1%10- 
писцевъ. Книга 1. 

Начало: О сотворенін свЪта необходимаго, земли, небесе и начат- 
ковъ дфлъ, яже на нихъ суть, веяческія бяху, читателю милостивый, 
мнЪн!я и изданія философовъ... 

ПослЪ разсказа о событіяхъ 1581 г. находится предисловие. 

Начало: Уже по кончину сію подвизаніе наше скончашеся, благо- 
датный читателю, идЪже кратко дӛянія при король ЖигимонтВ Август, 
Генрик и Стефан нын% благовременно государствуючего предложих... 

Пользуемся спискомъ Уваров. № 1382, к. ХУП— нач. XVIII в. 

Переводчикъ старался писать по-церковно-славянски, но владфль 
этимъ языкомъ плохо, сбиваясь постоянно на русскій. Переводь сдфланъ 
имъ буквальный, не вездЪ достаточно удобопонятный. Грецизмовъ нЪтъ: 
Талес> Милесіус>, Гераклитус>, Цыцеро ?). 


Вертоградъ королевскій, Папроцкаго. 


(Пость «оглавленія» = указателя собственныхъ именъ въ алфавит- 
номь порядкЪ): Вертограда королевскаго книга первая. Кое дфло и кій 
чинь бяше изначала во времена владЪн!я сенату римскому въ странахъ 
италійскихљ. 

Начало: Вся царствія изъ малыхъ зћло и равныхъ начинаній взяша 
начало... 

Въ конц: Батрошь Лолроцкій зъ Глогалъ. п. ц. і. м. г. 


') Списокъ этого текста Александровскаго Успенскаго монастыря, съ указаніемъ 
на годъ перевода 1668, описанъ въ Въстн. Археол. и Hem., II, 39. 

2) Обь ориганалъ--Поповъ, П, 203 сл. Книга Стрыковскаго была въ библіотекћ 
ц. Өедора Алексфевича въ 1682 г. 
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Единственный списокъ— Публ. Б. Погод. № 1700, начала ХҮШ 
вЬка. Оригиналъ—извЬстный трудъ по истори Чехи, Польши и юго-запад- 
ной Руси Ogrod królewski, w ktorem о początku cesarzów Rzymskich, 
arcyxiążąt Rakuskich, krolów Polskich, Czeskich, xiążąt Sląskich, Ruskich, 
Litewskich, Pruskich, rozrodzenia ich krotko opisane najdziesz. Przez 
Bartosza Paprockiego P. С. J. M. H. Прага, 1599. Переводчикъ перевель 
весь трудъ, съ латинскими цитатами и стихами включительно (стихи иногда 
также риөмованными стихами). 

Онь употребляетъ плохой церковно-славянскій языкъ, съ малорус- 
сизмами и полонизмами, и пишетъ: Кикеро, .Іюдвљкъ Ваварчикъ (= Ba- 
варецъ), Галва (-- Гальба, императоръ), Люкретия; годы иногда только 
отъ Р. X., какъ въ оригиналЪ, иногда съ переводомъ на лфточнелене отъ 


С. М. 2). 


О король Владислав ІҮ, Горчина. 


Черновые столбцы, въ числЪ 83, писанные очень небрежною скоро- 
писью, не вполн% хорошо сохранившиеся, безъ начала, находятся въ 
библютек$ Моск. Архива Мин. Ин. Дъ № 197—333. Старая записка, 
приложенная къ нимъ: «История польскаго короля Владислава IV, nepe- 
веденная изъ какого-нибудь иностраннаго языка; безъ начала; начинается 


съ 1624 году». 
Оригиналъ: Gorczyn, Ратіес о спобасһ Władysława ІҮ. Kraków, 


1648. 
Языкь-русскій, съ полонизмами °). 


ЛЪтопись Пясецкаго. 


Павель Шазецый, епископъ перемышленскій, Такову Шазецыю, 
аббату Кларетумбы, великаго Владислава четвертаго короля польскаго и 
свецкаго секретарю, внуку здравія и прочая. Прими, любезный внуче, 


яже по моей смерти прочтеши... 
Начало: Да не льстятъ тебя, которые подъ титуломъ исторш не такъ 


дЪла үчиненныя... 


1) О Б. Папроцкомъ и его трудахъ см, статью І. Иречка въ Сазорі8% Yem- 
скаго Музея за 1866 годъ. Экземпляръ Осгофа--въ Моск. Типографской Библ. 


2) Въ библіотек Моск. Заиконоспасскаго монастыря по описи 1689 r.: «книга 
Владислава короля, польская». Этотъ экземпляръ теперь находится въ Типографской 


БибліотекФ, № 4210. 
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Мы знаемъ списокъ Публ. Б. Е. IV. 163, конца ХУП— нач. ХҮШ 
вЪка, безъ конца (послЪдній годь 1619). Оригиналъ, содержащий въ себЪ 
подробную лӛтошпсь событій въ Европ съ 1571 по 1648 г. (много свћ- 
дЪн о Польш% и о самозванцахъ),—Р. Реазес!из, episcopus Ргаетіѕііеп- 
sis, Chronica gestorum іп Елгора ад а. 1648. Cracoviae, s.a. (около 1648). 

Переводъ буквальный; языкъ тяжелый русе (безъ аористовъ и 
имперфектовъ); есть полонизмы 1). 


Исторія четырехь монархій, Слейдана. 


Тоанна Слейдана о четырехъ великихь монархіяхъ. 

Книга первая. 

Пачало: Первђе нежели о четырехъ великихъ и начальнЪЙшихъ 
міра сего монархіяхъ глаголати начну —о вавилонской, персской, грече- 
ской п римской... 

3 книги. Исторія римской монархіш доведена до имп. Карла V, 
современника автора 2). 

Мы знаемъ списокъ Публ. Библ. Q. IV. 75, нач. ХУШ B., пол- 
ный. Оригиналь— одно изъ изданій небольшой книжки 4. Sleidani Пе 
quatuor summis monarchiis libri tres (мы пользовались амстердамскимъ 
изданемъ 1656 T.: нашъ текстъ не имЪеть т5хь предисловія издателя и 
біографія автора. которыя находятся въ этомъ изданш). 

Языкъ — церковно-славявскій. Переводчикъ зналъ по-гречески H 
потому пишеть: Аикеронъ, Анмонъ, Маркеллъ, Лукій, трпвунь, Марий 
и т. п. (но: децемвиръ); речь носподитая =гезра Теа. 


Церковныя лЪтописи, Барон. 


1) Годовыя дфла церковныя, вкратцЪ собраны отъ Рождества 
Господа Бога и Спаса нашего Ілсуса Христа, выбраны изъ Годовыхъ 
дЪлъ церковныхъ Цесаря Баранйуша, названы Анналесъ екклесіастики, 


1) «Гранографь» Пясецкаго былъ пріобрӛтень въ ПольшБ въ 1653 г. кн. Pen- 
ниннмъ-Оболенскимъ (Тътописи Тихонравова, т. ПТ, кн. 5, стр. 34). 

Отрывокъ .ІВтописи, о событіяхъ смутнаго времени и начала царствованія царя 
Михаила Федоровича, изданъ въ Памятникахъ Древней Письменности, № LXVIII. 

2) Другое сочинене Слейдана: Пе statu religionis et reipublicae Carolo Quinto... 
Argentorati, 1566, вошло въ составъ «Хроники» Март. Биюльска1о. 
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(то) есть ЛЪтописецъ церковный. Cia книга имфетъ въ себЪ 12 томовъ, 


то есть 1200 дЪтъ. 

Предисловія н%ть. 

Начало: Вфкъ 1. Годъ рождества Господа Бога и Спаса нашего 
Тисуса Христа былъ четыредесять первый царства Октавія Августа... 

Мы знаемъ списки: М. Румянц. Муз. № 16, ХҮП в. (изъ него 
взято заглавіе и проч.), Публ. Библ. Е. І. 276, ХҮП в. 1), Погод. 1712, 
ХҮП в. (безъ начала и конца). Оригиналъ--сдБланное извЪстнымъ Скар- 
гою польское сокращене Церковныхъ лЪтописей Баронея (1-0е изданіе 
въ КраковЪ 1603 г.), подъ заглавіемъ: Roczne dzieje Ко5сісіІпе. Перевод- 
чикъ сократилъ тексть Скарги. 

Языкь--церковно-славянскій плохой, съ многочисленными юго-за- 
падно-руссизмами и полонизмами: рекъ до Цесарія, Гормиздъ зә Фрусина, 
геретикъ, набоженство, мһсто--городь ?). = 

9) Годовыя дӛянія церковныя отъ Рождества Господа и Бога Ha- 
шего Тисуса Христа, выбраны изъ Годовыхь дћяній Цесаря Барония, 
кардинала римскаго костела, называемыхъ .[Фтопись церковная. 

Приступъ къ Дћяніямъ церковнъмъ. 

Начало: Прежде даже отъ літа сего, воньже Сынъ Божій... 

Начало изложеня: Ето Рождества Господа нашего Шисуса Христа. 
Лъто, въ негоже Мессія Христосъ Сынь Божій, Богъ и человфкъ 
ИСТИННЫЙ... 

Въ конц то самое послћсловіе, которое мы выписали выше, въ 
примЪчани, изъ рукописи Публ. Библ. Е. І. 276. 


t) Здесь заглавіе: Годовыя дфла церковныя... въ пово преведены нужнЪйш!я вещи 
изъ Бароніуша втораго друкованія. Въ концЬ: Преведена сія книга съ польскаго языка 
на словенскій съ друкованныя книги въ Краков$ по благословенію преосвященнёйшаго 
Тосифа, митрополита рязанскаго и муромскаго, въ лЪто отъ С. М. 7187-го года, а отъ 
Рождества Господа Бога и Спаса нашего Іпсуса Христа 1678-го года. Преводившаго 
сію книгу, имя его седмеролитерно, троесложно, въ немже убо четыре гласныхъ и 
три согласннхъ; начало пріемлеть отъ перваго гласнаго; число же его суть 8 (= Игна- 
тій?). Тоть же конецъ въ спискь Александровскаго Успенскаго монастыря (Въстн. 
Археол. ш Hem., П, 37). 

7) Срв. Востоковъ, Описаніе Гум. Муз., № 16. ЭдЪсь высказано предположеніе, 
что переводчикъ —уніатъ или католикъ. „|Вйствительно, онъ сохранилъ въ перевод 
бранныя слова противь Фотія и православія; но и только. —ереводъ извлечешя изъ 
Скаргина сокращенія Баронія, на бӛлорусскомь язык, въ Синод. Библ. № 129, къ 
этому нашему переводу, кажется, не имфетъ отношения. 

Отм®тимъ, что уже въ 1649—1650 г. у Hacs ссылались на Баронія. 5љлокуров», 


Арсеній Сухановъ, Г, стр. XXXIV. 


Тексть истори первыхъ трехъ вЪковъ отличный отъ текста предъ- 
идущаго перевода. Сравн. 


Е. І. 273: Е. 1. 276: 

ЛЪто Господне 299, Маркели- Годъ Господень 299, Маркел- 
на 3, Діоклитіана 17. лина 7, Діоклитіана 16. 

Въ Сири въ ЕдесЪ веле стра- Въ Сир въ Едес8 было зна- 
даніе двою христіану Гура, Ca- менитое мученичество дву слав- 
мона, яже за едпну руку увязанна... ныхъ хриспанъ Гура и Самона, 

каждаго ихъ за едину руку Пов%- 
шено... 


Единственный списокъ намъ извЪстный—Публ. Библ. Е. І. 273, 
ХҮП в. Текстъ истори первыхъ трехъ вЪковъ представляеть переводъ 
текста Скарги безъ сокращеній. ДальнЪйшій текстъ--тотъ же, что въ 
первомъ перевод. 

Языкъ первой части —церковно-славянскій. 

3) ЛБтодћянія церковныя отъ воплощеня Господа и Бога и Спаса 
нашего Іисуса Христа, избранныя изъ ЛЪтодЂяній церковныхъ Кесаря 
Барона п нареченныя того Кесаря именованіемъ Барон. 

Преведенныя съ польскаго языка на славено-россійскій прелогъ 
царскаго везичества нБкішмь сугклитикомъ. Cid книги содержатъ въ себ% 
дванадесять томовъ, се есть 1200 л%ть. 

Взываніе къ чтенію .ІЪгодЬяній церковныхъ и опагтва въ немъ. 
Начало: Трудъ благополучный и всему сану полезный... 

Дал%е: Восходъ къ дӛяніямь церковнымъ. Начало: Симъ начнемъ 
дБянія отъ літа сего... 

Начало изложеня: „то Господне первое, оставя прешедшаго 
лЪта шесть дній, Августа 42. О обрЪзанін Господни пишетъ святый 
Лука... 
Единственный списокъ намъ извЪстный—М. Рум. Муз. № 15, 
1689 года, съ полистною записью собственника скольничаго Андрея Арте- 
моновича МатвЪева 1695 года. Содержитъ въ себЪ истор!ю первыхъ пяти 
столът. Оригиналь— польское сокращеніе Скарги. 

Языкъ-— церковно-славянскИй. 

4) Посланій различна рода отъ различна сана человъкъ. Собраніе 
изъ книги шестыя Варон(евы, о истори церковнЪй и прочиихъ подробну. 

Отъ abra Христова 440-го, за Лва папы перваго, царей Өеодосія 
и Валентиніана, издадеся въ хартографпю рускаго языка, до лЪта Хри- 
стова 518-го, царей Анастасія и деодорика. Въ лћто 1681-го. 


- Послане 1. 

Начало: Axe кареаиняне пострадаша, Есхиловы и Софоклевы тре- 
бують трагедии... 

Послане 2. 

Начало: ЗЪло чудному и велеможнБйшему Келестіяну... 

Всего 168 посланій (посл дняго начало: СвятЬішему и блаженнЪй- 
шему всея поднебесныя патрярсЪ Гормизд%...). 

Единственный списокъ--Синод. Библ. № 566, конца ХҮП в. Пе- 
реводъ сдћланъ съ латинскаго. 

Языкь--церковно-славянскій ученый, съ бЪлоруссизмами. 

5) ВЪкъ 7. ЛЪта Спасителева 610 при пап% римскомъ Вонифатін 
четвертомъ и при десарь Фоц%, во Англии, въ Лондон1ум$ градБ, внукь 
краля Едилберта, иже ново въ вЪру... 

ЛЪта отъ Рождества Христова 118 при цесарф римскомъ ОнтонинЪ 
Каракалл% тЪло цесаря СЪвера сынове его изъ Вританін... 

Два эти отрывка извЬстны намъ въ рукописяхъ Публ. Библ. Q. 
ХҮП. 28 (листы 389—392) и Погод. 1387, конца ХҮП sbra. Переводъ 
съ латинскаго. Языкъ—ученый церковно-славянскій. 


Әтоть и предъидущй №№, —можетъ быть, отрывки изъ полнаго pyc- 


скаго перевода латинскихъ Annales Ecclesiastici Бароная. 


ПовЪсть о туркахъ. 


ПовЪсть о туркахъ. 

Начало: Туркія или Тракія или Сараценія, новый сей людъ въ TÈ 
страны пришелъ изъ татарскаго народу... 

О войствЪ турковъ. l 

Начало: Турки всЪ имфютъ одного царя... 

Родословіе турское. 

Начало: Ame ли хощемъ увЪдати, откуду түрки... l 

Мы знаемъ два списка: Рум. Муз. № 457 (1. 496), безъ конца (изъ 
него выписано заглавіе и пр.), и Публ. Библ. 0. ГУ. 126, оба конца 
ХҮП в. Оригиналь намъ неизвфстенъ, но нельзя сомнЪваться, что онъ 
польскій. Авторъ ссылается на «Пугешествіе въ Святую землю» Pati- 
вила и на какое-то стихотвореніе Варшевицкаго: о томъ СкандербекЪ 
поета ксендзъ Баршевицкій пишеть (слЪдуетъ риемованная проза): въ 
концЬ своего труда (по списку Публ. Библ.) онъ говоритъ: Дай, Господи 
Боже, дабы при государствовани непобфдимаго короля польскаго, госу- 
даря нашего, волохи гроты свои,... венгры свои сабли, поляки свое Ma- 
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лаши, шведы протазаны, москва свое бердыши, сербы свое пуклеры... 
Этоть оригиналъ, повидимому, въ свое время былъ въ Россіи хорошо 
изв стенъ. MND пользовался въ «Скиоской истори» Лызловь (особенно 
въ главЪ 7-ой книги 4-ой) Г); онъ былъ отчасти переведенъ Софонови- 
чемъ. Въ ХроникЪ послћдняго, по списку Публ. Библ. Е. ТУ. 125, на 
1. 127 мы читаемъ: 

Енеаліогія турецкая, откуль взяли свой початокъ. 

Начало: Хочемъ ли обачити, откуль турки... 

Порадокь о рыцерьств цесара турецкого. 

Начало: Вси турки мають цесара едного... 

Эта небольшая, но интересная книжка (о происхождени и завое- 
ваніяхъ турокь, пхъ обычаяхъ, религш, войскВ, положени невольниковъ 
христіанъ) переведена у нась на русскій языкъ, изобилующій полониз- 
мами и бЪлоруссизмами. 


Разсказы о Магометь и магометанской вЪрЪ, Петра Альфонса и Викентія 
изь Бове. 


1) Книга Петра Алфонса, родомъ еурепна, но обратившагося ко 
Христу Господу и писавшаго противу іудеомъ, изъ языка латинскаго 
преведенная на словенски въ лБто 1680... 

2) Того жде Петра Алфонса о законЪ сарацинстемъ. 

Глава 1. Но негли речеть нЪкто: досел5 рода іудейска вЪру... 

Всего 6 главъ. 

3) Ино сказаніе о Махометф..., взятое изъ книги именуемыя gep- 
цало Историческое Викент/я Бургундя, епископа Бельловакенсказо; пре- 
ведеся изъ языка латинскаго на словенски... 

Глава 1. О МахометЬ и законЪ его. Въ літа Пракла царя грече- 
скаго сарацини, иже и турки глаголются, Махомету лжепророку BORAY 
ихъ бывшу... 

29 главь. 

Единственный намъ извфетный списокь--Синод. Библ. № 289, co- 
держащий въ себЪ переводы Симеона Полоцкаго, отчасти писанный py- 
кою Симеона. Третья статья переведена въ 1676 г. °). 

Языкъ—тяжелый церковно-славянски. 


1) Сравни только что выписанное обращене къ Богу съ обращеніемъ къ Богу 
Лызлова на стр. 80 изданія 1787 года. 
7) Срв. Горски и Невоструевъ, II, 3, 243; м-тъ Евеній, П, 217. 


2a 49 и 
Пов5сть о Магометь. 


Hsp нЪмецкаго календаря frama Фохта математика и философа 
свейскаго королевства Стадена города, изданнаго по спасительномъ во- 
площеніи Бога Слова на 1684 годъ, повЪсть о Махмет%5, о началЪ ученія 
его и кончинЪ, отъ лЪтописцовъ хрнетанскихъ. 

Начало: Мерзый сей и богоотетупный прелестникъ и сынъ діаволь, 
паче жь гонитель христіанскій Махметъ родися... 

Эта небольшая статья (полтора листа іп f.) извЪстна намъ въ CIH- 
скахъ Рум. Муз. №№ 457 (л. 506 06.) и 413 (стр. 1937), ХҮП в. Языкъ— 
церковно-славянскій, довольно правильный. | 

Второй списокъ велБдъ за повфетью о Магомет имфеть бол+е двухь 
листовъ Текста, заимствованнаго изъ того же календаря, безъ заглавия. 

Начало: Еще же къ сему календару, любезный читателю, предалъ 
есмь отъ повЪстей Матьөея матика (sic) гадателъство нћкоего еврейскаго 
раббика, именемъ Hain, четвертой части во второй книг$ Толлуда (sic) 
его обр$тающа: о еже колико лӛть мірь имать стояти. П той рабикъ 
подтверждаетъ, яко вс5хь лӛть міра до скончанія имуть быти 6000, въ 
нихъ же двЪ тысячи лЬть до потопа... 


Дворъ турецкаго султана, Старовольскаго. 


1) Переводъ съ польской печатной тетратн, какова напечатана въ 
Краков въ печатни Францышка Цезарего турскаго салтана о двор5 и 
о чину его и о ЦарћгородЪ и о иныхь статьяхъ. Напечатано 1646-го 
году римскимъ числомъ, а привезъ ту тетрать изъ Польши дьякъ Гри- 
горей Кунаковъ въ нынӛшнемь во 157-мъ (=1649) году. 

Дворъ турскаго салтана и о чину и о строени его во Цар город. 

Ясневелъможному пану его милости пану Яну Замоскому... ксендзъ 
Симоносъ Старовольски... (посвященіе). 

Статья 1. О Цар%городь и о лучшихъ домовыхъ строеньяхъ. 

Начало: Чтобъ есми достаточно описалъ дворъ турского салтана... 

Намъ извВетны списки Публ. Библ. Q. ХҮП. 21, л. 382, к. ХҮП 
вЪка (изъ него выписаны заглавіе и пр.) и 0. ТУ. 57, 1715 г. Оригиналь— 
Starowolski, Dwor cesarza tureckiego. Kraków, 1649, типографія Ceza- 
rego, съ посвященемъ Яну Замойскому 1). Языкь-русскій. 


4) Это сочинен!е переведено Старовольскимъ съ итальянскаго. О немь и его 


автор$ си. Tyszyńzki, Wizerunki, polskie. Zbiór szkiców literackich. Warsz. 1875. 
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2) Дворь цесаря турецкаго, житіе его въ Константинополю. 

Глава 1. О строенін града Константинополя и домовь его изряд- 
НЪЙшихъ. i 

Начало: Во описанш полномъ двора цесаря .турецкаго... 

Въ конпћ: Во краковской друкарни Цезарего тВта Господня 1649. 

Намъ извЪстенъ одинъ списокъ--Рум. Муз. Унд. № 1034, ХУШ в. 
Языкь-русскій. съ церковно-славянизмами и изрЪдка съ полонизмами. 

3) O ЦарфградЪ и о дворЬ цесаря турецкаго, въ ней бо описуетъ 
о положенію града Константинополя и о всемъ пребыванію во дворЪ 
цесаря турецкого и чинфхъ его, тако же о приходф въ казну его вся- 
кихъ податей... Печатана въ Краков въ друкарнЬ Францижка Цезарего 
въ ЛВ8то отъ міротворенія 7197-го, отъ Рожества же Бога Слова 1689-го 
году. Ново преписана же съ польскаго діалекта на словенское речене въ 
БълЪградЪ трудами К. М. К. въ лЬто 7199-го году (=1690), декемврия 
месяца. 

Изъявленів на книгу сію. 

О положению града Константинополя и о строеніяхъ его и 0 двор 
цесарскомъ. Глава 1. 

Начало: Градъ Константинополь созданъ есть яко бы на единомъ 
клин земли, моремъ обліянъ со обонхъ сторонъ... 

Намъ извЪстенъ одинь списокъ Рум. Муз. № 608. Языкъ —русскій. 

Переводчикһ--князь М. Кропоткинъ, съ которымъ мы встрВтились 
уже какъ съ переводчикомъ извлеченія изъ космографіи Ботера. 

Издане 1689 года книги Старовольскаго у Әстрейхера не 
отмЪчено. 

4) Дворь цесаря турецкаго и пребываніе его въ Цариград. 

Глава 1. О положени Царьграда и хоромахъ его что ни лучшихъ. 

Начало: Да совершенн% опишется домъ цесаря турецкаго... 

Намъ изв стенъ одинъ списокь--Синод. Библ. № 539, ХҮП B., из- 
данный въ Памятникахъ Древней Письменности, № XLII. Языкъ—рус- 
ски, съ юго-западно-русскими особенностями. 

5) Глава 1. О основани Царяграда и зданіяхъ его изряд- 
нЪйшиХЪ. 

Начало: Во еже достовърн е описати ми дворъ цесаря Ty- 
рецкаго... 

Намъ извстенъ одинъ списокь--Публ. Библ. Q. ХҮП. 8, конца 
ХҮП в. !). Языкъ —русскій, съ частыми церковно-славянизмами. 


t) Соловецкій списокъ № 681, XVII—XVIII s., судя по «Описанію», П, 51, 
заключаетъ въ себф зтотъ же переводъ. 


ам ДЕҢ” шы 


6) Кром указанныхъ выше переводовъ, существуеть шестой —Лыз- 
лова, 1683 года, находящійся въ рукописяхъ вм встЬ съ «Скиеской исто- 
рей» Лызлова и вмЪстЬ съ нею изданный Новиковымъ въ 1787 году. 
Приводимъ заглавіе первой главы. 

Глава 1. О положени селения Константина града и зданіяхъ его 
начальнЪйшихъ. 

Начало: Да быхъ достаточнће описалъ дворъ султана турецкаго... 


Исторія завоеванія Китая татарами, Мартиніуса. 


Книга, а въ ней повЪсть, какъ въ нынӛшнемь BENE богдойскіе 
татаровя одолЬли и завладфли мало не все китайское царство. Әдь жен 
обычай ихъ, татаровъ, описуется. 

Начало: Татаровя убо сін, TÉ же мунгалы и калмыки, древнӛйшій 
народъ во Азіи есть и начало многихъ... 

Намъ известны списки Публ. Библ. Погод. 1716, ХҮП в. (изъ 
него взято заглавіе и пр.), Е. IV. 87!) и М. Общ. ист. и др. № 102, 
к. ХҮП--нач. XVIII в. Въ дошедшихъ до насъ спискахъ это сочине- 
не слЬдуетъ за приписываемымъ СОпаөарію сочиненіемъ о Karab. Но въ 
описи книгъ, взятыхъ изъ библіотеки царя Өедора АлексВевича въ 
1682 r., значится какъ отдфльная книга («ПовЪсть о богдойскихь тата- 
рахъ и 0 вавладӛній ими китайскаго государства»). Оригиналъ, вЪроятно, 
ҮІ томъ того Атласа Блеу, съ которымъ мы встрЪтились выше. Онъ но- 
сить заглавіе: Joannis Blaeu Theatrum orbis terrarum sive Novus Atlas. 
Pars sexta. Novus Atlas Sinensis a Martino Martinio soc. Jesu descrip- 
tus... Sine 1. et a. (1655 г.) 2). Въ немъ посл% описанія Китая находится 
приложеніе: Пе bello tartarico historia, іп дпа quo pacto tartari һас nostra 
aetate sinicum imperium invaserint ac fere totum occuparint narratur 
eorumque mores breviter describuntur. Это приложене извфстно также 
въ отдВльномъ издан!и, съ тЬмъ же заглавіемъ (мы знаемъ 3-е изданіе, 
Coloniae, 1654). Оно только у насъ переведено. 

Языкъ— русский. Переводчикь или редакторъ перевода сдфлалъ рядъ 
съ одной стороны сокращенШ, съ другой мелкихъ и крупныхъ дополненій 
въ текетв Мартиніуса, свидфтельствующихъ объ его хорошемъ знакомств, 


1) ӘдБсь заглаве: Книжица исторіею особною приведенная, како богданскіе 
татаре подъ владФніе свое покорили все царство китайское; такожде и о обычаехъ 
сихъ татаровъ богдойскихъ описуется сице. 


2) Есть отдвльное изданіе: Novus Atlas Sinensis и т. д. Amst., 1655. 
4* 
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съ Китаемъ и Монголіею и съ историческими событіями въ этихъ стра- 
нахъ въ половинь ХҮП sbra. Изь его хронологическихъ указаній: 
«1600, тому нынЪ 77 дЪтъ» и т. п., видно, что переводъ или редакція 
перевода сділаны вь 1677 году 1). 


ДревнЪйшая истор!я Чехіи. 


Исторія вкратд о Бохом%, еже есть о землЬ чешской. 

Начало: Бохема, то-есть земля чешска, лже пишуть козмографове 
быти часть земли нЪмецкой, тако же и Морав и Сленску... 

Начинается съ Чеха и Леха, карватскихъ князей. Далфе: Крокъ, 
Любуша съ сестрами, Премыслъ, дфвичья война, Некланъ... Въ разсказЪ 
о Боривоћ находится эпизодъ о пустынникћ Иван%. Оканчивается Боле- 
славомъ, убійцей св. Вячеслава. Затфмъ перечень чешскихъ королей, 
изъ которыхъ послфдн!е— Максимиліанъ цесарь и Рудольфъ, его сынъ; 
Рудольфъ «счастливо государствовалъ». 

Единственный полный списокь--Публ. Библ. Q. ХҮП. 12 (листы 
68—86), конца ХҮП в. Оригиналъ--или чешскій, или—скорфе сдЪлан- 
ный съ чешскаго польскій, намъ неизвЪстный °). 

Языкъ—русскій, не всегда удобопонятный, съ такимъ огромнымъ 
числомъ полонизмовъ, что переводчикомъ должно считать поляка; отм$- 
тимъ: короновань тогда Крокъ чехова шапка, жабы... себ Comana 
обрали за государя. 

Отрывокъ изъ этого текста: 

О пустынникЪ Иван кородевичЬ корвацкомъ. 

Начало: Боривой князь маворскій, хриспянъ греческаго закона. 
Улучися ему... 

Онъ находится въ сборникахъ Увар. № 1844, к. ХҮП в. (л. 231 
06.) и Румянц. Муз. № 459, к. ХҮП в. (л. 475), и изданъ (въ качествЪ 
церковно-славянскаго текста) сначала въ Саворі5% Чешскаго Музея за 
1862 годъ, потомъ въ Fontes rerum боһетісағит, I, 111 (по Румянц. 
списку). 


) Михайловски. Важнфйше труды Николая Спаөарія, Кіевъ, 1897, стр. 41, 
51—55, включаеть этотъ переводъ въ число переводовъ Спаөарія. Хотя связь его съ 
приписываемымъ Спаөарію описаніемъ Китая и съ посольствомь Спаөарія въ Китай 
не подлежитъ сомнБнію, твмъ не менфе въ виду его чистаго русскаго языка мы считать 
его принадлежащимъ одному Спаөарію не находимъ возможнымъ. 

2) Kronika сезка В. Гайка была у насъ въ рукахъ. 


пода 952 


Исторія Эөіопіи, 1. Лудольфа. 


Това Людовика, Исторія Еөіопская, или краткое описане царства 
Габессинскаго, о немьже четыре книги 37b обрЪтаются: первая о натур5 
и урод панства и жителей оныхъ; вторая о правленін политичномъ и 
царей восхождени, третяя о чину церковномъ, о началф и поведенін 
благочестія христіанскаго; четвертая о речахъ особленныхъ и о наукахь 
вольныхъ и о окономш и прочіихъ. Типографа Блатазара Христофора 
Вустія, року 1683. | | 

Посвяшеніе: ПресвЪтлЬйшимъ и великодержавнЪъйшимъ государемъ и 
великимъ князямъ Тоанну АлексБевичу и Петру Алексћевичу... 

Оглавленіе. 

Книга 1, о натурЪ царства Абиссинскаго и жителехъ его. 

Глава 1. О разныхъ именахъ абиссиновъ и 0 началЪ народа онаго. 

Начало: Отъ имени народа начати намъ надобно есть. Габессини 
прежде нарфцахуся абиссинни... 

Стихи оригинала переведены стихами (съ риемами). 

Мы знаемъ лишь одинъ сппсокь--Публ. Библ. Е. Г’. 105, кн. 
ХУП— нач. ХҮШ B., принадлежавшій прежде кн. Д. М. Голицыну. 

Переводъ сдфланъ нЪеколькими переводчиками, трудъ которыхъ 
легко можеть быть опредћленъ по особенностямъ языка. ПослЪдній — то 
церковно-славянскій, то русскій, съ многочисленными полонизмами 1). 

Оригиналъ— знаменитый трудъ .Лудольфа: Historia Аеіћіоріса. 


История Іудейской войны, Іосифа Флавія. 


Іосифъ въ повЪстехъ древнихъ gbani еврейскихъ, въ осмина- 
десятыхъ книгахь, въ четвертой глав о ГосподЪ ШисусВ ХристЬ свидћ- 
тельствуетъ: Въ то время бяше Јисусъ мужъ мудрый... 

ДалЪе: Къ любимому читателю. Иже ся въ сей пов стп многажды 
поминаютъ мћсяцы еүрейскіе... 

Заглавіе: Повести Јосифа сына Горіонового о брани еврейской 
первая часть, въ нейже написася плЬненіе земли жидовск!я. Глава первая. 

Начало: Вина васни и брани еврейской зъ римляны, юже царь 


Агриппа... 


1) Экземпляръ этого перевола былъ въ 1689 году въ библіотек% кн. В. В. Голи- 
дына, Розыскныя дњла о Шакловитомъ, ІҮ, 32. 


кот 


== БИС = 


Намъ извВетны списки: Синод. № 745, ХУШ в. (изъ него взяты 
нами заглаве и проч.; находящаяся здфеь вкладная патр. Никона не 
подлинная, а списанная вмЪфстБ съ текстомь), Румянц. Муз. Унд. № 1309, 
к. ХҮП в. Оригиналъ—Ніѕіогуа Jozefa syna Goryonowego о wojnie 
żydowskiej. 1-е издане— въ Вильн%, 1595, 2-0е--вь КраковЪ, 1623 *). 

Языкъ—ученый дерковно-славянскій, съ бЪлоруссизмами. 


О началЬ шведскаго государства. 


О начаткЪ швецкаго и готскаго государства. 

Начало: Ное, во управленіи селитвы во всемъ свЪтЬ десять лЪтъ 
трудившись, воротился къ рЪфЕБ Дону, откуль онъ прежде сего отшелъ и 
большую достальнаго житія часть у скиеовъ или татаръ европскихъ 
живше... 

О частяхъ шведскаго государства, о подданныхъ, о войскв, объ 
академяхъ, о податяхъ, пошлинахъ, торговл5, почгЬ. Лифляндія, Әстлян- 
дія, Ижорская земля считаются шведскими провинціямн. Шведы нер%дко 
называются свем. 

Послфднія слова: За карта сигиллята... въ сборь на 1695 10% во 
всемъ королевств и провинціяхъ (продолженія нЪтъ). 

Единственный списокъ--Публ. Библ. Е. ХҮП. 8 (а. 77), XVIII B., 
безъ конца. Передь этимъ сочиненіемъ-—Разговоры въ царствъ мерт- 
выхъ... между... Паткулемъ и... фонъ-Герцомъ, переведенные въ 1722 г. 
Оригиналъ сочиненія намъ неизвћстенъ. 

Языкъ —русскій 2). 


О Kapab 1-мъ англйскомъ. 


О КаролусВ первомъ, королЪ великобританскомъ, французскомъ и 
ирланскомъ. 

Начало: Каролусъ 1 послЪдова по ormb своемъ ТяковЪ, король 
шкотскомъ, на правительствЪ всей Великой Британии... 

Особенно подробно о казни Карла Г. Въ концв разсказъ о при- 
званіи на престолъ Карла ІІ. Небольшое сочинен!е. 


1) Заглавие взято нами у Эстрейхера. Мы пользовались дефектнымъ экземпля- 
ромъ 1-го изданія и нашли, что переводъ съ его текстомъ вполнЪ сходенъ. 
2) Срв. Пекарский, І, 338. 


ез» Б. ы 


Единственный намъ извЬстный списокь--Публ. Библ. 0. ХҮП. 11, 
первой половины ХУШ в. Переводъ сдфланъ съ нЪмецкаго, какъ пока- 
зывають арцухъ фонъ Буккингамъ, графъ еовъ Эсексъ и т. п. 

Языкъ—русскій, кое-гдЪ съ церковно-славянизмами. 

Быть можеть, это то самое сочиненіе, которое находится въ руко- 
писи Архангельской Духовной Семинарін съ заглавіемъ: Переводъ съ 
печатнаго изданія свейскаго языка на цысарскій, а съ цысарскаго на 
славенекій о казни англинскаго короля Карлуса Стюверта 1). Къ coxa- 
лінію, Викторовъ не выписалъ начальныхъ словъ этого текста. 

Упомянутый Епифан!емъ Славинецкимъ въ «Оглавленій книгъ» 
сдфланный имъ переводъ книжки: О убіеніи краля аггельскаго, съ латин- 
скаго изданія 1649 года, до насъ, повидимому, не дошелъ. 


Исторія Никейскаго собора. 


Соборь Никейекій первый вселенски, на четыри книги раздфленый, 
чрезь Альфонса Пизана, собранія Іисусова. Ibra отъ воплощеня Сына 
Божія 1581-го. 

Намъ извЪстны два списка Синод. Библ. №№ 875 и 544 (послЪдній 
съ поправками на поляхъ), заключающе въ себЪ переводъ двухъ пер- 
выхь книгъ оригинала. Посл дн носитъ названіе: Nicaenum concilium, 
primum generale, іп quatuor libros distinctum, рег АІрһопѕот Pisanum 
S. J. Coloniae, 1581. 

Языкъ и орөографія перевода--ученые церковно-славянскіе, KOG- 
гдЪ съ полонизмами: ведлугз катурии т. п. 


Родословіе русскихъ царей Хурелича. 


Родословіе пресвътлЪйшихъ и вельможн йшихъ великихъ московскихъ 
князей и прочая и всеа Роси непобфдимЪЙшихъ монарховъ, особъмъ 
тщанемъ и радӛніемь изъ розныхъ печатныхъ и рукописныхь ауторовъ и 
изъ ыныхъ вфры достойныхъ памятствованей собранное .Лаврентіем» Xy- 
редичомъ, священнаго цесарскаго и королевскаго величества Леопольда І-го 
совЪтникомъ и священнаго римскаго государства героальдомъ. 1673 года. 

Тишайшему, держави йшему и непобфдимому великому государю 
царю и великому князю Алексію Михайловичу, Божею милостію... (пол- 


1) Викторовз, стр. 46. 
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ный титулъ), житіе, благополучіе, побіды и трумфъ. ПресвітлЬйшій, 
вельможнЪйшій и непобъдимЪйшИй монархо... 

Начало: Владимірь 1. Князь Москвы и Росси, Святослава сын», 
Игоря внукъ, Рюрика правнукъ, отъ тоя же крови, что и Августъ кесарь... 

Послӛдній руссый царь— АлексЪй Михайловичь. 

Далђе: Зрфлище царскія чести п крови, на немъже чрезь осмь 
частей короны родословно изъявляются, како оть древнія Владим!ра 1-го 
московскаго великаго царя крови вси нынӛшніе еуропьсти короли чрезъ 
слученная великихъ государей, королей и цесарей супружества, яко и 
самъ... Алексій Михайловичь, благополучно произыдоша. Тогожде святаго 
царскаго величества славЪ и чести посвящено. 

Начало: ВЪнецъ 1-й, изъясняющій сродство съ умножительнЪйшимъ 
римскимъ цесаремъ Теопольдомъ... 

Далфе не «вӛнець», а «корона». ВсЪхъ коронъ 8. 

Въ конц: Епилогъ. Начало: Видблъ еси, непобъдимійшій монархо.. 

Мы пользуемся списками Моск. Арх. М. Ин. Д. № 26, к. ХҮП в. 
(экземпляръ царской библіотеки), и Рум. Муз. № 499, новЪйшаго вре- 
мени (выписки выше — изъ послЪдняго). Собственныя имена русскія 
сильно искажены: Вицеславъ вм. Вячеславъ, Разославъ вм. Ростиславъ 
и т. п. Переводъ, буквальный, не отличается достоинствами. Латински 
оригиналъ не былъ напечатанъ. Авторь--хорвать (по мадьярской орөо- 
графін) Churelich? 

Языкъ —церковно-славянскій, простой 1). 


Хроника чүдесь. К. Ликостена. 


Въ начал%: Предисловіе переводчика. 

Человфкъ великой науки, философъ и дохторъ Кондратъ, прозвище 
ему „Тикостенесь, родился во Итгалянской землЪ, въ городЪ великомъ, 
которой зовутъ городъ Рубеаква. то есть Красная Вода. Писалъ книгу 
драгую. дивную, въ`которой онъ пишетъ напередъ счетъ, колико изстари 
и новыхъ мудрецовъ считали годовъ отъ начала свфта до Рождества 
Христова, а тутъ 39 написали всякой счотъ свой особной. 

Да въ тіхъ же книгахъ пишеть чудеса великіе, которые явилися 
на небеси и на земли отъ начала свЪта до Рождества Христова и до 
сего вћка. И недавно тому какъ ту книгу пересталъ писать, 1557 яо 


1) Экземиляръ этой книги былъ въ библіотекі царя Өедора Алексфевича. Boc- 
токовъ, № 499; Викторовь, 212—213. 


ЖЕНЕ ЕР 


римскому счету. да переписавъ онъ ту книгу, захвалилъ всему свЪту и 
тотъ чась того города великаго Базили боляромъ болшимъ думнымь, 
самимъ собою живушимь, межъ себя выбирали людей добрыхъ на власть 
монарх!и. Тоть же философъ Кондратъ начало свое совершиль тЪми 
словесы: Послухъ на меня есть Господь Богъ, который чудное дћло xb- 
лаеть, яко душа моя предъ Богомъ есть, что есмь въ TYS книгахъ 
ничего не смыслилъ, изъ думы своей ничего не писалъ, отъ Адама пер- 
ваго человћка съ великою правдою и неложно ту книгу написалъ; и BH- 
брать я ту книгу отъ великихъ и многихъ мудрецовъ. 

сърма писалъ ту книгу... по римскому счету 1557, а нын» nu- 
шутъ по римскому счету 1599, и тому всему перешло 43 лЪта по сей 
часъ. Выдалъ на свћтъ ту книгу въ городь Базими 1557 мБсяца cen- 
тебря въ 1 день на большомь соборы при Евгени четвертомъ mamb 
римскомъ и фигимонта царя римскаго; а печатана та книга въ томъ же 
градЬ въ Базилш, печаталъ еъ Гендрикъ Петровъ сынъ мБсяца августа, 
а по римскому счету лЪта 1557, и тому нынЪ 42 лЬла... 

Далфе переводчикъ говорить о томъ, кто сколько считаетъ IPTE отъ 
С. М. до Р. Хр. 

Заглавіе: Кроника, сирЪчь лЪтописъцъ чудесъ великихъ небес- 
ныхъ и земныхъ отъ начала свЪта до нънЪшнихъ л тъ. 

Начало: ЛЪта отъ начала світа 1-го до Poxi. Хр. ... 

Намл извЬстенъ списокъ Моск. Общ. пст. и древн. № 121, ХҮП B., 
безь конца. Повидимому, съ HAMP сходны Увар. №№ 1873 и 1976. Ори- 
гиналь-- огромное сочинене со множествомъ рисунковъ: Ргойісіогит 
ас оѕіепіогит chronicon, quae praeter naturae ordinem, motum е opera- 
tionem... acciderunt. Per Conr. Lycosthenem. Basileae, 1557. Языкъ pyc- 
скій, простой 1). 


Воинская книга Юрьева и Вомина. 


Въ начал предисловіе, изъ котораго видно, что въ 1606 г. царь 
Василій Шуйски «указалъ воинскую нБмецкую книгу перевести на pyc- 
скій языкъ для вфдома всякихъ тамошнихъ воинскихъ чиновъ и урядствъ, 
понеже и въ тамошнихъ странахъ такія драгія хитрости и Въ воинскихъ 
обычаяхъ ученія мудрыми и искусными людьми изыскано... По его госу- 
дареву приказу переведена бысть сія воинская книга съ нфмецкаго на 


t) Срв. Поповъь, Обзоръ хронографовъ, П, 113. 
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ми двЪма переводчики Михаиломъ Юрьевымъ !) да Иваномь Өоми- 
нымъ л та... 1607... Подносимъ къ престолу милости вашей сію книгу. 

Тексть начинается (на тетради съ помЪткою: 1) главою 367-ю: 
Наукъ, какъ зелье дфлати пищальное въ травЪ, чтобъ добрЪ прудко rpa- 
нуло. Начало: Да аже похочешь зелье пищальное abiara. Слћдующая 
глава 382-я: О силь с%рЬ горячей, какъ еъ разумЪти. Послфдняя глава 
помвченная цифрою--499-я: Наукь, какъ зеленое зелье дАлати. ЗатБмъ, 
безъ пом%ты цифрою, небольшая глава: О ломовой снасти, о воротвхъ, 
подъемфхъи о щурупћхъ. Въ конц : Конецъ вторые части сее воинскіе книги. 

Единственная рукопись этого произведенія, Публ. Библ. Е.1Х. 19, 
половины ХҮП B., имБеть всего 76 листовъ. НЪмецкая книга, которою 
пользовались переводчики,--2-я часть книги Kriegsbuch, принадлежащей 
Г. Егопзреггегу, 2-ое изд. Егапе ак, 1596. 

Онисимовъ повидимому, имБлъ въ рукахъ трудъ Юрьева и Өомина; 
сравни, напримЪръ, заглавіе послфдней статьи Юрьева и 9омина: 


Он. Михайловъ (ст. 650): Юр. и дом.: 
О ломовой снасти, о вдротбхъ, О ломовой снасти, о ВӧротЬхъ, 
подъемахъ и о трубЪхъ. подъемъхъ и о щурупфхъ °). 


Но пользуясь имъ, онъ постоянно справлялся съ нЪмецкимъ ориги- 
наломъ. | | 
Языкъ—русскій, мен е ясный, ч5мь у Он. Михайлова °). 


Воинская книга Он. Михайлова. 


Уставъ ратныхъ, пушечныхъ и другихъ дЪлъ, касающихся до воин- 
ской науки, состоящій въ 663 указахь или статьяхъ, въ государствова- 
не царей и великихъ князей Василія Тоанновича Шуйскаго и Михаила 
Өводоровича... въ 1607 и 1621 годфхъ выбранъ изъ иностранныхъ воен- 
русскій... въ МосквЪ, при его царскаго величества дворћ, нӛмецки- 


t) Махаиль Юрьевъ упоминается какъ гонецъ и сынъ боярскій въ 1603 т. 
Русск. Историч. Библ. ҮІ, №№ 88, 92; Иванъ Өоминъ, переводчикъ, какъ гонецъ въ 
1613 г. Соловьевъ Ист. Р., указат. 

3) У Фронспергера послЪдняя статья 2-й части: Vom Brechzeug дег Windt und 
Schrauben. Перем$ты главъ цыфрами у Фр. н тъ. 

1-ое изданіе Kriegsbuch’a—Francf. 1537. 

з) Находившіяся въ библіотекв Баузе «Таинства военнаго искусства», переводъ 
съ книги, поднесенной имп. Карлу У, сдВланный по повелӛнію царя Василія Шуйскаго 
въ 1606 г., едва ли трудъ Юрьева и Өомина. 
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выхъ книгь Онисимомь Михайловымь. Напечатанъ съ рукописи, найден- 
ной въ 1775 году въ Мастерской и Оружейной Палать въ Москв$. 

2 части. Спб. 1777—1781. Чертежей и рисунковь нЪтъ, Въ на- 
чаль данныя о переводь и переводчик. 

ЛЪта 1606 великій государь царь и великій князь Василій Ива- 
новичъ... указать сію книгу съ нфмецкаго и латинскаго языковъ на рус- 
с ск языкъ перевести.., на МосквЪ, отъ сотворенія міра въ abro 7115, а 
отъ воплощенія Господа... 1607; а потомъ при держав ... Михаила Өедо- 
ровича... написалъ сію воинскую книгу къ царскому величеству его госу- 
дарсый хологь многогрёшный Онисимь Михайловь въ... градь МосквЬ 
въ лЬто 7129 (=1620), сентября въ 26 день. 

Первая статья: О обоз5хь и полкохожденін и о стан хъ, и какъ 
обозы смыкати и въ нихъ шанцоватися... 

Изданіе сдфлано, очевидно, съ той рукописи, которая изъ библіо- 
теки царя Өедора Алексфевича въ 1682 г. была взята въ Мастерскую 
Палату; о ней въ описи говорится: Дв5 книги письменныхъ ратнаго строю 
114 года. 

Списокъ этой Воинской книги мы знаемъ лишь одинъ !)— Публ. 
Библ. Е. ІХ. 3, половины XVII B., съ оставленными для рисунковъ M$- 
стами. Оригиналь 1-ой части этого огромнаго труда (объ обозахъ, ста- 
нахъ, мостахъ, объ осад5, о сид5нь5 въ осады ит. п.) намъ неизв стенъ. 
Оригиналь 2-0й части (объ артиллерш, изготовленіи пороха и т. п.)— 
2-я часть упомянутой выше книги Fronsperger’a. | 

Порядокь статей нашего текста отличается оть порядка главъ 
КтіесеһісіГа, и нельзя ручаться, что послЪдн!я переведены въ нашемъ 


текстЬ вполнЪ 2). 
Языкъ—русскій, вполнЪ удобопонятный. 


Военное искусство, Вальгаузена. 


Учене и хитрость ратнаго строенія пъхотныхъ людей. 
Напечатано въ МосквЪ въ 1647 году (Каратаево, № 629), съ oT- 


тиснутыми за границей рисунками. 
Оригиналъ--7. J. Wahlhausen, Kriegskunst zu Fuss. 1-е изд. Op- 


1) Издателю печатнаго «Устава» В. Рубану одинь «ученый» говорилъ, что COH- 
сокъ его съ чертежами ему случилось видЪть въ библіотекв Троицкой Лавры (пре- 


дисловіе Рубана ко 2-й части). 
2) Срв. Гобровскій, Постоявныя войска и состояніе военнаго права въ Россіи 


въ ХУП ст. М. 1582, стр. 4, 16—19. 
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репһеіт, 1615; 2-ое Leerwardein, 1630. Рисунки нашего изданія ть же 

(оттиски тЪхъ же досокъ), что въ 2-мъ німецкомь изданін. Это собственно— 

1-й томъ большаго сочиненія Вальгаузена по военному искусству. 
Языкъ—рүсскій, простой и ясный 1). 


Огненное художество, Бойлота Лангрини. 


Художества огненная и разныя воинскія орудя ко всякимъ горо- 
довымъ приступамъ и ко оборонћ приличныя, издателемъ Лосифомь Бой- 
лотомь Ланірини изобрЪтенныя. Съ французскаго переведены на нЪмец- 
кій языкъ Яковомъ Бранщемъ. Печатано въ СтрасбургЬ 1603 r., по числу 
россійскаго счету 7111 году. А по указу великаго государя царя и вел. 
кн. Петра АлексБевича... преведено съ французскаго и нӛмецкаго языка 
на русск языкъ 1685 году. 

Начало: Ежели чинъ чсловЪческаго ока... 

О зтомъ трудвВ, списокъ котораго находится въ Имп. ЗрмитажЪ (съ 
чертежами), мы знаемъ отъ /екирскаго, І. 220. Оригиналъ намъ He- 
извЪстенъ. 


0 подготовленіи къ войн%. 


О предъуготовлени вещей къ войнЪ надобныхъ подобало бы qb- 
лую исписати книгу, но мы по нашему наставленію вещъ самую только 
вькратцв изъявимъ. 

Предъуготовленіе вещей воинскихъ и у старобытности въ употреб- 
лени было, котораго власный судія учиненный майстеровь начальникъ 
именовался... 

Единственный намъ известный списокъ-- Публ. Библ. Е. ІХ, 12, 
нач. ХУШ в. Это—отрывокъ изъ какого-то сочиненія о военномъ искус- 
ствЬ (авторъ въ немь ссылается на другую, въ нашемъ спиекЪ отсут- 
ствующую главу: Вещь махины 6% злавь о вещи нольной nanu- 
салисмо...) 

Языкъ—русскій, съ огромнымъ количествомъ малоруссизмовъ и NO- 
лонизмовъ и съ кое-какими церковно-славянизмами. 


1) Срв. Стасовъ, Сочинепія, II, 52—54. 


sa pi 
Причины ycnbxa на войнъ. 


Вины благополучія на браны. 

Первая выва благополучія на браны--брань праведная. 

Начало: Всякъ воюяй неправедне разбиваетъ, а не воюетъ, и иже 
ему помошествують, тому же суть прегрӛшенію виновны... 

Вторая вина благополучія на браны--быти во вЪрБ православной. 

Начало: Можеть до времене и невфрнымъ на браны благополучіе 


служити... 
ПослЪъдняя вина — 2 4-я. | 
Единственный намъ извЬетный списокъ— Публ. Библ. Е. І. 326, 


к. ХҮП—нач. XVIII в.; онъ представляетъ часть какой-то рукописи, 
такъ какъ первая его страница помћчена цыфрой 145. Оригиналъ этого 
небольшаго сочиненія (41 листъ) или части сочиненія намъ неизвЪстенъ 


(повидимому, онъ на латинскомъ язык%). 
Языкъ —церковно-славянскій, съ многочисленными малоруссизмами. 


Что нүжно знать воину. 


Часть первая, о вопросахъ и отвЪтахъ вћдЪнію воинскому благо- 
потребныхъ. 
Начало: Естественное есть и природное человіку желаніе еже Bb- 


дЪти, познавати и разумфти вещи... 
Вопросъ первый: Откуду война и брань имать свое начало. ОтвЪтъ: 


Мнози вознепшеваша, яко война и брань... 

ПослЪдній, 20-й вопросъ: Како воину отъ брани пришедшему въ 
дому своемъ жити подобаетъ. ОтвЪтъ: Пныя суть добродћтели воинския... 
Hams извістень одинъ списокъ— У варов. № 2228, к. ХҮП в. 

Тексты свящ. писания (ихъ много) въ обычномъ церковно-славян- 
скомъ перевод?. 
Языкъ—церковно-славянскій ученый 1). 


Голландскій воинскій үставь о наказаніяхъ. 


Провы или уставы воинскіе въ Галанской земли. 
_ Начало: Прово или правила воннскіе, якоже п гражданскіе, роду 


человъческому зЪло потребны будут»... 


*) Возможно, что передь нами оригинальное русское произведеніе. 
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Статья 1. Начало: Въ начал же подобаетъ воеводћ быти, во образь 
протчимь, житіемъ безпорочну, чисту, воздержну... 

Всего 82 статьи. 

Мы знаемъ лишь одинъ списокъ—Публ. Библ. Q. ХҮП. 87, второй 
половины ХУП в. (л. 108 сл.). 

Языкъ-—русскій, не вездЪ удопонятный 1). 


О случаяхъ военныхъ, Фронтина. 


Книги Тула Фронтина, сенатора римскаго, о случаехъ военныхъ, 
на четыре части раздфленныя. Си первоновопреведенныя на славено- 
росскій языкъ дфлотщанемъ труждающихся въ царствующемъ великомъ 
градь Москв%... 1692 лёта. 

Посвящене Петру І, подписанное Каріономь Истоминымо. 

Начало 1-ой главы: Марко Портій Катонъ, разум5я, яко грады 
испанскія отъ него побЪжденныя во время надежды крЬпкихъ стЬнъ 
противостояти пмяху... 

Единственный намъ известный экземпляръ, тоть самый, который 
былъ поднесенъ Петру, —Моск. Арх. Мин. Ин. Д. № 257—462. Iepe- 
водь сдёланъ съ польскаго. Оригиналь--Квіа2Ккі Juliusza Frontina, sena- 
tora rzymskiego, о fortelach wojennych... księgi czwore. Przez urodzonego 
Jakuba Cieleckiego z lacińskiego języka na polskie przełożone. Teraz nowo 
wydane. Roku 1609, w Poznaniu. 

Языкь--үченый церковно-славянскій, не вездь достаточно удобо- 
понятный. ОтмЪтимъ: Сикилія, кесарь, Пелопончсь и т. п. Полонизмы: отъ 
забициковъ (-- жителей Габій), локренчики (== жители Локръ), Аріовисть 
немецкій кроль, Клавдій бормистрь, Дуеллій бормистрь (= консулъ) °). 


Книга о псовой охотЬ, Остророга. 


Сія книга о содержанін псовой охоты и 0 порядкахь, какъ над- 
лежить знающему и прямому охотнику содержать охоту, и дабы всякій 
охотникъ въ своемъ званіи зналъ свою должность. Которая раздфляется 
на семь частей, а переведена съ польскаго діалекта на россійскій языкъ, 


*) Эта книга была въ библіотекь кн. В. В. Голицына въ 1689 г. Розыскныя 
дела о Өедорь Шакловитомь, т. IV, стр. 56. Поэтому ее нельзя считать переводомъ 
А. А. Виніуса, упоминаемымъ у /екарсказо, I, 203. 

*) Cpe. Пекарски І, 210; Брайловскій, Каріонъ Истоминъ, М. 1889, стр. 92 caba. 
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ловчимь королевства польскаго и воеводою познанскимъ Ланномь Зазар- 
скимь въ ГОрод$ ВаршавВ 1649 году и поднесена имъ польскому коро- 
левичу Владиславу Жихмантовичу. А писана сія книга, называемая 
Охотничій порядокъ, въ Санктъ-ПетербурхЬ декабря дня 1748 году. 

Посвящен!е автора королевичу Владиславу Жихмантовичу. Начало: 
Между сими преднЪйшимп благородными особами... 

О настоящемъ первомь порядкЪ. Глава 1-ая. 

Начало: Во-первыхъ кто главный дому начальникъ, повелитъ пер- 


вому своему охотнику... 
1 главъ. Въ концф «резстръ»--клички собакъ въ алфавитномъ 


порядкЗ. 

Мы знаемъ два списка: Публ. Библ. Q. X. 7, 1748 г, и Q. X. 3, 
посль 1782 г. !). Судя по всему, Іоаннъ Әагарскій есть не кто иной, какъ 
графъ Jan Озйгогод, воевода познанскій, издавш книжку Myslistwo 2 
осагу, съ посвященіемъ королевичу Владиславу (второе изданіе которой 
вышло въ Краков въ 1649 г.). Посвященіе русскихъ списковъ совпа- 
даеть съ посвященемъ Остророга (начало: Między wszystkiemi najprzedniej- 
szemi dobrodziejstwy...), но тексть самаго сочиненія въ нашихъ слискахь 
совершенно отличенъ отъ текста польской книжки. Очевидно, сдфланный 
у нась переводь труда Остророга подвергся переділк% русскихъ чита- 
телей охотниковь и измфнился до неузнаваемости. 

Книжка: Псовый охотник». Изд. любителемъ псовой охоты Г. Б. М. 
1785, представляеть собою новую передімку труда Остророга. Издатель 
въ предисловіи говорить: Будучи въ деревнЪ, случилось миъ у одного 
моего пріятеля найти въ библіотекв его письменную старинную книгу, 
переведенную съ польскало на россійскій языкъ, подъ названемъ: O co- 
держанін псовой охоты... Вознамфрился я, переправивъ.... и дополнивъ, 


оную издать. 


Книга о псовой охот, фон-Лесси. 


Книга Охотничій регулъ, или порядокъ о содержанш псовой охоты, 
имфеть въ себ% 40 главъ, а раздфляется на 4 части. 1635-го году, aB- 


густа ДНЯ. 
Сочинен!е рижскаго нфмца стольника Крестьяна Алгердовича сына 


Фон-Лессіина, поднесенная государю царю Алексъю Михайловичу всея 
Росси самодержцу. 


1) TOTS второй списокь--копін съ перваго списка. 
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Посвящене автора царю АлексЪю Михайловичу заключаетъ въ себ% 
слъдующее: Множество исходя государствъ, изыскивая во псовыхъ охотахъ 
исправностей, въ чемъ я свою жизнь препровождаю,.. живу въ свЪтЬ 
63 года, а веседостей ни въ какихъ забавахъ не нахожу, акром псовъ. 
Я налфюся, что полюбится на васъ, государь, и всему обществу мои BCe- 


достойныя прим%чанія... Подпись: Всенижайше подноситъ вашъ X0- · 


лопъ Крестьянъ Алгердовичъ. 

Посл посвящения: Переведена съ нЪмецкаго на россійскій языкъ 
смоленскимъ шляхтичемъ Аркадемъ Станкевичемь. 

Глава 1. Какъ содержать псовую охоту въ порядкЪ, о различныхъ 
вещахъ и о ловчемъ его, если содержатель исправной псовой охоты с1%- 
довать моему приказу, когда... 

Въ конць клички собакамъ въ алфавитномъ порядк%. 

Единственный намъ извЬстный списокъ--Публ. Библ. Q. X. 3, 
к. XVIII в. (послћ 1782 г). Оригиналъ--рукописное сочиненіе фон-Лесси. 

Языкъ-— русск, не вездЪ удобопонятный. | 


Гиппика. 


1) Ко благосердому воинскому читателю. 

Начало: Много умфти, много и вфдфти, много разумфти, ть вещи, 
благосердый читателю... | 

Что въ сихъ четырехъ книгахъ и во всякой ихъ главЪ заключается... 

Въ 1-ой книгВ говорится о мастяхъ конскихъ, о жеребц, кобылахъ, 
какъ припускать, когда, какъ кормить и т. п. Во второй--0 выЪздк$, о KO- 
нюшн, конюшемъ. Въ 3-й—о мундштук%, удилахъ. Въ 4-ой— о лЬкарствахъ. 

Въ конд: Преведена сія книга въ царствующемъ велицфмъ градъ 
МосквЪ 1685 года преводникомъ Стамемъ Гадзаловскимз. 

Намъ извфстны списки: Публ. Библ. Q. X. 8 (изъ него мы взяли 
выше приведенное) и Е. X. 1, XVIII в. Оригиналь--Нірріса albo nauka 
о koniach, sposob natury, przymiotów różnych końskich poznania, wycho- 
wania, cwiczenia i uleczenia róźnych chorob i przypadków podająca. 
Przez jednę znaczną osobę roku 1647 do druku podana, a teraz swieżo... 
przedrukowana. W Krakowie, w drukarni akademickiej. Sine anno. Пос1% 
заглавія: Do łaskawego ryterskiego czytelnika. Начало: Wiele umiec, siłą 
widzieć, wiele rozumieć... 1) 

Языкъ—русекій, съ церковно-славянизмами, тяжелый и не вездЪ 
удобопонятный. 


1) Мы пользовались экземпларомъ Варшавскаго университета (ІҮ. 30. 1—25). 


E сы 


2. Гиппика или наука о коняхъ, способъ натуры, примбтъ разныхъ 
конскихъ познанія, вскормленія, учен!я, такъ разныхъ немощей и тяж- 
кихь припадковъ лЬченіе подающая. Чрезъ одну знатную особу 1647 къ 
печатанію предложена, а нын} ново... типомъ изданна въ КраковЪ, въ 
типографін академнцкой. Нын% паки на россійскій просторЪчный діалектъ 
преведена. ЛЪта Христова 1752 года. 

Гиппика 0 коняхъ. 

Къ благопріятнымъ рыцарскимъ читателемъ. 

Начало: Много умЪти, много вЪдати, много разумЪти сін вещи суть, 
читателю... 

Въ конц (передь ‹реестромъ»): Съ благодЪлніемъ и привиллегіемъ 
свщ. королевскаго величества. Въ КраковБ, въ типограф и академи- 
ческой. 

Единственный намъ извЪстный списокь--Публ. Библ. Е. ҮІ. 6, 
ХУШ в. Дата, приведенная выше, относитсл къ зтому списку, а не къ 
переводу. Оригиналъ тотъ же. 

Языкъ—русскій, тяжелый. 


Школа верховой Ъзды, Плүвинеля. 


1. Книга лошадинаго ученія, преведена съ французского письма 
на рускій языкъ въ нынфинемъ во 179 (== 1670) году, декабря въ 
20 день. 

Королевская Фзадная школа господина Плувиннела королевскаго 
величества высшаго конюшаго... въ другіе наложено и на высокій нашъ 
нЪмецкій языкъ преведено въ тородв Броншвейку, печатано чрезъ 
Андреа Дункера, вспоможенемъ Готфрида Миллера. 


Посвящен!е. 
Мы знаемъ лишь списокъ Публ. Библ. Е. ХІ. 1, к. XVII B., въ nepe- 


плеть съ позолотой, принадлежавшій, вЪроятно, царской библіотек%. 
Въ немъ находится заглавный листь оригинала, гравюры оригинала и 
между ними портретъ Людовика ХШ, гравированный въ 1626 г. +). Ори- 
гиналъ--[.е шапере royal de Pluvinel, Braunschweig, 1653, съ текстами 
французскимъ и нӛмецкимь. Переводъ сдмлань съ ифмецкаго. 

Языкъ— русск, съ глаголами въ конць предложевій и съ П910- 
низмами, тяжелый, хотя и понятный. 


1) О другомъ спискВ си. въ словар% м-та Евгенія, П, 286. 
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2. Учене, како объбзжати лошадей, се есть художество о яждени, 
умершаго господина: Антоніа де Плувинелла, королевскаго величества 
французскаго начальнаго конюшего. думнаго статскаго коморника и под- 
тубернатора. | 

Начало: Королевскому велпчеству францужскому. 

МилостивЪйпий король и государь, усердно болбзную, что вын% прину- 

жденъ учинился рукою перо воспріяти... 

Единственный экземпляръ, также изъ царской ть 
Библ. Horoz. № 1717, ХҮП B., на александрійской бумагЪ, съ золотомъ 
на MECT киновари, съ вклеенными заглавнымъ листомъ и гравюрами ори- 
гинала. Переплеть бумажный съ позолотою. Оригиналъ — Јпѕігисііоп до 
roi, еп Гехегсісе де monter à cheval. Раг Messire Antoine Че Pluvinel. 
Paris, 1629. Переводь сдфланъ какъ будто съ нЪмецкаго. 

Языкһ-русекій, ков-гдҺ съ церковно-славянизмами 1), 


Руководство по коннозаводству. 


1. О строенін конскаго дому. 

Начало: Подобаетъ великому и можному пану и господину дворъ 
построить для пригону и покою конскаго стада... 

Другое дЪло. Описанів коней чужеземскихъ. О персянскомъ 1, 0 
арабскомъ 2, о барбарскомъ... 

Третіе дЪло. О конюшемъ и подконюшемъ... и о аптек конской. 

Подлинникъ «аптеки»: издадеся сія книга римскаго государства при 
дворБ цесарскаго величества въ лёто 1687-го году, марта въ 16 день. 
[Едва ли «цесарсков величество» не передблано изъ фамилии краковскаго 
типографа того времени Cezary, род. пад. Cezarego]. ` 

Единственный намъ извБстный слисокъ--Моск. Румянц. Муз. № 282, 
ХУП в. 

‘Рисунки: изображенія лошадей разныхъ породъ, конюшни и т. п. 
Оригиналь, несомннно на польскомъ язык, намъ неизвЪстенъ. 
Языкъ русск. съ полонизмами. 


1) Посл% сочиненія Плувинеля въ рукописи Публ. Библ. находится paas rpa- 
вюръ и заглавный листъ изъ книга: ЕдаЙе Joannis Austriaci Caroli V Лир. Е. Jn quo 
omnis generis репегоз551погиш equorum ех variis orbis partibus insignis delectus. Ад 
vivum omnes delineati a celeberrimo pictore Johanne Stradano, Belga Brugensi. Et a 
Philippo Сайаео editi. Гравюры и:ображають лошадей разныхъ породъ. Латинскія 
ихъ подписи (въ стихахъ) въ нашей рукописи переведены (иногда стихами) и напи- 
саны на нихъ же. Текста HÈTS. 


09 а 
Поваренная книга, Чернецкаго. 


Артикулъ поварн... принадлеж... 

Раздӛленіе первое, въ которомъ замыкается сто образцовъ, какъ 
строить потравы мясныя разными прибавками. 

Первый росолъ. Подобаеть вЪфдати, какъ тотъ первый росолъ гото- 
ВИТЬ: мясъ говяжьихъ, телячьихъ... | 

Единственный намъ извфстный списокъ--Публ. Библ. 0. X. 4, 
самаго начала ХУ Ш в. Оригиналъ--Сотрепфит ferculorum albo zebranie 
potraw, przez urodzonego Stanisława Czernieckiego. W Krakowie, 1682 1). 
Нашъ текстъ не имфегь посвиценія и разсужденя о поварЪ, находя- 
щихся въ оригинал. 

Язъкъ--русски, съ множествомъ полонизмовъ. 


Зкономика, Петрищя. 


Экономики Аристотелесовой, сирфчь Домостроенія, съ приданемъ 
книги двои, съ которыхъ учится всякъ домостроитель, какъ имать управ- 
ляти жену, чадъ, рабовъ и имћнія. Въ конц книгъ сихъ суть приданія, 
въ которыхъ ширвй и удобаЪй придается. что до той же вещи принад- 
лежить. 

Преложено есть сіе съ языка латинскаго и польскаго на славенскій 
въ царствующемъ градъ МосквЪ літа 1676 году, мЪсяца февраля въ 
26 день, трудами стольника Өеодора Григорьева сына Богданова. 

Начало 1-й главы 1-Й книги: Домостроительство и гражданское 
жптіе между собою разными суть... 

Jeb книги (въ первой 6, во второй 4 главы). Затфмъ: Приданіе 
до двоихъ книгъ Экономики Аристотелевой. 

Языкъ церковно-славянскій, простой и ясный. 

Единственный намъ извЪстный списокь--Моск. Румянц. Муз. Пискар. 
№ 627, половины XVIII sbra. Оригиналь--Оекопотікі Aristotelesowej, 
to jest rządu domowego z dokładem księgi dwoje... w których się może 
nauczyć każdy gospodarz, јако się obchodzić z żoną, z dziećmi, 2 czeladzią, 
z majętnością... Powtore wydanie poprawione... z ргасе) doktora Sebastiana 
Petricego medyka. W Krakowie, 1618 (1-е изд. 1603 r.). 


-t) Эта книга (изъ числа принадлежавшихъ Сильв. Медвбдеву) значится въ описи 


книгъ Заиконоспасскаго монастыря 1689 г. и теперь находится въ Моск. Типограф- 


ской Библіотек%. 
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Зконом!я земская, 


Сокровище извЪстныхъ тайнъ економін земской. | 

Ключь до сокровища економін земской, въ немъже разные новые 
и собственные замыкаются о урожденіяхъ и пожиткахъ земскихъ, въ 
трактатахъ 30 во едино собранные матери, ради лучшаго благоразумному 
читателю изобрЪтен!я, показующе, что въ книгЬ сей замыкается и о0р%- 
тается. Оглавленіе трактатомъ... 

Начало 1-го трактата: Не можетъ быти лучшая, достойнЪйшая, ” 
первЪйшая бесЪда, яко о господарств земскомъ, понеже... 

Заглавіе первой главы: Вины урожденія и неурожденія. Начало: 
Яко всякая вещь... | 

Въ конц5: Конець сей книги, Економія названной, полагается. 

Обширное сочинене о землед%ліи, скотоводствЪ, птицеводствЪ, рыбо- 
водетвВ, охотЬ, лӛченін животныхъ, воспитани дітей, искусствахъ и 7. д. 
ДЪлится на 80 трактатовь, которые въ свою очередь дфлятся на главы. 

Единственный намъ извфетный списокъ—Публ. Библ. Е. X. 5, 
нач. ХУШ в. Оригинала мы не знаемъ, и можемъ о немъ сказать лишь 
то, что онъ на польскомъ язъкЪ 1). 

Языкъ русск, съ церковно-славянизмами и полонизмами. Посл д- 
нихъ очень много. 


Сочиненіе по сельскому хозяйству. 


Единственный списокь--Уваров. № 2229, нач. ХУШ в., имФеть 
самый печальный видъ: большое число листовъ утрачено, сохранившеся 
изорваны и при переплет$ перебиты. Приводимъ нЪсколько извлечени. 

1. 1. Регула, о пшеницв и выбор полезныхъ ради еъ мЕстъ.: 

Начало: 1. ЗдЪсь только сугубый родь пшеницы обр$тается: 1 безъ 
осей, другая же съ осъми... 

л. 3. Регула 2, въ которой объявляется другія примфнен1я ekono- 
мическая, огородныя и полевыя, и о земл къ плодородію способной и 
неспособной. 

Начало: Разность земли экономической, огородной и хафбородной 
познавается... 


1) Мы сличали съ книгою Нанга Ziemianska generalna oeconomia. Krak. 1679. 
ПослЪдняя, вЪроятно, оригиналь „Генеральной Экономики“, переведенной съ польскаго 
въ 1720 г. (Баузе, Ж 236). 
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л. 16. Регула 3, о разсмотрЪн!и древесъ плодородныхъ... 

л. 27. ВЪдБШе 2. О сЪменахъ въ своемъ раздЪленіи. 

Регула 1, о ржи и о примћчаніяхъ 0 ней економическихъ. 
Начало: 1. Рожь наша сугубая есть: одна озимая, а другая яркая... 
л. 27 об. Регула 5, о оркишу самопше ячменю. 


Начало: Оркишъ походить частію на пшеницу... 
л. 32. Регула 2, о аржаномь хлЬбЪ. Начало: Хлфбъ ржаной свЪт- 
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ЛОЙ муки... 
л. 52 06. Регула 4. О пивахъ съ разнаго хлфба дБлаемыхь и ихь 


пользЬ или вредћ. 
Начало: Солодъ на пиво не вездЪ равный ділають... 
Часть листовь принадлежитъ лЪчебнику (въ сельско-хозяйственныхъ 
еочиненіяхь стараго времени обыкновенно помфщается и лЪчебникъ). 
Между прочим»: 
Глава 49, о пострфлЪ. Начало: Понеже суть пострлъ мало что 


лучше, нежели францы, умыслили есми тутъ написати... 
Языкъ русскій, съ такимъ огромнымъ количествомъ полонизмовъ, 


что цфлыя фразы кажутся польскими, написанными русскими буквами. 
Оригиналъ, несомнфнно,—на польскомъ язък. 


Риторика. 


Предословів на риторику сь прикладомъ. 

Начало: Царь нЪкій обрЪте землю удобну... 

Нарфч!е предословія риторическаго. 

Налало: Азъ есмь риторика доброглаголиваго и яснозрительнаго 
разумЪн!я; 

Мною грамматика исполняется 

И далектика украшается; 

Азъ, связующися съ сими учени, витійскую мудрость составляти 
научаю | 

И богословная реченія ясно глаголати и выцати вразумляю... 

(Стпхи съ риомами, различной величины). 

Книга глаголемая риторика, сирћчь наука побрословя или хитро- 
рӛчію учащая. | 

Книги риторики суть двЪ потонку въ вопросъхъ написаны, скораго 
и удобнаго ради ученія. 

Книга первая. О изобрЪтени дЪлъ. 
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Начало риторики: Что есть риторика и что держитъ ученіе ея? 
Риторика есть, яже учитъ пути правому... 

Книга вторая. О украшеніи слова. 

Мы пользовались списками: Синод. Библ. №№ 861 (изъ него взято 
находящееся выше), 918 и 933, Румянц. Муз. Рум. № 192, Унд. № 874, 
Муз. № 2778, Публ. Библ. Погод. № 1663. Они Bc лмћютъ одинъ и 
тоть же текстъ; но нЪкоторые начинаются словами: Книги риторики суть 
двои... Это— небольшой, но хорошо составленный учебникъ риторики, безъ 
цитатъ изъ латинскихъ авторовъ (обычныхъ въ западно-европейскихъ 
риторикахъ XVI—XVII вв.). Судя по всему, оригиналь его быль на 
латинскомъ языку. Переводчикъ зналь по-гречески: Ќикеронъ, Тики- 
ніушъ, Димостенъ, риторъ (рядомъ: синекдохе, синкопе и т. п.). Такъ 
какъ старше списки относятся къ двадцатымъ годамъ ХҮП в. (Синод. 
№ 933—1620 r., Унд.—1623 г.) и такъ какъ царская грамота въ 
въ Сергіевъ Троицк монастырь 1616 г. объ исправленіи требника тфми 
монахами, которые «грамматику и риторію умфють», заставляеть 
думать, что въ началь XVII в. риторика была въ Москвв уже 
хорошо извЪотна, то позволительно считать нашу риторику переведенною 
не позже конца ХҮІ в. 

Языкъ церковно-славянскій, правильный и ясный, безъ полониз- 
мовъ и западно-руссизмовъ (впрочемъ: Дикинушъ и т. п.). 


Риторика безъ заглавия. 


Бес%да 1 предословная. 

Вопросъ. Что есть риторика? ОтвЪтъ. Риторика есть хитрость добр% 
глаголати. Вопросъ. И что есть глаголати добрЪ?.. 

Бесъда 2, въ нейже предлагаются (!) о коейждо особь части. Слово 
о началф. 

Вопросъ. Уразумфхъ убо отъ прежней бесфды твоей, что есть 
каяждо часть слова... 

Бес да 3, о изобрЪтени. Вопросъ. Что убо изобрћтеніе есть?.. 

Бесфда 4, о чинноположенію и изреченію. 

Часть 1, 0 чинноположенію. Вопросъ О чинноположеню хотяше 
бесфдовати... 

Бесіда 5, о памяти и проповфди. Вопросъ. Четвертую реторики 
часть... 

Уваров. № 2112, нач. ХУ Ш в. (л. 230 ca.) . 
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Повидимому, 9то--переводъ; во всякомъ случаБ текстъ имфетъ видъ 
передћлки латинскаго сочиненія (есть ссылки на Квинтиліана, Виргилія, 
Катулла, рядомъ съ ссылками на греческихъ церковныхъ историковъ). 

Языкъ—церковно-славянскій, ученый и тяжелый. Переводчикъ (если 
передь нами передълка) имфлъ польско-латинское образоване: жродло, 
«аллегор!я римски превращеніе», апострофе; но зналъ по-гречески: тро-. 
nocb, схима, Кедринъ, Аикеронъ. | 


Риторика Раймунда Люлла. 


(Книга первая). О’ разумћхъ письма святаго. 

Начало: Древни учители церковніп два разума письму святому 
положили: литеральный и духовный. Вину тому даютъ, иже письмо святое 
пр!обр$тенно есть для ради созданія разумнаго... 

Бесфда первая, о разумЪ литеральномъ. 

Начало: Разумъ литеральный есть самосущее Веви, извстное... 

Глава первая, о увЪщан яхъ разума литеральнаго. 

Начало: Первое. Увфщане есть сіе, еже словеса значать... 

4 бес5ды. за 

Книга вторая. О матери поучения. 

ПредъувЪщеніе 1, о существ матери поучения. 

Начало: Матери поученія суть вся въ закон Божи написанна, 
сотворенна или творити повелћнна... 

Бесъда 1. О матери поученія о времени. 

Начало: Въ матерш о времени смотрити и разсуждати подобаеть 
доброд?тели... 

14 бесфлъ. 

Книга третія. О формахъ поучений. 

Начало: Единую всфмъ поученіямъ положити форму неудобь есть, 
понеже... 

Бес$да первая, o форм въ ветхомъ завЪтЬ үпотребляемой. 

Начало: Жидове, которымъ послЪдовали и апостоли... 

Часть общая, о расположенін риторическомъ. 

Начало: Есть сія часть полезна уму и памяти яко же ритора, тако 
и слушателя... 

Глава первая, о расположении всего по той и коея-либо части слова 
въ род. | 

Начало: Цыцеронъ о ритор извістно пишетъ... 

8 главъ. 
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Пользуемся списками Уваров. №№ 2116, нач. XVIII B., и 2117, 
к. ХҮП—нач. XVIII B., изь которыхъ второй не имфетъ «части общей», 
но за то въ немъ за риторикой слТдуютъ образцы проповћъдей. Въ 
№ 2116 на современномъ рукописи переплетЬ старымъ почеркомъ написано: 
Бњлобоцкало. Изъ рукописи Уваров. № 2115, ХУШ в., мы узнаемъ, 
что «Книга о разумћ письма святаго» есть не что иное, какъ «Риторика 
Гаймунда Люрія, парисскаго учителя кавалера». Впрочемъ едва ли 
нащъ тексть—простой переводъ латинскаго оригинала. 

Мы въ немъ нашли нЪкоторыя приспособленія къ русской дЪйстви- 
тельности; напримЪръ, когда рЪчь идеть о мЪр%, онъ говорить о золот- 
никахъ, фунтахъ и пудахъ, о саженяхъ, верстахъ и миляхъ. Переводъ 
вполнЪ ясный и удобопонятный. 

Судя по надписи на переплетЬ, передъ нами трудъ Б».лободскало, 
скорЂе Андрея, чћмъ Яна, извфстнаго своимъ диспутомъ съ „Тихудами 
въ 1685 г., который и посл этого продолжаль жить въ МосквЪ, зани- 
маясь едва ли не преподаванемъ наукъ. 

Оригинала мы не имЪлп въ руках». 

Языкъ церковно-славянск ученый, съ великоруссизмами и поло- 
низмами. похож на языкъ трудовъ Андрея Б\лободскаго 1). 


Словари. 


1) Лекспконъ латински з» Калепина преложенный на славенскій, отъ 
созданія міра 7150 (= 1642). Судя по датЬ, принадлежитъ не Епифан! ю 
Славинецкому, а одному изъ переводчиковъ посольскаго приказа. 

2) Dictionarium latinosclavonicum operi Ambrosii Calepini... confor- 
matum, studio... patrum Epiphanii Slavenickii, Arsenii Koreckii Satano- 
viensis... Moschovia... 1650. и 

3) Лексиконъ латинскій зә Қалепина преложеный или преведеный 
на славенскій діалектъ, 1%та... 7193 (= 1685). 

Вс эти словари--сокрашценный переводь, съ изміненіями и допол- 
неніями, словаря А. Calepini—Dictionarium linguarum. 

4) Лексиконъ греко-славено-латинскій, Епифанія Славинецкаго. 


1) Одна изъ рукописей Спб. Дух. Акад. А. 417, XVIII s., описанная Родосскимъ 
(Описаніе 432-хъ рукописей... Сиб. 1893) на стр. 361, заключаетъ въ себ% текстъ съ 
заглавіемъ: Книга сія философская, сложенная филосоромъ Андреемь Христофоровичемъ 
(= БВлободскямъ), содержащій въ себ кратка правила риторики. Къ сожалћнію, ин 
не имБли возможности слитить его съ Уваровскими рукописями. 
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Переводъ словаря Jo. Scopulae—Lexicon graecolatinum. Трудъ, въ 
свое время цӛнившійея высоко. Списокъ его, принадлежащій Архангель- 
ской семинари, имфетъ при себф прошене Николая (Головина, справ- 
щика) патр. Адріану объ его изданіи (Строево, 108) 5). 

5) Лексиконъ языка польскаго и словенскаго. Написася въ МосквЪ 
въ 1670 г. Списокъ, принадлежавшій Сильвестру МедвЪдеву, между поль- 
скими рукописями Моск. Типографек. Библ. № 4300. Мы не знаемъ, 
оригинальный ли трудъ этотъ словарь, или переводный. Сравни у Баузе 
№ 3: Словарь польско-русскій 1688 г. 

6) Лексиконъ россійско-латинско-шведекій. Списокь конца ХҮП в. 
въ Моск. Арх. М. Ин. Д. № 244—444. О немъ мы можемъ сказать только 
то же, что сказали о предъидущемъ словар}. 


Краткая грамматика Доната съ дополненіями изъ неизвЪстныхъ источниковъ. 


Издана акад. ичем> въ «Изелфдовашяхъ по русскому языку», 
т. І, стр. 812 слфд., съ введеніемъ. Изъ предисловія въ слискЪ Казан- 
скаго университета видно, что переводъ ея быль сдфланъ Дмитремз Гера- 
симовымь еще во дни его молодости 2), а быль пущенъ въ обращеніе, 
безъ достаточнаго исправленія, въ 1522 году. Болће чфмъ вЪроятно, что 
Герасимовъ имфлъ въ виду дать русскимъ переводь латинской грамма- 
тики, руководства для изученія латинскаго языка, и что переписчики его 
труда выкинули изъ него все писанное латинскими буквами, оставивъ 
одинъ русский текстъ. 

Интересно, что въ казанскомъ спискЪ латинское с часто передается 
чрезъ русское с: сасердосъ, фелисиа. спесиесъ, сасеръ (при цивитасъ), 
а въ Синодальномь № 733, нач. XVII B., на мЬстЬ этого с стоить и: 


сацердосъ и т. д. 3). 


1) Warie Ө. Ртищева разсказываетъ, что Епифаний составилъ зтотъ словарь по 
просьбъ Ртищева (Росс. Вивліоөнка, XVIII, 401). Но этоть разсказъ, kaks и многіе 
другіе разсказы житія, не заслуживаетъ вЪрн. Московское правительство ХҮІ в. за- 
ботилось о составлеши словарей и, напр., Спаварію виВняло въ обязанность это 4Бло. 
Оно должно было побудить Епифанія къ работ$. 

Объ әтихь словаряхъ см. статью Брайловскао въ Русск. Филолоі. Въстн. 
1890 г., № 2. | 

7) Повидимому, эта грамматика, подь именемъ «Осмочастной книги» (= «0 осми 
частехъ вӛшаній» = de octo partibus orationis), была послана Герасимовымъ архіеп. 
Геннадію изъ Рима ок. 1492 г. (посланіе Герасимова о бъломъ клобукБ). 

з) Синодальный списокъ остался неизвБстнъимъ г. Ягичу. 
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0 годЪ, мЪсяцахъ ит. д. 


Рисунокъ (несомнЪнно, копія съ западно - европейской гравюры) 
изображаеть царя на престолЪ (--годь), съ надписью: наставшему дивимся. 
Къ нему слӛва поднимается по ступенямъ царь юноша, съ надписью: 
будущаго чаемъ. Отъ него справа сходить царь старикъ, съ надписью: 
минувшее хвалимъ. 

Надъ рисункомъ текстъ: 

Дни суетъ. О наставшемъ и о будущемъ и минувшемъ цари фило- 
софское любонравное учене житія человЪческаго. 

Начало: Не вся глаголемъ, яже вфдаемъ, ниже вся творимъ, елико 
хощемъ... (0 томъ, что все суетно). 

Дал е, безъ заглавія: Царь убо нікій бяше славенъ и великъ зло 
и благороденъ и вельми богатъ и свЪтелъ... 

Такъ называемая притча о царћ годі, о веснЪ, лЪтћ, осени и зим%, 
съ рисунками четырехь временъ года. Послъдне въ главномъ--въ И30- 
браженін временъ года въ видь царей--таків же. какъ и въ другихъ 
рукописяхъ 1), но имфють свои частности. Именно, въ нихъ по сторонамъ 
и въ низу времени года изображены происходящія въ Hemb д%Ъянія, 
сценки изъ русскаго быта, не имбюшія ничего западнаго, кромФ одной: 
изображены три бочки съ виномъ; изъ одной цЪдятъ вино въ посудину; 
тутъ же пьютъ вино. 

Въ конц (послі; толкованія зимы):... аще не бы Господь Богъ даль 
весну и лЬто на поданіе плодомъ земнымъ. Оставимъ же сія и на преди- 
реченную возвратимся притчю, о нейже намъ слово предлежитъ. 
Услышимъ днесь, что изъявить намъ повћсть душеполезная сія. 

Дал%е: 

Первое о году солнечномъ: что есть годъ и како вачало творитъ годъ, 
разнительно по-язычески, и о високость и о первомъ дни віка и O 
(и)ндикт. 

Второе о двунадесяти знаменіяхъ зодіяка: откуду и како TÉ звЪзды 
имя воспріяша. 

Третіе о четырехь временехъ года или частехъ: откуду весна 
начинается, и прочая. | | 

Четвертое солнечнаго года о стати, сирічь о возрасту солнца и 
о равноденстви и о равнонощи. 


1) Изданы Руслаевымь въ его «Очеркахъ». 
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Пятое о мЪсяцехъ: како именуются и почему въ коемь Mbeanb 
по колику дней. 

Шестое о календахъ, идусБхъ, сирфчь о праздницьхь еллинскихъ 
и латыньскихъ. 

Седмое 0 седмицахъ и оть коея звТзды кой день именуется и 
въ кой день что своей твари сотвори Богь, и паки о перьвомъ дни 
В!-ка. 

Осмое о дни и откуду день и како день и нощь именуются черты, и о 
часфхъ: како во дни или въ нощи часы растутъ п отрастаютъ, и 0 
ин хъ реченно и впредь лехчае відати можемъ. 

Стьдують перечисленныя здЪеь статьи. 

Первая: О солнечномь году и о прочихъ. Голь есть солнечный 
продолжен1е времени... 

Шестая: О календахъ и нон хъ, и дусЪхъ, сирЪчь о праздницЪхъ 
еллиньскихъ. Есть же убо въ коемждо мЬсяцЪ, содержить... 

Седмая: о седмиць и отъ коея звізды кой день именуется и въ 
который день что отъ своея твари сотвори Богъ. Седмица убо держить 
седмь де родныхъ... 

Объяснения даются изъ греческой и римской миөологін и исторш, 
съ грубыми ошибками и съ полемикою противъ нихъ на основанін Мои- 
сеевыхъ книгь и псалтъри. Въ одномъ мЪетЪ совфтуется тфмъ, кто xe- 
лаетъ знать 0 златорунномъ овя} и огнедъшащихъ волахъ, «да чтеть 
троянскую бытію»: въ другомъ говорится: <y Пріямуса царя сынъ име- 
немъ Александръ, иже и Фарижъ именовася настыревичь преже». 

Приведемь еще нЪеколько мелочей: Ромиль сдфлалъ «жертвише 
во ния отца своего Марта», «Азонъ, сынь Асоновь, брать Пелеяса 
царя тесалискаго, иде до Колкоса острова“, апрЪль «сирізь отворитель». 
Кастеръ и Полюскъ, Юлій Кесарь «ипаты египетъскіе изби Iowa и 
Магна», сентябрь «римски глаголется сентемберь», «Ахиллесә греческій 
волхвъ и царь», Енея (= дней) прибыль «до Кицылћи и потомъ до 
влохь и потомъ до горъду .Іяцыхһ», «Юнонъ былъ идоль». 

КромБ приведеннаго до влохъ, есть еще полонизмы: волоская земля, 
Ювишъ (= Юпитеръ). 

Грецизмы: Ромилъ (== Romulus), Помбй (= Ротраеџиѕ), Зевесг, 
с Арис» богъ еллинскій». «вмвсто 1фродикта, иже глаголется латыньской 
Венусъ», въ бивехъ и т. п. | 

М%Ъстами впденъ переводъ съ латинскаго: небесное знамя (= signum, 
знакъ зодака), «единъ ликъ--старъйшиньство (= senectus?) отцевъ, 
другій же ликъ--юнЪйщиньство (= juventus) д8тей>, «мерескок> (== trans- 
(аса?), сирбчь измЪнникъ». 
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МЪстами неясности: «недоумЪваюся, отъ какова bania сего рака 
имя в» луну поставиша» (луна не разъ въ значенін небо). 

Очевидно, передъ нами не простой переводъ съ латинскаго 1), по 
крайней мфрф мЪстами, а передълка русскаго человћка. 

Мы пользуемся спискомъ этой «книги» (такъ зтотъ текстъ име- 
нуется на л. 157) —въ «КругЬ міротворномъ» к. ХҮІ--нач. XVII sbra 
Моск. Дух. Акад. № 108, лл. 129 об.—162, съ чертежами. 

Другой списокъ ея, Уваров. № 685, ХҮП в ка 7), имћетъ другое 
заглавіе: 

Предисловіе святцемъ. Списано вкратцћ о году и о прочихъ при- 
стоящихъ въ немъ. 

Россійскаго царствія цареву книгчію кирг-(Софронгю радоватися. 

Начало: Начало божественній благодати данн}й намъ отъ Бога... 2) 

Между прочимъ: Тебф же, возлюбленный брате киръ-Софроніе, 
пишу сіе списанемъ ради твоего сдовесе, erga отэъдеши со царемь отъ 
нашить псковскихь предњлъ. По семь же прошу твое величество, яко да 
прочтется сія книга инфмъ нашей братін у васъ пребывающимт... 

Надписаніе же сіе сице, въ немъже предлежитъ обоявленіе вка, 
сінрі(аһ) годъ солнечный и временна года, мфсяцы и дни и часы и 
седмицы, два равноденьства, два солнцу возврата, календы, ноны, идусы, 
годъ лунный. Оставимъ же сія и на предиреченную возвратимся 
притчу %, о нейже намъ слово предлежитъ. Услышимъ днесь, что 
изъявить повЪсть сія. 

Слӛдуеть притча о цара годъ (безь начала) и о четырехъ 
временехъ года, съ рисунками. 

ДалВе ті же статьи, что въ рукописи Моск. Дух. Академи, съ He- 
большими измвненями. 

Текеть обрывается на стать о календахъ. нонахъ и идахъ, 
неполной. 

Третій списокь--Уваров. № 703 («Кругъ міротворный», въ 06- 
щемъ очень близкій къ «Кругу» Моск. Дух. Ак.)--имФеть другое начало, 
чъмъ предъидущій, но очевиднЪъйшимъ образомъ передЪланное изъ начала 
этого послфдняго. Воть оно: 


" Есть ссылки на нашъ или на наш» русскій языкъ. 

2) Сходныхъ съ намъ списковъ довольно много. 

3) Издано въ «Описанін» арх. Леонида. По соображеніямъ арх. Леонида, царь 
здБсь упоминаемый — всего скорве Ивань Грозный, посфтившій Псковъ въ 1577 г. 

5) Эга фраза показываетъ, что передъ нами передблка текста, сохраненнаго спи- 
скомъ Моск. Дух. Ак. 


= 


Предисловіе святцемъ. Списано о году и о протчихъ предстоящихъ 
въ немъ. 

Далђе киноварью: Начало БожественнЪЙ благодати данићй намъ 
отъ Господа Бога и Спаса нашего |исуса Христа и еже о любви запо- 
вЪцанная намъ во святыхъ великихъ четырехъ благовъстниц}хъ, паче во 
святъмъ и велицћмъ проповфдницр и учители Іоанн БогословЪ; чтый 
бо въ нихъ и обрћтая да разум%етъ. 

Начало: ТебЬ же, возлюбленный о ХристВ кирт, гласный безпри- 
ступный, громный согласный, гласный паки безприступный, согласный 
необавный, послЪди же единъ гласный и согласный, но дебелъ въ 
перьвыхъ и въ послъднихъ и паки въ послЪднихъ и въ перьвыхъ... 
(описано имя), написахъ сіе, понеже понуди мя твое нищелюбіе и 
многая твоя къ намъ благая дЪтели, еже требова наше недостоинство 
отъ твоего благородія; мощенъ бо еси въ моемъ требованіи и все раз- 
рЪшити, елико наше скудоуме требуеть. Егда течаше abro всемірнаго 
созданія надь Л%ты седьмыя тысящи (тайнопись опять; получается 
7138--1680 r., 11 марта)... Написане же сіе бесЪдуетъ въ начало свят- 
цемъ, отъ многихъ писаній собрася во едино... 

Посемь же молю. твое величество, яко да прочтется сія книга инфмъ 
братіямъ по плоти... 

Савдуетъ притча о годЪ; для рисунковъ оставлены мЪста. За нею 
прочія статьи «Круга міротворнаго» Моск. Дух. Ак. 

Въ сборник$ Моск. Синод. Библ. № 865, ХҮІІ в. (лл. 264—285) 
находится слЪд. извлечене изъ текста «Круга міротворнаго» Моск. 
ДУХ. АК. 

Сказаніе вкратцЪ о году и о прочихъ предстоящихъ въ немъ. Cie 
же писане бесъдуетъ въ начало святцемъ; нЪчто свЪтло и кротко сло- 
женіе написуется; иже гдф въ коихъ нЪкихъ многихъ книгахъ сокро- 
венно и мрачно пишется, здЪ же свЪтло и откровенно бесъдуется отъ MHO- 
гихъ писаншхъ собратися во едино содержится. Сего ради перьвіе прит- 
чею глаголеть о настоящихъ. покажется сокровенно; послёди же толко- 
ванемь яко дверь отверзется. 

Написане же сице, въ немъже лежать обновленія вЪка, сирЪчь 
годъ солнечный, времена года, мЪсяцы и дни и часы, седмицы, (равно)- 
деньства два солнечныхъ, во врата каладны, носы, идусы, 100: лунный. 
Оставимь же ся и на предреченную возвратимся притчю, о немьже 
намә слово предлежить. Услышимь днесь, что изьявить намь повњсть сія. 

Притьча. Царь убо нћкій бяше зћло славенъ и великъ и благороденъ 
и вельми богатъ, свфтель и высокъ... (о царЪ год). 

Сказаніе истины сея повБети о 12 мЪсяцей. 
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Начало: МЪсяцъ мартъ, май, іюль..... имать По 30 дней со днемъ. 
а сія: апрЪль, іюнь... по 30 дней равно, а февраль имать 28 дней. Егда 
же бысть строитель римскаго града Ромиль и устрои быти въ году 
10 мвсяцъ и видЪ, яко нЪсть abro подъ десятію мЪсяцы псполнитися 
году... 

Сказаніе о язычныхһ разныхъ написаній года. 

Начало: Мулрецы годъ начинають отъ марта и всякому годовому 
обновлению годъ мартомъ починаютъ, понеже и повелЪне Господне къ 
Моисеови... 

Весна подобна царю юну оболчену въ царскую... (о веснЪ и лћтфђ) 
(безъ конца). 

Текстъ одной притчи о годЬ и четырехъ временахъ года (или даже 
только о четырехъ временахъ года) встрЪчается въ рукописяхъ ХУП-- 
вач. XVIII вЪковъ очень часто, обыкновенно съ рисунками 1). 


Изъ астрономи. 


Заглавіе: Изъ астрономи съ нЪмецкихъ переводовъ. 

Восемь не перемӛченныхь пифрами статей: 1) О лунномъ те- 
ченій 2); 2) О солнц5; 3) O солнц$ и о мЪсяцЬ, 4) описаніе восьми 
большихъ звЪъздъ (безъ заглавія), съ чертежами и длинными табли- 
цами; 5) Какъ мрити и вЪдати про сЪверную звЪзду; 6) О городахъ, 
Trb которые стоять или острови (таблица широть нЪсколькихъ пунк- 
товъ); 7) Познати, какъ кружало (= компась) держати; 8) о срединощной 
строкЪ (= экваторФ).. 

’ ‘Начало первой статьи: МЪсяцъ идеть на всякій день 13 градъ... 

Находится въ спискахъ Публ. Библ. Q. ІХ. 43, нач. ХҮП sbra 
(до: 1642 г.), и Рум. Муз. № 952, XVIII в.; послідній описанъ Бобыни- 
ным», Очерки истори развитія физико-математическихъ знан!Я въ Poc- 
сін, вып. П, М. 1893, стр. 10 слЪд. 

Орнгиналь этого текста намъ неизвЪстенъ. Языкъ оригинала мы не 
беремся опредфлить. Borb н%еколько словъ: pade (градусъ), минюта, 
нњмецкая земля; названія містностей: Кап-ван-лейзертъ, Кап-ван-порлантъ 
и т. N., съ ван = нижне-нфм. уап (при верхне-н}м. уоп); въ названіи 
Капвисентъ == Сар Vicent латинская буква с передана чрезь наше с; 


1) О ней см. Пътуховь, Очерки изъ литературной исторін Синодика, стр. 262; 
Правосл. Собесъдн. 1860 r., т.-І, ст. «Аллегорическія изображенія временъ года». 
3) Заглаве 1-й главы взято нами изъ списка Рум. Муз. 
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Енкъгюженъ. Еще: лось, мо-нњмецки телЪга; KARD которую звЪзду ньмцы 
зовутъ. Въ конц перечня городовъ упомянуты: Данскій городъ, Рига, 
Колывань, Стокгольм. 
Языкъ—русскій, простой и ясный. Судя по словамъ: шелоникь, 
голоменный западь, переводъ сдБланъ въ Новгород или на сфверЪ Росси. 
Мы относимъ его къ XVI вЪку (срв. Ариөметику). 


Роза вЪтровъ. 


Кругь Ерусалимскій, сказаніе царствамъ и странамъ. 

Чертежъ такъ наз. розы вЪтровъ--кругъ, центръ котораго Теруса- 
лимь. Въ немъ тексть: 

Ерусалимъ посередъ свЪта. Рій море... 

Находится въ .сборникъ конца XVII вЪка и изданъ Срезневскимъ 
въ «СвЪдЪняхъ и Замфткахъ», N LXI (Зап. Ах. H., т. XXIV), стр. 369. 
Главное въ этой статейкь--чертежь; текстъ только поясняетъ чертежъ. 
Судя по всему, чертежъ взять изъ какого-нибудь изданія ХҮ или XVI B., 
текстъ котораго латинскій: Ефоша либра, царство Медерумь (= Me- 
dorum), Аартаю, Акоъло (— Aquilo). Интересно окончаніе въ Заф%- 
poc», Ноуохосә, Супсиланось списка Срезневскаго (при Фавричіусэ, За- 
фирусо, Африкусә и др. списка Публ. Библ.). Текстъ сильно искаженъ. 

МенЪе исправный чертежъ и текеть-вь Публ. Библ. Q. ІХ. 43, 
до 1642 r., и Румянц. № 932 (по послбднему изданъ Бобмнинммз, Очерки, 
П, стр. 19 и приложене). Въ обоихъ онъ сл$дуеть за статьею: Изъ 
астрономии, и имБетъ названіе: Палманъ, знамене по морю плавающимъ. 
По мнЪнтю Бобынина, западно-европейскій оригиналъ этой розы вЪтровъ 
не можетъ быть позднће ХҮ в%ка. 


Мьсяцесловь Леопондійскій. 


М%Ъсяцословъ Леопондійскій всего л%та, начало имать съ генваря... 

О раздӛленін римлянъ со христіаны въ кія 1%та бысть. 

Начало: Въ лЪто отъ созданія міра пишущимъ христіаномъ 7091 годъ, 
а римляномъ отъ созданія міра пишущимъ 6781-й годъ..., а римляномъ 
то же время пишущимъ отъ Христа 1583-й годъ. Евреи, люторе и кал- 
вины пишутъ отъ Христа то же время 1583 год»ъ... 

Слвдуетъ таблица, ryb указываются: годы отъ Адама 1) восточной 
церкви, 2) римскаго костела, 3) по-еврейски, 4) по правой истории 72-хъ 
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преводниковь; годы отъ Христа; индикть вкуп$ съ римляны, круги солнца, 
круги луны, вруцЪлБпя, основанія 1) восточной церкви и 2) латын- 
скаго костела; пасха жидомъ: 1) по восточной церкви и 2) по-римски; 
пасха 1) христіань и 2) латинъ новаго календаря. 

Первый годъ— 1583; послЪднй— 1752. 

Мы пользуемся спискомъ Синод. Библ. № 388, ХҮП shra !). 


ОпредЪлене времени рожденя и т. д. луны. 


Аше восхощеши день, чась, минуту и фракцу рожденія и ущерба 
и обоихъ перекроевь небеснаго мЪсяца вЪфдати, и ты прежде знай: 
въ нощеденствіи 24 часа, въ часу 60 минюгъ, въ минютф 47 фракцъ, и 
кругъ лунф восходитъ на 19 лБтъ... 

Между прочимъ: И о семь прекословіе несмысленныхъ принуди 
мя отъ божественнаго многословити, не искусни бо суще о сватомъ IH- 
сани и вЪдЪн!я священнаго благочестія прекословятъ... 

Зта небольшая статья намъ извЪстна по списку Румянц. Муз. 
Унд. № 448, к. ХУП в., лл. 51—52. Передъ нами не переводъ, а пере- 
дфлка западно-европейской статьи. Судя по тому, что постоянно пишется 
минюта (срв. въ АриеметикЪ), появленіе ея у насъ можеть быть OTHO- 
симо къ ХҮІ в кг. 

Языкъ русский, простой и ясный. 


Бесфды о седми планетахъ. 


Бесды о седми планетахъ небесныхъ. 
Отъ мудрыхъ философовъ сложенна 
И на сей свЪтъ преведенна, 
Да навыкнемъ опасно сихъ писания, 
Явственн ъйши буди ихъ издания, 
Буди глаголемое о пояс Ъхъ небесныхъ 
И о седми звЪъздахъ великихъ и мЪстннхъ, 


яже наричутся планеты. Довлћетъ намъ убо о сихъ мало побесЗдовати 


и надобрЪ увВдати... По Дамаскину убо пояси наричутся.... 
Сл$дують названія планеть (греческія) и знаковъ зодіака. 


1) Cpe. въ каталог$ Баузе, № 68, Міротворный кругъ, астрологическое сочиненіе, 


въ переводЪ 1683 г. (ошибка вм. 1583 г.?). 


za Bi a 


ПовЪсть о потугЬ планетной сказа мудрець. Потуга планетъ: 
Кронь.... (названія планетъ греческія). 

Пишетъ въ книзћ Григора Назіанзина. Іоаннъ Дамаскинъ во BTO- 
рой своей книзБ о небесахъ и о бЪгахъ небесныхъ и 0 планетахъ He- 
бесныхъ. 

Начало: Ame хошешь вЪдать, подь которою планетою кто родился, 
а ты напередь напиши, на чемъ восхощешь, имя матки твоей и твое 
власное. И тако смотри, rab случится. Имя матери твоей Магдалыня; 
тамо машь на той таблицф.... а литеры написаны польскою азбукою 
(имена планеть латинск!я: Сатурнусъ, Юпитерь, Марсъ). 

Изображеніе солнца. Текстъ: А приказано на огнь и на землю, 
на вЪтръ и на воды, и свЪтлость и владычество и мудрость и науку, и 
ангелъ его Кавцыемъ, а владТеть въ 9 часу. Первая планета солнце, 
держитъ недфлю, есть сила дня.... 

Изображеніе луны. Текстъ: А приказано на братство и на милость 
и на прокормлевіе и на красоту, и ангель Цаденикъ; а владћетъ во 
12-мь часу. Вторая планета луна, держитъ понедфльникъ, есть 
дЪва.... 

Изображене Марса. Текстъ: А приказано на ревность и гнЪвъ, а 
твердо какъ желЪзо, на сваръ и на гладъ и на вражду и на злость и 
на убойство, и ангелъ его Анноелъ, а владћетъ въ 4-мъ часу. Трепя 
планета Марсъ, держитъ вторникъ, есть несчастлива, мужеска можн%, 
зла, горяча.... 

Савъдуютъ изображенія прочихъ планетъ, все точныя коши хоро- 
шихъ западно-европейскихъ гравюръ. Текстъ говорить о значени ша- 
неты для человЪка (каковъ тотъ, KTO родился подъ данною планетою, 
чему зта планета способствуетъ и т. д.). 

Изображеніе знака зодіака овенъ. Текстъ: Первый місяцъ мартъ, 
иже Рувимъ наречется. Зв Езда твоя овень, имущи подъ собою звЪздъ 25. 
Овенъ есть знамя початокъ животнъмъ 12, а силу свою имФетъ, горяче 
и сухо обдержитъ.... 

Изображен!е тельца. Текстъ: Вторый мЪсяцъ апр$ль, нареченный 
юнецъ, сир$чь телецъ. Звфзда твоя имущи подъ собою звЪздъ 19. Юнецъ 
есть знамя студено и сухо; въ томъ знамени добро есть сЪмена.... 

Слъдуютъ изображенія прочихъ знаковъ зодіака, также точния RO- 
лін съ западно-европейсгихъ гравюръ, той же работы, что и предъндущия. 
Текстъ говорить о значени знаковъ зодіака для человъка (что будетъ 
съ твмъ, кто родился подъ даннымъ знакомъ и т. П.). 

Мулрость знаменю небесному, по чему разсудити планеты небесния, 


что на кой годъ бүдеть, изобрана многими ея премудрость. 
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Начало: Ame бүдеть abro 1-6, овенъ, сирфчь марть, егоже знамя. 
зима тепла, а весна дождь.... 

ЛЪто 2-е, телецъ планету (!), цари и князи лихи бываютъ, а HMD.. 

ЛЪто 3-е, близнецъ, май, тишина будетъ.... 

ЛЪто 12, рыбы, то есть февраль, тогда будетъ зима тепла.... 

Списокъ безъ заглавия: 

1 авто, емуже имя либеръ. 

2 кумоней. 

3 тронено, въ немъже 13 мБсяцевъ. 

4 китра глаголется численное. ` 

5 авритонъ. 
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19 фалтасъ, яже глаголется восходъ лун% и кругъ лүн% тожъ. 

О лунномъ разсмотрћніи. Начало: Многа бо и различна луна зна- 
менія творитъ. Въ третій бо день луны егда будетъ товка и чиста, то 
долгую тихость являетъ. Аше ли тонка, но нечиста... 

А сіе мЪсяцамъ окруженіе. Начало: МЪсяцъ марть окруженъ— 
воды много будетъ. МЪсяцъ апр%ль.... 

О гибели луннЪй. Начало: Гибель лун отъ осъненія земли бываетъ.... 

О томъ же. Начало: Гибель лунная бываеть днемъ въ часъ.... 

О разсмотрӛній солнца. Начало: Erga будетъ обаполы солнца аки 
два солнца сотворившися на востоцВ или на западъ, дождь бываетъ. 
Егда изрядицею учистится воздух»ъ.... 

О лунныхъ дняхЪ. Начало: Въ 1 день луны до 9 часа сћяти и 
садити и волосовъ урЪзали.... 

О рожденіи лунамъ. Начало: Ame родится въ понедфльникъ луна, 
тогда студено и мокро... 

О днехъ. Начало: Людемъ исраильтескимъ указано архистратигомъ 
Михаиломъ, въ кія дни крови не пущати, ни коней холостити, ни 
СЪЯТИ.... 

О погод5. Начало: Первый день небеснаго мЪсяца, сирЪчь луны. 
такожде сухо вельми.... 

Изображен!е знака зодіака овенъ. Текстъ: МЪсяцъ мартъ, ты же 
Рувимъ 1) наречешися, звЪзда твоя овенъ, имущи подъ собою звЪздъ 43. 
Аще родится человфкъ во овенъ звфзду, лицемъ будетъ добр5, ростомъ 
средній.... 

Изображеніе тельца. Текстъ: МЪсяцъ апрбль, ты же Тосифъ mape- 


() Это имя и слӛдуюція, при слбдующихъ ифсяцахъ, —имена сыновей Шакова. 
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чешися, звЪзда твоя телецъ, имбеть подъ собою двЬ звфзды велицы. 
Ame родится человкъ въ телецъ, будетъ очима добръ..... 

СлФдують изображенія прочихъ знаковъ зодіака, копи съ недур- 
ныхъ западно-европейскихъ гравюръ, отличныя отъ ранфе находящихся 
изображеній тВхъ же знаковъ. Тексть одного въ общемъ содержанія съ 
тфмъ, что указанъ выше, но совершенно отличный отъ него. 

СлЪъдуютъ неболыпія статьи переведенныя съ греческаго: 

Kniga Сготпіс, творен!е премудраго Ираклія царя Перъскаго. Ha- 
чало: Аше громъ возгремитъ во овн5, иже отъ восточныя страны IMO- 
рушатся... 

Безъ заглавія (Коляднивь). Начало: Аще рожество Христово въ 
неділю, зима будеть протяжна... 

По Луннику © скорбъхъ. Аще луна настанетъ въ суботу. amg Bb 
1 день разболится человЪкъ, то исцЪл$еть.... 

Дал е опять статьи западно-европейскаго происхожденія: 

Tablica РИасогезожа. Краткое описане, како кто по сей таблицћ 
расположити можеть. Начало: Первфе найди день мЪсяца, по бЪгу того... 
СлФдуеть изображеніе «таблицы», назначенное для гаданія о счастіи или 
выздоровленіи. | 

Выписано вкратцв о рождени человӛчестімь. Начало: Аще кто 
родится въ недмю, звЪзда его царская свЪща, всего свфта око небес- 
ное; очи у того велики, брада добра... 

Передъ нами сборникъ статей, взятыхъ изъ разныхъ источниковъ 
и имћющихъ разный языкъ. Изъ ннхъ статьи слЪъдующ!я за изображе- 
ніями, съ полонизмами и западно-руссизмами въ языкБ, несомн нно за- 
падно-европейскаго Ка То же можно сказать и о послЪднихъ 
двухъ статьзхъ. 

Мы пользуемся О Уваров. № 1865, к. XVII в. (л. 180 слФд.). 


БЪги небесные. 


$ra небесные о движенін и теченіи двою великихъ свфтилъ небес- 
ныхъ солнца и луны и другихъ пяти планетъ--Сатурна и прочихь,-вь 
колико лБтъ обходять круги движенія своего и въ кое время становятся 
въ чину своемъ въ небесныхъ знакахъ подъ зодіями; по елику мощно, 
по силь нашей собравше, здЬ предлагаемъ. 

До читателя. О календарћ квести, или вопросы. 

Начало: Иже аще кто восхощеть годовый по альманаху календарь 
написать, сирЬчь святцы, по еллинскому и латинскому обычаю, яже рим 
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сти и еллинстіи астролози на единъ годъ, тоть ниже писаннымъ Hay- 
камъ да внемлеть, понеже прешедшу л ту, а пришедшу другому, оные 
каленлари бывають не въ дЪпоту. 

Вопрос». Teco ради мимошедшаго года календарь, или свиты, 
нынЪшнему и настоящему лёту не согласуются? Отвљт»љ.... 1). 

Часть 1. Глава 1. О небеси и крузвхъ его, о ее же и лун 
и звЪздахъ, качеств же и количеств движеній ихъ. 

Начало: Небо есть по существу своему едино кругловидно.... 

Глава 2. О двйжени и течени солнца подъ зодями и круз его 
пасхальномъ. | 

Содержаніе: о двпженін солнца, луны, -нланеть, затмфніяхъ, време- 
нахъ года, погодЪ, о дняхъ удобныхъ для кровопусканія, принятія 14- 
карствъ и разныхъ JAD; прогностикъ о здоровьћ и болћгняхъ. Таблицы, 
въ которыхъ упоминаются какъ прошедіше--года 1712 и 1713, и какъ 
будуще— 1721 и сл д. 

На л. 93 мы читаемъ: того для видится мн в, что сей прогностикъ 
о плодоносіш не надобно такъ просто оставлять, какъ профессоръ AB- 
дасъ Трей въ своемъ календарћ 1667 зоду учинил»ъ.... 

Мы знаемъ одинъ списокъ--Моск. Рум. Муз. № 1557 (лл. 1--105). 
Быть можетъ, передъ нами русская компиляція; во всякомъ случа нашъ 
текстъ дополненъ однимъ изъ русскихъ читателей въ ХУШ в. 

Язъкъ--плохой церковно-славянск!и, містами переходящій въ обыч- 
ный русский. 


Астрономическія и астрологическія статьи. 


Алманах» на многія впредь будущія лЪта отъ германъ, еже есть 
отъ ифмецъ, изобрЪтенъ художествомь ученія и пресвътлійшимъ разу- 
момъ просвфщенъ. 

Начало: Навыкати требуемъ Божія великаго чудеси, вышнему и 
страшному длу смотритедьнымъ по закону быти же, толико звфзднаго 
двизанія, колико ходящихъ звфздъ шествія и возвращенія и стоянія... 

Содержаніе: при извЪстномъ сочетанін планетъ какая должна быть 
погода, что можно дБлать и чего нельзя. 

Мы знаемъ одинъ списокъ—Публ. Библ. Погод. № 1674, н. ХҮШ 
п. (лл. 1—41). Оригиналъ едва ли не на польскомъ язык; во всякомъ 


t) Слова: «Иже аще кто восхощетъ....», находятся въ Предсловій или бесфл% 
о книз$ Альманасв--вь рукописи Публ. Библ. О. XVII. 67, к. XVI или нач. ХҮП в. 
(л. 189). 
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случаБ полонизмовь много: милости дфвичьи просить имЪй, зъ думцами 
лосполитуй, будуй (= строй) и др. Названія планеть (= планить) гре- 
ческія: Кронь, Зевесъ, Аррись, Афродить, Ермисъ. 

ВЪроятно, Альманаху не принадлежатъ слФдуюшія за нимъ неболь- 
‚Пя. статьи: | 

Изъ Астрономін о седми планетахъ (помфчено 44-ю главою). На- 
званія планеть гречесмя и латинския. 

О часфхъ нЪмецкихъ (глава 52). 

Календарь на 7 лЬтъ (гл. 56). 

Указъ аспектамъ (гл. 59). Начало: Что имать быть справовано 
"ведлугъ бгу мЪсяца.... Языкъ и терминологія не TR, что въ предъиду- 
щихъ статьяхъ. Нельзя сомнћваться, что оригиналъ польскій; полонизмы 
въ обили: чвартакъ Марша, злученіе Товиша,--Меркуріуша. | 

Имена 12 мЪсяцемъ разными языки (еврейскія, греческія, латин- 
скія, нЪмецкія и польскія; нӛмецкія переведены по-русски). Эта статья 
намъ извфстна также въ сборникЪ Моск. Арх. Мин. Ин. Д. № 220-- 
381, стр. 336. 

Дал%е (л. 77 об.— 84): 

Книга глаголемая Математика, ново преложеная съ еллинска и 
латинска, влоска и польска язъковъ на словенски въ МосквЪ въ 
лЪто....1664. | 

Начало: Яко кто бы вопросилъ чесо ради случаевъ свЪтилъ He- 
бесныхт.... 

Здфсь, между прочимъ, мы читаемъ, что Сатурнъ «стоить надъ 
русскою, надъ новгородскою, московскою н литовскою странами». 

Полонизмы. Съ таблицами. 

Оть хитрецъ о знамени Илюса и Селиниса. Глаголють 0 томъ 
хитросмотрители... (л. 85). 

Полонизмы. 

ОбЪ эти статьи также въ. сборникћ Арх. Мин. Ин. Д. № 220—381. 
первая на стр. 216 (съ тӛмь же заглавемъ и съ той же датой), BTO- 
рая на стр. 175. 

Названный выше сборникъ Архива Мин. Ин. Д. (л. 233) имФеть 
еще статью: 

Справа п поразумфн!е седми планитъ. Сатурнусъ--Кроносъ. 

Начало: Mexa планетами ясновышній Сатурнусъ рожаеви людскому 
вельми противный иншимъ рЪчамъ, а есть прирожденія холоднаго.... 

Полонизмы. 
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Планидникъ. 


О челов ц$хъ. Планидникэ, или календарь мЪсячнъй человфческимъ 
нравомъ на 12 мЪсяцевъ, который человфкъ въ коемъ мЪсяцЬ родится 
и подъ которою планидою, и кто какова будеть обычая и возраста и 
счастія, и какіе будуть у него признаки бол зни, или какое будетъ pO- 
димое знамя, и отъ чего кому будетъ какое безсчастіе или счастіе, и RTO 
какого цвфту употребляти будетъ, кромф непотребнаго. 

1. Егда кто родится въ март, того времени, который пребываеть 
отъ о ДНЯ съ НОШІЮ... . 

. Кто родится въ апрЪълЪ, егда солнце преходить быка... 
12 коротенькихъ главъ, перембченнихъ цифрами. Въ конц : Конецъ 
симь мЪсячнъимъ планидникомъ. 

Мы знаемъ одинъ списокъ--Публ. Библ. 0. ХҮП. 27, к. ХҮП в. 
“лл. 157—162). 

Полонизмовъ мало. 


0 четырехь временахъ года. 


Переводъ четырехъ времянъ году лфта 1664-го. 

Про зиму пишетъ. Хотя бы по натур св(о)ему сотворенію годно 
начинать новый годъ въ началЪ отъ мЪсяца марта... 

Про весну пишетъ. Въ томъ времени солнце своимъ восходомъ та- 
ково высоко подстулить подъ первую строку... 

Про лЪто пишетъ. Какъ въ песочныхъ часахъ зерно по зерну... 

Про осень пишетъ. Какъ солнце подвожд въ годовомъ времени 
день и ночь... 

Содержаніе: предсказаня на 1664 г. (1663 г. вазывается «прош- 
лъмъ»), или такъ называемый прогностикъ, обычная принадлежность 
календарей ХҮП в. 

Единственный списокъ намъ извЪстный— Музея Археологической 
Комиссти при Псковскомъ Губернскомъ Статистическомъ Комитет № 24, 
к. ХУП в. (лл. 497—506). Оригиналь «уда по всему, какой-нибудь 
нӛмецкій календарь на 1664 г. 

Языкъ—русскій простой. 
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Указатель гербовь и астрологическій ключъ. 


1. Переводь сь астрологическаго календарнаго ключа, въ которомь 
изъявлены всфхъ потентатовъ гербы, также и градомъ различнымъ, какъ 
ТВ въ календаряхъ астрологами описаны бываютъ. 

Также описаніе, подъ которыми небесными зодіаки кои государства 
и грады подлежать. 

Переведень 1681-го году. 

Начало: Алтарь златой на зеленой горЪ въ красномъ пол5--Аустрій- 
ская земля.--Ангель въ красной одеждф—карднналы.— Ангелъ бімый въ 
лазоревомь полЪ-- Апулйская и Капитанская... 

Длиняый списокъ гербовъ въ правильномъ алфавитномъ порядке; 
послӛдній несомнЪнно русскаго происхожденія. 

Намъ извістны списки: Новоросс. Универс. № 136, ХҮП в. (изъ 
него выписано заглав!е и проч.), Моск. Арх. Мин. Ин. Д. № 220—381, 
K. ХУП--нач. XVIII в. (безъ заглавия), Чудова монастыря № 347, 
ХҮП в. (заглавіе: Потентаты или гербы многихъ столицъ). 

Повидимому, эта статья переведена изъ какого-нибудь календаря, 
судя по всему, на нЪмецкомъ язык. | 

2. А. Роспись, подъ которымъ небеснымъ знакомъ или зодею KOTO- 
рые государства или грады подлежатъ. 

Начало: Подъ овномъ. Цесарская, францужская, аглинская, Малая 
Полща... 

Haus извЪстны списки: Новоросс. Унив. № 136 (см. выше) и 
Моск. Арх. Мин. Ин. Д. (см. выше). Въ нихъ эта статья находится 
встьдь за статьею подъ № 1. 

Языкъ—русскій, съ полонизмами въ мБстнъихъ названіяхъ (Шен- 
ская земля, и Т. п.). 

Б. Переводъ съ того, которыя земли и государства подъ которою 
планетою лежашія, такожъ нЪкоторъе больше городы. 


Начало: Подъ планетою барана. НФмецкая земля, фринцуская,. 


аглинская, Малая Польская... 

Hamb извЪстенъ одинъ списокъ--Музея Археологической Комиссии 
при Псковскомъ Губернскомъ Статистическомъ КомитетЬ №24, к. XVII в. 
(2л. 507—510). ПослЪ этой статьи коротенькій текстъ: Семь планеть CBO- 
ими натурами. Сатурнусь студенъ и сушенъ. Юпитеръ теплЪ (!) и мокръ... 


Оригиналъ находится, вһроятно, въ какомъ - нибудь нӛмецкомь | 


календар%. 
Языкъ—русеюй, съ полонизмами. 
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В. Вторая статья существуетъ также въ другой редакци и въ Apy- 
гомъ перевод%: 

Росписаніе царствъ и м%сть и украйномъ, подъ: которнмъ знаме- 
ніемъ небеснымъ стоятъ и которыми имяны именуются. 

Начало: Подь овномъ. НЪмецкая земля, Англія, Неаполитанское 
королевство, земля шварская, Полска Малая и съ мЪстомъ головнымъ 
Краковымуъ... | 

См. Увар. № 1897 (Описаніе, ІҮ, 281) и Попова, е хронографовъ, 
П, 220 (въ Хронографћ 1696 г.). 

Какъ видно изъ заглавія, въ языкф очень много полонизмовъ. 


Ф 


Кометы 1680 года, Невескаго. 


Кометы, mbra 1680 видьнныя, о нихъже есть 31b изъявлене со 
извъщетемъ даже до лфта 1686 послвдующамъ, маөематикомъ Стани- 
славом» Невһским>, наукъ свободныхъ и философи докторомъ п физики 
въ академии Замойской учителемъ и астрономомъ, описано. Напеч. въ 
Замойсть В, лЪта 1681. 

Мы знаемъ объ этой книжьЪ (экземпляръ которой находится въ 
библіотекі Архангельской семинари) отъ Строева, стр. 397, и Викто- 
рова, стр. 32. Оригиналъ—Котеу roku 1680 widziane, о ktòrych 
jest іп г@асуа z prognostikiem do roku 1686 służącym, przez m. Stant- 
stawa Niewieskiego, nauk wyzwolonych i filozofiej doktora, fizyki w aka- 
demiej Zamojskiej professora і astronoma, opisana. Drukowano w Zamościu, 
roku 1681. ЗдЪсъ описаніе кометъ и объясненіе значенія ихъ появлен!я 
(неблагопріятное для турокъ). 


Селенографія Гевеліуса. 


О творцахъ иже прежде ученія изобрътша. Предисловіе. 

Начало: Никто же да не усумнится, яко звЪздословнаго ученія пер- 
вЪйшіе творцы быша человћческаго рода праотцн... 

Принадлежить переводчику и содержитъ въ себ оправданіе, или 
лучше--защиту «звЪздословія»; между прочимъ указывается на то, что 
звЬздословіе «благопотребно есть на управленіе государства». Ссылки на 
Тоспфа Флавія, Діонисія Ареопагита, Цедрина Георгія. Упоминаются: 
Сулпициушъ сенаторъ римскій, Периклесъ атенекій король, НЪцьашъ 
атенскій властитель. Воть одно мЪсто изъ середины и конецъ: Изволь, 


e.: 


Ра 


добронравный читателю, разсуждати и честь;... что же обрящешь по- 
лезно, Господу Богу подаждь честь и славу, великому государю, своему 
правителю, почтеніе... О семь нынФ достойное мира сіе трудод%ліе, чрезъ 
мою недостойную худость протолкованное, добронравный читателю, ему, 
великому аосударю, въ пользу, себЪ въ упражнене любезно прінми, 0 
мовелители же и радњтели сею дњла Господа Бога моли. 

Дал%е: 

Переводъ съ латинскаго языка на словенскій, слово въ слово, съ 
книги Іоанна Гевелія, въ нейже пишетъ о лунЪ, о солнцћ и о прочихъ 
` планетахъ небесныхъ ‘). 

Титла сія книги. 

Іоанна Гевелія Селенографія, еже есть луны описаніе и прилеж- 
ное крапинъ ея и подвижен! различныхъ и иныхъ всЪхъ измЪненій и 
изображеній, зрительнаго сосуда помощію испытанныхъ, опредфлене. Въ 
немъже 31b иныхъ многихъ планеть природный зракъ и многая блюде- 
нін, найпаче же крапинъ солнечныхъ и иовЪшовыхъ трубозрћвіемъ изо- 
ӧрђтенныхъ и табліями вельми прилежно на мБди изваянными во YBH- 
дЬнів полагаются... 

Посвященія, стиховъ и проч., оглавленія нЪтъ. 

Глава 1-ая. О различныхъ стеклахъ. 

Селенографія переведена вполнЪ. Далће: Къ лунному теченію при- 
датокъ обращающіеся чрезь нЪсколько лфть блюденія и круга іовишова 
положенія и движенія показуюшій. 

Единственный списокъ--Виленск. Публ. Библ. № 266, ХҮП B. 
отличной сохранности. Онъ имБеть въ себЪ большое число исполненнъхъ 
перомъ чертежей и рядъ вклеенныхъ большихъ гравюръ. Оригиналъ— 
огромный трудъ Ioannis Hevelii, Selenographia sive lunae descriptio atque 
accurata tam macularum ejus, quam motuum diversorum aliarumque 
omnium... Gedani, 1647, со множествомъ чертежей и гравюръ (часть По- 
слЬднихъ вырбзана изъ оригинала и вклеена въ переводь). 

Языкъ — церковно-славянскій, простой и сравнительно ясный. Iepe- 
водь исполненъ очень недурно °). 


2) Cpe. заглавіе бывшей у царя Өедора Алексфевича въ 1682 г. кпиги: Книга 0 
лун8 и о вс5хь планетахъ. 

2) О значенін Гевеліуса въ истори астрономіи см. Мате, Histoire des sciences 
mathématiques её physiques, Paris, 1584, т. IV, стр. 140—141. НовЪйшй труд объ 
Гевеліусз- Wierzbicki, Zywot 1 działalność Jana Heweliusza astronoma polskiego (Ког- 
prawy Краковск. Акад. по филологич. отд., т. VIT, 1889 r.). 
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Календари. 


1) Новый и старый календарь теченій небесныхъ, домовитымъ для 
сВвбъ и для прививковъ, больнымһ для исправленія здравия, здравымъ 
для творенія дВлъ великихъ, ловчимъ ловленія ради звЪря звло надобенъ. 
На я то Господне 1689. | | 

Издатель--Мартинь Станиславъ Словаковичә. МЪсто печати—Кра- 
ковъ, Переводчикь-- переводчикъ посольскаго приказа Семенъ Лаврецкій 1). 

Списокъ, оставшійся намъ неизвЪстнымъ, —въ библ. Архангельской 
семинари (Викторовь, 45). 

Другой календарь Словаковича, на 1696 г., находится въ Имп. 
Әрмитаж%. 

9) Календарь исторически, старый и новый, по описани обык- 
новенномъ особый. Календарь на 1685 г. историческій, въ которомъ по 
обыкновенномь времени и праздниковь, луны, ведра и ненастій описании, 
р%чь или молитва о войнф турской, которую... учитель во общей внсо- 
кой школЪ въ Лейцпикф город Матеей Дрессерусъ говорилъ и написалъ. 
А нънЪ предлагаетъ Іоаннъ Генрихъ Фохтг, короля свейскаго watema- 
тикъ. Печатанъ въ Амбурк%. | 

Списокъ находится въ б-кЪ Флорищевой пустыни (Викторовь, 278; 
Геориевскій, № 122). 

Календарь Фохта на 1690 r., въ перевод переводчика посольскаго 
приказа Юрія Гпвнера, и календари Фохта на 1691, 1695, 1696 годъ, 
въ переводь переводчика посольскаго приказа П. Шафирова, находятся 
въ Имп. Әриптаж%. 

Статьи изъ календаря Фохта на 1684 г. («пов сть о Махмет$» 
и др.) см. выше. 

Каталогь кннгь П. Г. Демидова, изд. Ундольскимъ, подъ № 680 
им етъ: Arama Фохта, свейскаго математика, календари о маловиданныхъ 
вещахъ на 1676, 1693 и 1694 годы, переведены съ цесарскаго языка 
иноземцемъ Иваномъ Якимовымъ. 

3) Календарь на 1697 r., Галкена; списокь--вь Имп. Эрмитажф 2). 


1) О немъ см. въ Сборник Нъжинскао Ист.-Филологич. Общ. 1, 5. 

3) Пекарски, 1, 285—288. Здвсь, І, 283, еще объ одномъ календар%, на 1670 г., 
въ Имп. Эрмитаж. —Строевъ 401. ' 

У царевича Алексвя АлексЪевича быль какой-то «календарь серебряный». 
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Ариеметика. 


Cia книга глаголемая по-гречески ариеметика, а по-нфмецки алго- 
ризма, а по-русски цыеирная счетная мудрость. А мудрость едина изъ 
большихъ изъ седми мудростей. Начало мудростемъ грамматика, геомитрія, 
музика, ТБ 4 мудрыя книги. 

А отъ сея книги еилосоеи гречестіи изыскали, безъ сея мудрости 
ни единъ еилосоеъ, ни дохтуръ не можеть быти; по сей мудрости гости 
по государевымъ землямъ торгуютъ и во всякихъ товарћхъ и въ торгахъ 
силу знаютъ и (въ) всякихъ вЪсахъ и въ ма и въ земномъ верста- 
нін и въ морскомъ теченіи. | 

Первая статья отъ числа немерасія, или счетаніе словесемъ и на- 
чертаніе числомъ цыфирнымъ. 

Первая строка. ` 

Ся 9 словь цыеирныхъ, которые всякое число и счеть исполняется, 
пишутся сице (слфдуютъ славянскія и арабскія цыфры)... 

Другая статія адитьсіе или считане. 

Оканчивается: указъ, какъ пытати. Хощеши вЪдати, гораздо аи 
счелъ, или не гораздо... 

Мы пользуемся рукописью Моск. Дух. Акад. № 103, к. ХУ нач. 
ХҮП B., лл. 214 06.—217. Кажется, въ ней Ариеметика пмЪетъ свой 
первоначальный BHN. 


Рядъ рукописей заключаеть въ себЪ эту Ариометику съ дополне- 
НІЯМИ. 

Списокь Публ. Библ. Q. ІХ. 43, до 1643 г. 1), имтеть передь 
текстомъ: 1) предисловіе: Сія мудрость изыскана отъ древнихъ философь 
остропаримаго разума, и 2) похвалу ариеметикЪ, отъ ея лица: Азъ бо 
есмь оть Бога свободная мудрость высокозрительнаго и добромыслен- 
наго разума, а послЪ текста рядь статей, между прочимъ: Статья о BÈ- 
сахъ и о мврахъ московскаго государства, Статья 0 вЪсахъ и о мБрахъ 
нӛмецкіе земли, О денежномь вЪсу ливонскомъ и парійскомъ, О време- 
нахъ года во весь годъ по-нфмецки (начало: часъ 60 минутенъ, мину- 
тенъ 60 секунденъ, секунде 60 теркий...), и задачи. 

Списокь Рум. Муз. № 12, ХҮШ в., начинается такимъ заглавіемъ: 
Ся книга глаголемая по-еллински и по-гречески ариөметика, а по-вђћ- 


1) Съ этимъ спискомъ имфеть значительное сходство сиисокъ М. Рум. Муз. 
Унд. № 681, первой половины XVII sB., описанный Бобынинымз, Очерки истори pas- 
витія физико-математическихъ знаній въ Россіи, вып. І, М. 1886, стр. 5 caba. 
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мецки алгоризма, а по-русски цыфирная счетная мудрость. Тая мудрость 
едина изъ большихъ изъ седми мудростей, пятая мудрость. Далће риемо- 


ванною прозой (издано въ «Памятникахъ древней письменности» 1880 г., 
вып. П, стр. 91): 


Хотяй мене разум%ти, 
Паче еже рещи умЪти, 
Нелестнымъ умомъ да навыкаеть | 
И несуетвымъ помышленемъ да внимаеть... 


ДалБе: Предисловіе книги сія. Начало: Cia мудрость есть изискана 
отъ древнихъ филозофовь... 

Дал е: та похвала ариөметик%, которую мы уже отмЪтили выше. 

Наконець заглавіе Ариометики и ея текстъ, TÈ же, что въ списк$ 
М. Дух. Ак. | 

См. еще въ вышеназванномъ трудВ Бобинина. 

Тексть Ариеметики во всЪхъ многочисленныхъ спискахъ въ общемъ 
одинъ и тоть же. Латинскія слова во всЪхъ спискахъ болЪе или мен е 
искажены, но можно отмЪтить въ нихъ, какъ обычное явленіе, передачу 
латинскаго с черезъ русское с: нюмера я, мюлтипликасе, субстряксіе, 
адитсіе (Публ. Б.), и иногда передачу латинскаго и черезъ русское ю 
(но при нюмерасія есть ну-, но-, не-). 

Оригиналъ, намъ неизв стнъй,--на нЪмецкомъ язык?. 

Язык1-рүсскій, простой и сравнительно ясный. 

Переводъ долженъ быть относимъ къ ХҮІ вФку. 


Геометрия. 


Cie предисловіе собралъ я, Ивашко князь Елизарьевь сынъ Аль- 
бертусъ Долмацкій, отъ многихъ учителей, и ихъ книги у меня всЪ. Ha- 


чало философен и ритори и иныхъ мудростей, что подобаеть къ геоме- 


три, собралъ я отъ различныхъ многихъ старинныхъ мудростей и BHAT. 
Геометрія есть мастерство, чтобы было добро положено... (о значении reo- 
метрін, нескладно и неудобопонятно). 

Предисловіе. Азъ много челомъ бью вамъ, возлюбленный анагностъ, 
да не зазрите сему писанію, аще нед по есть, и вы меня простите, по- 
неже я тружался одинъ и трудъ мой Богь вЪдаетъ, а биль я челомъ 
теб, государю, безпрестано о справкЪ въ той книгЪ, и ты, государь, по- 
жаловалъ — велфль быти дьякомъ И.Подьячимь для справки тое книги. 
И дьяки и подьячіе у тое книги у справки не были, мн одному ту 
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книгу справить Богъ пособилъ. А буде твое государское жалованье бу-: 


деть, велишь къ печати ту книгу отдати, и толды еще стану смотрить 
у справки. Надћюсь, государь, на милость Божію и на твое государское 
жалованье, что не будеть та книга виновата, хотя безъ помощника 
справлена... i | 

Второе предислове. Переводъ съ аглинскіе съ печатные землемЪр- 
ные книги, а печатана на аглинскаго королевича Карлусово имя, а 2$ та 
оть Рожества Христова 1616-го. А совершена та книга въ 1625 году. 

Превысочайшему и державному князю Карлусу гальскому и дуксъ 
Карнуелу, еркъ Албани и Ротиса, марк ъзу Ормонгу и владика Рос В... 
Начало: Понеже въ прежнія времена, о преродный и пресвътлый князь... 

Листь 55. Вторая часть первые книги строене. Сія вторая часть 
держится о томъ многоразлиши геометрискаго видЪн!я отъ объявленныхъ 
и извЪстныхъ учени... 

ПослЪдняя страница говорить о круг$. 

Чертежи (циркулемъ); арабскія цифры. 

Единственный списокъ, повидимому автографъ переводчика, не до- 
конченный,--Моск. Синод. Библ. № 42, ХҮП в. Первый листъ--гравюра 
англ скаго оригинала, которой середина (rab были заглавіе и имя автора) 
вързана. Листь 36—также гравюра. Оригиналъ намъ неизвБстенъ. 

Языкъ— русскй, неправильный и неудобопонятный !). 


Описане четвероногихь животныхъ, Альдрованда. 
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Улисеса Алдрованда, философа и медика Бононійскаго, о четверо- 
ножныхъ перстныхъ книга первая. 

Чина положен!е. Начало: Земныхъ животныхъ три яко вящшія роды; 
се есть: скоти, пресмыкающаяся и гадомъ, въ святыхь писанінхъ пола- 
гатися разумЂем»ъ... 

ПослВ этого (довольно длиннаго) введенія: О лв. Глава 1. Понеже 
многоглаголъное нарича знаменованіе, еже философи... 

Историческія данныя о львВ, его описаніе, его употреблевіе для 
потЬхъ, казней, что значитъ видЪть льва во снЪ и т. п. 

Единственный намъ извЪстнъй списокъ--Публ. Библ. Е. V. 4, нач. 
ХУШ в., безъ рисунковъ (для которыхъ оставлено мЪсто). Оригиналь-- 
Ulysses Aldrovandus, Пе quadrupedibus Дейайв уіуірагіѕ libri tres... Bo- 


1) O переводчикћ см. Голубцовъ, Пренія o вЪр%, вызванныя дфломъ королевича 
Вальдемара, стр, 185 сл. 
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пощае, 1637. Заглавіе нашего текста--переводъ 2-го заглавия подлин- 
ника (послв посвяшеній и проч.): Ulyssis Aldrovandi philosophi et me- 
дісі Bononiensis, Пе quadrupedibus digitatis уіуірагіз. Liber primus. Or- 
dinis ratio. Начало: Terrestrium animantium.... Нашь текстъ заключаетъ 
въ себЪ лишь одну первую главу труда Альдрованда. 

Языкь--сначала церковно-славянскій, плохой и темный (благодаря 
буквальности перевода), потомъ русскій, съ Баланы изии, болВе 
ясный. 


Анатомія Реммелина. 


Йсторія и объявленіе, малаго свЪта зерцало, которое есть образъ 
Божей твари, о челов ческомъ тлф. 

Посвящене доброшляхетному Фил Гангоферву... 

Предисловіе. 

Переводъ латинскихъ. греческихъ и еврейскихъ имянъ и puet... 

Глава 1. Что человъкъ и его внӛшній образъ. 

Всего 8 главъ. 

Въ конц: Печатано въ городћ Увзбүрхь Урлакомъ Шенинкомъ. 
ана Ремедина, города Ульма жильца и книгъ продавца, въ FBTO отъ 
Р. Хр. 1632. 

Dorbe подробное олисан!е единственнаго извЪстнаго списка Флори- 
щевой пустыни, ХҮП B., у Викторова, 262, и у Геормевскало, 194. 

Оригиналь этой книги— ой. Веттейн, Сагорігоп шісгосовіпісоп, вы- 
державшій нћсколько издан! (1619, 1632, 1639, 1660, 1661 гг.). 


Изъ сочиненія Бевервика. 


Изъ книги Іоанна Бевервикія, врачебныя науки доктора, глава 14, 
о сн. 

Въ 14 статьяхъ. 

Мы знаемъ только о существованіи списка этого текста въ библ. Флори- 
щевой пустыни отъ Викторова, стр. 263, и Геор евскало, стр. 195. Opu- 
гиналъ--одинъ изъ трудовъ голландскаго ученаго Бевервика, ХҮП в. 


Управленіе здравия. 


Управленіе здравия врачевъ парижскихъ, царю аглицкому списан- 
ное, научающее, яко всякъ человЪкъ по вся цфлаго року {beana такъ 
въ яденін и пити, яко и въ сфчени жилъ имать радБтися. 
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Cie Управленів латънскимъ языкомъ первфе типомъ издадеся въ 
Парижу, потомъ року 1565 въ КраковЪ, нынъ же въ року 1698 голу на 
словенскій языкъ переведено. 

Начало: Ame тя цЪла, аще здрава хощешь MPTA, 
Престань тяжко пещися и тяжко скорбЪти: 
Скорбно сердце, гнфвъ частый, мысль всегда уныла, 
Си тріе снЪъдаютъ людемъ скоро тфла... 

ИзвЪстное наставлене, въ стихахъ, какъ должно себя вести, об 
быть здоровымъ, составленное на латинскомъ языкЪ и потомь переве- 
денное почти на всЪ европейскіе языки. Единственный списокъ русскаго 
перевода, неполный, —Моск. Румянц. Муз. № 628, к. XVII в. 

Мы знаемъ книжку: Regimen sanitatis medicorum рагіѕіепѕіот, pro 
tuenda sanitatis regis Angliae compositum, docens, дпотодо quilibet homo 
se per singulos totius anni menses cum in esu et potu, tum in venarum 
incisione gerere debeat (то же заглавіе по-нфмецки и по-польски). Marte 
стихи на трехъ языкахъ. Издана въ Краков$ въ 1532 г. Ея латински 
текстъ--оригиналъ русскаго. ВЪроятно, она была перепечатана въ 1565 r., 
но изданія этого года польская библіографіи не знаетъ 1). 

Языкъ—церковно-славянскій, съ полонизмами и малоруссизмами. 


Проблемата псевдо-Аристотеля. 


1) Проблемата, то есть вопрошенія разныя списанія великаго фи- 
лософа Аристотеля и инныхъ мудрецовь, яко прирожденния, такожде 
и звкарскя науки: о свойствЪ и о постановленіи удовъ чедовЪческихъ, та- 
кожде и о звфриныхъ, съ прилежанемъ собрана и на три части разд%- 
лена, ко обученію или къ навыкновенію разуму человЪческому вельми 
благопотребна. 

Оглавленіе. 

О глав человфческой. Раздфлъ 1. Вопросъ. Чесо ради человЪкъ 
не яко скоти и зв$ри лице имФеть выспрь поднесенно. ОтвЪтъ. Первая 
сему вина суть: тако его сотворила воля Божия... 

Оригиналъ опредфляется такъ: Выдана въ КраковЪ въ друкарн% 
Станислава Схарфенбра въ 1%т0 отъ Р... 1. Хр. 1567. 

Посвященія н%ть. 

Намъ извЬстны списки: Публ. Библ. Q. ҮІ. 9 (изъ него нами 


1) ИзвЪстно краковское изданіе 1575 г. 
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взитн заглаве и проч.), Q. VI. 1 3), 0. VL 16 2, 0. VI. 20, Моск. Рум. 
Муз. № 763 7), Унд. № 680, конца XVII в. Оставшійся намъ неигвЪст- 
нъмъ списокъ 1689 r., Увар. № 2217, судя по заглавію, сходенъ съ выше- 
указанными. 

Оригиналь—польская передблка средневбковаго сочиненія Proble- 
mata Aristotelis, сдЪланная Андреемь изъ Кобылина и впервые изданная 
въ 1535 г. “). 

Языкъ— плохой церковно-славянскій, съ огромнымъ количествомъ 
полонизмовъ. Текстъ въ спискахъ болће или мен е искаженъ. 

2) Проблемата, сирБчь гананія или совопрошеня различная отъ 
книгь великаго философа Аристотеля и иныхъ мудрыхъ, яко же есте- 
ственныя, такожде и врачевскія хитрости: о свойствв и расположенін 
членовъ человфческихъ и иныхъ животныхъ, со прилежаніемь собраная 
и на три части раздБленная, ко поощренію разума человћческаго зћло 
потребная. | 

Посвящене «Јоанну Христофорскому, каштеляну виленскому» и 
оглавленіе. 

1) О глав человЪчестЪй. Глава 1. Вопросъ. Чесо ради единъ чело- 
вЪкъ между иныхъ животныхъ имать лице горф вознесенное. ОтвЪтъ. 
Первая вина есть воля Божественваго правленія... 

Переводь сдмань съ краковскаго изданія Схарфенберга 1567 г. 

Намъ извфетны списки: Публ. Библ. Q. ТІ. 10 (изъ него взяты 
заглавіе и пр.), к. ХҮП sbra, Моск. Рум. Муз. № 2866, XVIII B., Моск. 
Общ. ист. и др. № 162, ХҮП в, и № 163, ХҮІІ s., Сиб. Дух. Ак. 
(по Родосскому) №№ 198 и 209, ХУШ в. 

Переводъ сдфланъ съ того же издан!я. Языкъ-——плохой церковносла- 
вянскій, съ полонизмами. Текстъ этого перевода лучше, TEMS предъилущаго. 

Рукопись Увар. № 1836 —=Царск. № 416, к. ХҮП в. (лл. 90— 
106),—не что иное, какъ веполныя Проблемата перваго перевода. Въ 
концв: Преведена сія книга съ польскаго языка на словенски языкъ съ 
печатныя польскія книги печати краковской въ лћто... 1677 году. 


t) Въ концЬ: Преведена сія книга польскаго языка на словенскій языкъ съ Me- 
чатныя польскія книги печати краковской. 

2) Въ загланін: Въдапа въ Краков въ типографін Станислава Схарфенба, nep- 
выя дв части въ лЬто отъ P... Г. Хр. 1660-е, а третья часть въ abro 1667-е. 

3) Годъ оригинала--1677. 

г) НовЪйшее издане: Anhrzeja z Kobylina Gadki о składności członków czło- 
wieczych (Biblioteka pisarzów polskich, № 28). Кг. 1893. Изданія, бывшаго Bb рукахь 
нашего переводчика, мы у Эстрейхера: не напли,--О Проблемагахъ см. Змъевь 


“ стр. 232—238. 
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Тайная Тайныхъ, псевдо-Аристотеля. 


Сказаніе о сотворени книги сея, како и когда сотворена бысть 
любопремудръйшимъ философомъ Аристотелемъ. 

Начало: Александръ Макидонскій, дивнъмъ житіемъ живы, в рт 

е... (разсказывается, какъ Аристотель написалъ Александру поучитель- 
ную книгу, какъ Александръ его благодарилъ, какъ послЪ его смерти 
книга доставалась Птоломею, египетскому царю, какъ по многомъ вре- 
мени египтянинъ Патрикій перевель ее съ еллинскаго на арабски 
языкһ). 

Рече Патрикій списатель: Господи направи тя, царю благовбрный, 
и укр5пи тя хранити... (разсказывается, отъ лица переводчика Патрикія, 
какъ онъ нашель книгу). 

Книга нарицаемая Тайная тайныхъ, сложенная премудрымъ Ари- 
стотелемъ. o; 

Таково начало сочпненія въ спискахъ Рум. Муз. № 626, нач. XVIII B., 
и Синод. Библ. № 359, ХУП в. («верховая государя патріарха», со 
вкладной патр. Никона 1661 г.). Списки Рум. Муз. Унд. № 750, к. ХУПв., 
и Синод. Библ. № 724, 1640 r., начинаются словами: Рече Патрик 
списатель. Списокъ Вил. Публ. Библ. № 222, полов. ХҮІ B., не имфетъ 
начала. 

Вотъ нБеколько заглавій главъ по Виленскому списку: 

Главизна четвертая: О правителћъ и о писар% и о печатнику и о 
градодръжцЬ и о тыхъ, (иже) сбирають дане сего и о витезБхь и 0 
заказцфхъ и о печатникохъ. Начало: Александръ, чти книгу сію 
MHOTOX JH... 

Главизна пятая: О пути его и о тыхъ, YTO на путь ходять отъ 
него и въ посольств отъ него, и о пов5данін посольствія его. Начало: 
Александрь, подобаеть ти имфти зерцало дорожное и образъ міра сего 
и обычай земский... Е 

Главизна седьмая: О повћданін воевномъ и о образ полковомъ и 
о сторожЗхъ, како подобаетъ расправити войско, съ кимъ ся бити и съ 
кимъ ся не бити и о премудрости парсунной, како заховати царю 
животъ свой питіемъ и яденіемъ и спанемъ и порты. Субота. Начало: 
Александръ, не вымыкайся въ лихое м%ето на войн%... 

ЗдЪсъ таблица для гаданья объ исходВ боя или поединка, съ Ha- 
ставленіемъ, какъ ею пользоваться. 

ДалЪе: Врата первая: о премудрости парсунной. Недћля. Начало: 


Александрь, вћдай, иже премудрость CAA нужная царю... 
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Врата 2-я: о премудрости прироженой, исполнен!е премудрости 
парсунной подлугъ силы нашея, любви ради твоея. И недімя. Начало: 
вЪдай же сліяніе животное... 

‚ Врата 17: познати, которая кручина изсилфла. Начало: Знаменія 
кровавыя си суть... | 
= Врата 18: о кушЪ рабъ u рабынь. Начало: Подобаеть смотрЪти 
преже смотрӛнія холопова... 

ПослФднія врата--21-я: Особная кождому знамена хоробраго. Начало: 
Груба волосомъ... | 

Дал%е: Рече Моисей египтянинъ: хочу, государю, написати, что мя еси 
просилъ о повЪдани отруповомъ адовныхъ. Книга же сія длится на 
двЪ части: 1. часть 0 күшеній животовъ ядовныхһ, 2. часть, какъ ся 
имаеть стеречи отъ окорму, или будетъ окормленъ, какъ его имаетъ избыти. 

Часть 1: о Ъствахъ. Начало: Рече списатель: хочу написати то вћданіемъ 
посполитов и недовЪдомо всякимъ лЪкаремъ, но философомъ вЪдомо есть... 

Конца Тайныхъ въ Виленскомъ спискЪ нЪтъ. Другіе списки имБютъ 
въ общемъ тотъ же тексть, что и Виленскій списокъ; но въ однихъ изъ 
нихъ нЪтъ таблицы для гаданія, а въ другихъ (Синод. Библ. № 723) эта 
таблица не та, что въ Виленскомъ списк$. 

Списки Синод. Библ. ЖУ 359 и 723 оканчиваются статьею: 

Сказаніе о еллинскомъ философЪ о премудромъ Аристотелћ. Начало: 
При АминфЪ царь Макидонстфмъ бысть еллинскій философъ... 

Оригиналъ Тайныхһь-одна изъ редакцій очень распространеннаго 
на западь Европы въ средніе Bka и въ ХҮ в. сочиненія псевдо-Ари- 
стотеля Secretum Зесгеогиш '). Мы до сихь поръ не имфли случая 
имЪть въ рукахъ ни одного печатнаго изданія этой книги, и потому не 
можетъ ничего сказать объ отношеній нашего текста къ западно-евро- 
пейскимъ °). Было бы интересно сравнить нашъ текстъ съ тбмъ Yem- 
скимъ переводомъ Secretum, который былъ сдћланъ въ 1574 г. Баворомъ 
Родовскимъ съ хорватскаго перевода и который сохранился въ руко- 
писи Пражской университетской библ. ХҮП. б. 11 %; быть можеть, 
они оба восходять къ одному хорватскому оригиналу. | 


“ Проф. А. С. Архангельскій по нашей просьбф сдБлаль краткое описаніе 
одного издания Secretum ХУ в. (безъ года и иста) Мюнхенской Библ. Суда по этому 
описанію, HAMS тексть совершенно отличенъ отъ старопечатнаго латинскаго. 

2) Jungmann 3, ТУ, 218. Изь выписокъ изъ чешскаго текста, любезно сдфлан- 
ныхъ для насъ проф. Ю. И. Поливкою, можно видЪть, что нашъ текстъ иметь съ 
чешскимъ кое-что общее. | 

3) O спискахь и печатныхъ изданілхъ латинскаго текста см. въ ст. Ализ/а 
въ Jahrbuch für romanische und englische Literatur, X (1869 г.). 
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Языкъ Тайныхъ представляетъ такую смЪсь, въ какой трудно разо- 
браться. Въ немъ есть несомнЪнные великоруссизмы: холопая (собират.), 
хузнець, ВЪсъ на зривенки и золотники, что говорить за великорусское 
происхожден!е перевода, но еще больше западно-руссизмовъ и полони- 
змовъ. Формы аориста и имперфекта нерЬдки и вообще правильны. 

Грецизмы нерфдки, и между ними поздніе (тюркизмы): Галинъ, Гали- 
нось, царю амирю, наранзь, кидони, марулія, стафилій, афіонь, феруза 
(бирюза), фуртунз на мори (буря), лічити несловесна (= hoya), но нельзя 
говорить о переводћ непосредственно съ греческаго: планета, конь дуче- 
фалъ, чиноварь, широпъ (= сиропъ), олей сладкій, въ оливһ древяномъ, 
петрузелья. Слова неяснаго значенія и происхожденія въ обиліи: въ при- 
ключеніи ?июльномэ, речи фрёевные, образъ бтулинз, иже хоробруеть и 
_ Фздить на кфирт, медь янакандріевь, а будеть на немъ шюма, веди его 
въ лазню. Вопросъ о язъкЪ, съ котораго сдћланъ нашъ переводъ, остается 
открытымъ 1). 

Время перевода Тайныхъ—до половины ХҮІ в. Виленскій списокъ 
относится къ этому времени; Стоглавый соборъ знаетъ объ употребленіи 
для гаданья Аристотелевыхъ врать (царски вопросъ 17-й). 

Переводъ Сказанія объ АристотелЪ едва ли сділань отдБльно отъ 
перевода Тайныхъ (впрочемъ: страны Стачеритскія, отца Ничемача). 

Виленскій списокь, западно-русскаго происхожденія, судя по всему, 
сдьлань съ великорусскаго оригинала; во всякомъ случав онъ имФеть 
TÈ же великоруссизмы, что и другіе списки 2). 

Тексть во всЪхъ спискахъ сильно искажент. 


Сочиненя Альберта Великаго. 


Алберть Славный таинствъ женскихъ, еще о силахъ травъ, каме- 
ній, звърей, птицъ и рыбъ. Во Амстердам, у Юдона Юншоніа, лћта 1648. 
Переведенъ же слово отъ слова съ латинска на славенскій и написанъ 
лЬта Господня 1670, отъ созданія же міра 7178. 


1) Отм$тимъ еще: да лается всякое речи ганебное (-- стережется), учинить изъ 
селянина боярина, а 3b боярина витязя (-- хорв. витез гійег?), жилъ и обланокь (род.) 
хворыхъ, тягота головная и очная и 10лубцевая. Мы пользуемся Виленскимъ спискомъ. 

2) Cpe. Буслаевъ, Ист. Xp., 1397: Флоринскій, Русскіе народные травники, Каз. 
1880, стр. 184 (отрывки); Змтъевъ, стр. 61; Карскій, Къ истори звуковъ и формъ бъло- 
русской р$чи. Варш. 1893 (объ язык Вил. списка). 

Списокъ Археографической Комиссій № 229, котораго мы не имли въ py- 
кахь,-<судя по описанію Барсукова, нич5мь существеннымъ не отличается отъ дру- 
гихъ списковь. 

ВЪроятно, «книга Аристотелева», бывшая въ 1634 г. въ библотекв царя Mua- 
ханла Өеодоровича и потомъ упоминаемая въ числЬ книгъ царевича АлексЪя Алек- 


сфевича («въ атласЪ›),—не что иное, какъ Тайная. 


Т” 


э - 
Ы 


- янь аны прати іс оро &= 


оны ГА ЖД 


-- 100 — 


1) (О таинствахъ женскихъ). 

О рождени, плодозачапя во чрев$ матерн мъ. Глава 1. Начало: 
Внегда слово наше предпослася о тіхъ, яже намБрен!е... 

13 главъ. 

2) Книга таинственная Алберта Беликало о силахъ травъ, KaM- 
ней и животных». 

Книга 1-я. О силахъ нЪкихъ травъ. 

Предислов!е. Яко хощетъ филозофъ на многихъ мЪстЪХЪ... 

Три книги. 

Конецъ: Алберть Мазнусь о собственныхъ травъ, каменныхъ и Hb- 
кихъ животныхһ конецъ творитъ. 

Мы знаемъ списки: Моск. Румянц. Муз. № 2955 (изъ него выпи- 
сано заглаве и пр.) и № 2868, XVIII в. Оригиналъ: Alberti Magni Пе 
secretis mulierum, item де virtutibus herbarum, lapidum et animalium. | 


Amstel., 1648. 
Языкъ-—плохой церковно-славянскій, съ полонизмами 1). 


Книга Михаила Скотта о естествознан!и. 


Книга Михаила Скотта о естествознаніи на три части раздЗляется. 

Часть 1-я. О тайнахъ естественныхъ и яко полезно есть о есте- 
ствахъ знати. 

Начало 1-й главы: Славный самодержце, мужу желаний... 

Л. 148. Начинается третія часть, въ нейже содержатся главизны 
естественныя, по виду обоего пола--мужа и жены. 


Три части. 
Мы знаемъ, изъ числа многихъ, одинъ списокь--Моск. Румянц. 


Муз. № 2955, XVIII в. ЗдЪеь (какъ и въ другихъ сиискахъ) книга Ми- 
ханла Скотта находится посл сочинен Альберта Великаго, точно также 
какъ и въ латинскомъ оригиналь въ изданіяхъ XVII B., и, вЪроятно, 


переведена вмЪстБ съ ними. 
Языкъ — плохой церковно-славянскій, съ полонизмами °). 


1) Срв. Змљевъ, стр. 250. Отрывокь--вь Историч. Хрестоматіи Буслаева. Амстер- 


дамскій типографъ Юншоній = Янсоній. 
2) Срв. Эмъевь, стр. 250. Отрывокь--вь Историч. Хрестом. Буслаева. 
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Великая Наука, Райм. Люлла. 


Великая и предивная Наука Богомъ преосвященнаго учителя Рай- 
мунда Люма. 

Предисловие. 

Начало: ЛЪта отъ воплощения Слова Бога 1300 года, въ столич- 
номъ градъ земли францужекія, въ Парижу, въ первоначальнЪй въ 3a- 
падныхъ странахъ академін Сарбонской... (о Раймунд ЛюллЬ). 

Азбука, или начертане всея сея науки суть: или таблица Hale- 
жащая до Науки Раймунда Josia. 

Вопросы ученика и отвфты учителя. Вопросъ. Что значитъ книга сія... 

Часть 1-я. Въ сей первой части о трехъ вещехъ наставление... 

Глава 1-я. О естествЪ. Естество есть вещь вышшая... 

Воть начало части 4-й, о вопросфхъ; Девять вопросовъ Раймун- 
дусъ Люліусъ полагаетъ... 

Начало главы 1-Й части 8-й о сребролюбін: Въ сей главф опишу 
что есть сребролюбіе... | 

Восемь частей, съ чертежами. 

Мы пользовались, изъ многихъ списковь,-списками Спб. Дух. Ак. 
Соф. № 1556, первой половины ХУШ в. (изъ него взято находящееся 
выше), Моск. Рум Муз. № 2867, нач. ХУШ в., и Увар. № 2235, 
нач. XVIII в. (здфеь заглавіе: Великая и предивная Наука кабалистич- 
ная...). Оригиналъ этого большаго философско-богословскаго сочиненія- 
Ars шарпа generalis et ultima Raim. Lulli, много разъ издававшееся въ 
теченіе ХҮ—ХҮП вв. 5). | 


Краткая Наука, Райм. Люлла. 


Начинается съ Богомъ Краткая Наука, яже есть вообразъ инаго зда- 
нія тояжде Науки народния, ниже сея положенныя, яже сице надписуется. 

Начало: Сего ради сю Краткую Науку творимъ, яко да Великая 
Наука удобнфИше познатися можеть... | 

46 главъ, съ чертежами. 


4) Г-жа Безобразова въ стать: О Великой наук Раймунда Люллія въ pyc- 
скихъ рукописяхъ ХҮП в. (Журн. М. Нар. Пр. 1896 г., № 2), доказываетъ, что нашъ 
текстъ вереводъ не Великой Науки, а какого-то .изілеченін изъ нея иди передБлки. 
Мы не сличали нашего текста съ латинскими изданіями. 

Несчастный Квиринъ Кульманъ увлекался Великою Наукою. Одинъ изъ рус- 
скихь переписчиковъ называетъ это сочиненіе въ русскомъ его пидВ «ароматоухан- 
нымъ, гроздополезнымъ овощемъ» (Хлуд. № 285, 1725 г.). 


b амь он «калаға лаһ аке o жь Brar = u m. . 


әбиаң бізі пали 


Ы >...“ 
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Мы знаемъ два списка: Моск. Публ. Муз. № 2867 (Краткая Наука 
здЪсь слЪдуетъ за Великою Наукою) и Увар. № 422, ХҮП в. Оригиналъ-- 
Агв Вгеуіз того же автора. 

Переводъ того и другаго сочинен!я, судя по всему, сдъланъ однимъ 
ЛИЦОМЪ. $ 


О государствЪ, Модржевскаго. 

Предисловіе. 

Начало: Иже дерзаютъ сія вещи въ м» гласити, о нихьже прочи 
писаху, съ тфми двойственнымъ нравомъ... 

Андрея Фрича Модревсказо къ королю и паномъ раднымъ, ко епи- 
скопомъ и прочему духовному чину, къ шляхтЪ и всему народу земли 
Польскія и всеа Сармащи списовъ (!)о исправлевіи гражданскаго житія. 

Книги первые глава 1, 0 объчаехъ. 

Начало: Благоугодно ми есть оно, что муже мудрін во всякомъ раз- 
сужден!и благопотребно разум ЪЮютъ... 

Безъ конца. l 

(Послдняя глава: Глава четвертая, о казни мужеубійства. O manpas- 
лени уставныхһ правилъ возвратихся глаголати...). 

Единственный списокь, намъ извЪстный, Уваров. № 2120, нач. 
XVIII в. Оригиналь--извВетнов сочинене: Modrzewski, Пе republica 
emendanda, Krak. 1551 1). Судя по указанію каталога Баузе (№ 266), 
переводъ сдфланъ въ 1678 г. 

Языкь--церковно-славянскій, очень недурной. Переводчикъ зналъ 
по-гречески: гимнасія, сикеръ, и т. п. (но: Дицеронъ, Сармація и т.п.?). 


О воспитани государя, Лорихія. 


Рейнгарда .Торихія книги о воспитании и наказаніи всякаго началь- 
ника, не токмо господину, но и подданному къ читаню полезны суть 
зЪло. ° 

Начало: Что есть благородство? Благородство есть нфкое величіе 
прародителей и честь... 

Jabe: О вожд или учитель начальнаго въ младыхъ лћтіхъ... 


1) О Hemb см. Tarnowski, Pisarze polityczni ХҮІ wieku. І. Krak. 1886. 

2) ВЪроятно, этотъ тексть быль у кн. В. В. Голицына: Книга писанная 0 rpa- 
жданскомъ жити или о поправлен!и всфхъ abas (Розыскн. дъла о Шакловитомз, ТУ, 
32). Латинскій текстъ, повидимому, былъ въ 1677 г. у А. С. МатвБева: Книга о rpa- 
жданскомъ житін на латинскомъ языкВ (1(6»таевъ, Протестантство и протестанты въ 
Р., стр. 751). 
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Единственный списокъ--Флорищевой пустыни, петровскаго времени, 
безъ конца (всего 52 листа)--извӛстень намъ лишь изъ Викторова, 
стр. 262, и Геориевскаго, Флорищева пустынь, Вязники, 1896, стр. 217. 
Оригиналъ--Кешйагда Lorichiusa К ес о wychowaniu і o cwiczeniu 
każdego przełożonego пе %ү1Ко panu, ale і роддапети każdemu Ки czytaniu 
barzo pożyteczne, teraz nowo z łacińskiego języka na polski przełożone. 
W Krakowie, 1558. 

1-я глава озаглавлена: О wodzu abo o nauczycielu przeożonego 
człowieka w młodych jeszcze leciech... 

Нашъ текстъ--лишь начало большаго сочиненія .Јорихія. 


Символическое изображене христіанскаго государя, Дид. С. Факсарда. 


Образець крестьянскаго политицкаго князя. Сто одинъ примЪръ. 
Хоропие, сирбчь добрые симбальскіе нарфчш. Писалъ сію книгу Дидако 
Сааведра Өаксарду, шпанскій рыцарь. Прежде сего ишпанскій языкъ, 
датинскій и цесарскій. Преведенъ на русскій. А переводиль перевод- 
чикь иноземець Андрей Дикенсонь Печатано въ АмстрадамБ, у Erama 
Яксонуса младаго. 

Слфдуютъ длинныя предисловія оригинала. 

Уставъ сихъ символовъ, что въ немъ сила, о мудрыхһ нарршахъ 
и о воскормленіи владътельныхъ и монарскихъ дітей. 

Рисунокъ символа, чернилами, съ надписью по-латыни и по-русски. 

Мы знаемъ списки съ рисунками: Спб. Дух. Акад. № 419, к. 
ХҮП в. (изъ него приведено заглавіе и проч.) и Публ. Библ. 0. П, 36, 
н. ХҮП B., безъ заглавія и конца. Оригиналь--Ғахағ4о, Symbola chri- 
вПала politica, Amstelodami, 1659, съ гравюрами '). 

Языкъ —русскій, нескладный и неудопопонятный. 


Морально-политическія наставленія, Фредра. 


Андрея Максиміяна Фредра, воеводы Львовскаго, наказане mpa- 
воучительное или моральное, какъ подобаетъ жить съ немногимъ наро- 
домъ безъ поврежденія его силы и любви и чести. 

Первая часть нравоучительная. 

Начало: 1. Бога явственно со веліею честію чти, да ти самъ... 


t) Срв. Лекарскій І, 139, 215. Въ описи книгь Заиконоспасскаго монастыря 
1689 года: «Златыя слова Дидака езуйга». 


> “ы | 


D ль Өсеке тым... 


г кп аю ов nam bmo 


- молве ви ш кд 


--- 104 — 


4 части, состоящія изъ перемЪченныхъ цыфрами наставленій, то 
краткихъ, TO длинныхъ. . 

Единственный намъ извфстный списокъ— Публ. Библ. Е. ІП, 8, к. 
ХҮП--нач. XVII в. На первомъ листф внизу надпись: преводъ Yep- 
неда (имя срЪзано при переплетВ8). На второмъ лист5, rab начинается 
тексть сочиненія, помфта страницы славянскою цифрою 444. Оригиналъ— 
Andreae Maximiliani Fredro, castellani І еороіелѕіѕ, Monita politico-mo- 
ralia, seu quomodo vivendum cum paucis, cum populo, salva virtute, gratia 
et authoritate (рядъ изданій въ Данцигь и Bb франкфурт% во второй по- 
ловинЪ ХҮП B.. первое 1664 г.). 

Языкъ — церковно-славянскій правильный, кое-гдЪ съ бЪлорус- 
сизмами и полонизмами. 


Гражданство обычаевь дЪтскихъ. 


Гражданство обычаевь дЪтскихъ. 

Вопросъ: Чинъ нақазанія дЪтскаго елики части имать. 

Отв}тъ: Три найпаче: первая есть, еже младому уму chma благочестія 
хриспанскаго пояти; вторая, еже ученя свободная любити и ихъ учитися; 
послфдняя, еже отъ первыхъ жизни своея начатковъ благолфпымЪ обы- 
чаемь обучатися. 

Вопросъ: что есть гражданство. ОтвЪтъ... 

-Наставленія, какъ долженъ себя вести молодой человЪкъ, съ ссыл- 
ками на Горація, Овидія, Ювенала, Теренція и другихъ классиковъ. 

Въ конць три молитвы и «заключене»: Имате, дЪти, упражняю- 
шійся во учении... 

Этоть небольшой текстъ находится въ рукописи Уваров. № 1865, 
нач. ХУШ в. (лл.. 75—84). 

Рукопись Уваров. № 1940, нач. ХҮШ в. (лл. 198—228), имфеть 
тотъ же текстъ, но неполный, съ такимъ заглавемъ: 

Гражданство нравовъ благихъ, на кратые вопросы раздфленное. 

Толкователь. Нрави повЪствуются быти комуждо своего счастія ху 
дожницы и дЪлател!е. | 

Аристотель въ книзЪ 10 нравнЪй: хотящаго быти блага (мужа) Mo- 
добаетъ воспитати добрЪ и благихъ нравовъ обучати. 

- Къ дфтемъ. 

Варварска, неискусна, глупа вся бывають 

ВъградЪ, въ немъже нравовъ добрыхъ не стяжаваютъ... (8 строкъ), 

Главы (оглавлен!е). 
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На гражданство обычаевь толкователевь стихъ увфщательный` 


къ ДЪТЯМЪ. 

Изрядный есть плодъ мудрости доброта... (12 строкъ). 

Въ конц нфть ни трехъ молитвъ предъидущей рукописи, ни ‹за- 
ключенія»; вм сто нихъ: 

Нравное ученіе, юнымъ наказаніе. j 

Начало: Юноше не почивай на постланномъ ложи, 

Да не удебелиши съ плопю и кожи... 

Посл% 14-го стиха прямо слһдуеть извъетное, переведенное съ Поль- 
скаго стихотворене: 

Розгою Духъ Всесвятый дфти бити велитъ, 
Зане розга здравия ниже мало вредитъ, и т. д. 

Приглаголаніе о сынЪ и матери. 

Начало: Отроча изъ училища сьученика книжицу украдь, принесе 
матери. ТЪН же не азвивше и пріемшей, проходя времени, начать и 
больши красти... 

Оригиналъ, судя по всему, на латинскомъ языкЪ, намъ неизвъстенъ. 
Переводчикъ—едва ли не Епифаний Славинецкій. Евонмій въ письм 
въ Кіевь говорить о трудф Епифанія: «Гражданство и обучене нравовъ 
ДЪтекихъ». Если такъ, то стихи, принадлежащіе «толкователю», должны 
считаться написанными Кпифан!емъ. | 

Языкъ —церковно-славянскій, ученый и тяжелый. _ 


Причины гибели царствъ. 


1) Описаніе винь, имиже къ погибели и къ разоренію всякая цар- 


ства приходятъ и съ которыми дфлы въ цфлости и смиреніи содержатся 
и строятся. 

Начало: Прежде | подобаеть показати дву мудрецовь слова—Пла- 
тона и Ксенефонта, имиже объявляются всякая царства, отъ человъче- 
Скихъ ли винъ, или отъ суда Божія погибель свою и разореніе премлютъ... 

Taks въ спискЪ Публ. Библ. Е. ХҮП. 16, XVII в. (лл. 22—29 
06.), съ которымъ согласенъ списокъ Публ. Библ. Е. ХУ. 21, ХҮП в. 

2) Въ списк% П.Б. 0. ГУ. 270, к. ХҮІ B., текстъ нЪсколько иной: 

Описан!е винъ, или причинъ, юими къ погибели и къ разоренію 
всякая царства приходятъ и кіими длы въ цфлости и въ покою содер- 
жатся. Преведено съ различныхь книгь латинскаго языка на русский 
Василіемъ Садовулинымъ (на nolb: Садовскимъ). 

Начало: Напередъ погазуются двоихъ мудрецовъ слова, или разум%- 


- 
а Сауық) аш! самалы хақылы ыы со. 


„тупти ее 2970 
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нія, 0 томъ, аще всякая царства отъ вины, или причины человћческія 
погибель свою и разорене пріемлютъ, или судомъ Божимъ... | 

Съ этимъ спискомъ болфе или membe согласны списки Спб. Дух. 
Ак. Соф. №№ 1495 и 1501, нач. ХУШ в., Синод. Библ. № 933 (л. 415; 
переводчикъ— Васька Садовски) и Увар. № 1919. Списокъ Увар. № 
1865, к. XVII в. (лл, 36—55) вполнЗ сходенъ съ предъидущимъ, но имћетъ 
еше заглавіе: Книга о содержаніи царствъ, и «Вфрши до читателя» (на- 
чало: Молю ти ся, любезный читателю, Буди, сіе читая, самъ себ бла- 
годателю... (всего 6 строкъ). Затвмъ слфдуеть второе заглаве 1). 

Какъ будто, первый текстъ--первоначальньй, а второй —исправленный. 

Оригиналъ (или оригиналы) намъ неизв стенъ. 

Языкъ церковно-славянск!й съ полонизмами. 

Скорфе переводь, чЪмъ компиляція изъ нЪсколькихъ источниковъ- 
Оригиналъ, если судить по Клавдіушь, Атесилаушь и т. п. (рядомъ съ 
Пирусъ, Фабрицыусъ и т. п.),— польскій 2). 


Исторія Троянской войны, Гвидо де-Колумны. 


1) Книга глаголемая Троя о царЪ тесалоникійскомъ, како MOCH- 
лаетъ добыти златое руно. 

Начало: Во царствъ тесалоникійскомъ 6% царь славенъ, именемъ 
Пелей; царица его именемъ Өедита. Изъ тЪхъ супружества изыде мужъ 
храбръ зЪло, именемъ Ахилей... 

Мы пользуемся спискомъ М. Рум. Муз. Унд. № 736, ХУП в. Два 
другихъ списка--Публ. Библ. Погод. № 1610 (л. 124) и Бусл. 0. ХҮП. 
208, ХҮП B., имбють тоть же тексть 3); повидимому тоть же текстъ 
(говоримъ на основани сличенія одного отрывка) въ неимфющемъ Ha- 
чала лицевомь сборникЪ Моск. Псторич. Музея, половины ХҮП в. 4. 

2) Начало предисловію на исторію разоренія Трои, списано судею 


1 


2) Срв. Викторовъ, 219; здЪсь заглавіе: Книга о содержанін царствъ или OOM- 
сане винт... 

2) Книга Chokiera О odmianie państw і zgubie рапијасусһ..., УПпае, 1552, 
была у насъ въ рукахъ. 

3) Заглаве Буслаевскаго списка: Книга глаголемая еллинская Троя о Пелеи 
цари еллиньскомь, како пошлеть добыти сродника своего золотое руно въ островь 
Колкасъ. Въ лфто 7016 взята Троя отъ грекъ. 

4) Письмо и рисункй этого сборника принадлежать тБиъ же лицамъ, которыя 
работали надъ лицевыми жит. Николая Чудотв. М. Рум. Муз., Царств. ЛЪтописцемъ 
Синод. Библ. и нЪсколькими дЪтописями Публ. Библ.; по нашему мифн!ю, вс эти руко- 
писи изъ числа царскихъ книгъ половины ХУП в. 
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Гвидономъ де-Колумна МессанкЪйшимъ. Нын% же первое написаніе o Be- 
Xba цари тесөолійскомъ, приводяща Езона, да ся пошлеть добыти златое руно. 

Начало: Въ царств тесалоникійскомъ о пререченныхъ предстоя- 
щихъ крамансгихъ, егоже жители мирмидоняне нарекошася, еже мы 
днесь общимъ именованіемъ Солонигію нарицаемъ, царствова тогда царь 
нЪкій праведенъ и благоразумень нравомъ, именемь Пелеусъ, съ супру- 
гою своею Өедою. Оть ихьже супружества изыде мужъ силень и смЪлъ 
и храбръ вельми, именемъ Ахиллесъ. ТЪхъ мирмидонянъ хотящихъ HME- 


новати великою Грекію, сінрЬчь Италію... 
Мы знаемъ одинъ списокъ--Публ. Библ. Погод. № 1772, ХҮП в. 


Вотъ для сравненія отрывокъ 


Погод. 1610, 1. 125 oô.: 

О Мидии, какь илљнися любовію 
азоновою. Уготовану же брашну и 
на тряпезЪ поставляють столы. И 
поставленымъ чашамь златымъ и 
сребрянымъ многимь, надежащу 
же времени ясти, царь Оетесъ по- 
сълаетъ по свою дщерь, да придеть 
празновати съ новыми людьми. Ми- 
дия же именемъ, дщи царева, кра- 
сна зБло вельми, уже чертогъ узрћ- 
ла жъ и хитрости веякоя научена, 
хитростію устромбйскою утвержена 
и чародЪйствомъ свъть обращаеть 
во тму... 


изъ обоихъ текстовъ: 


Погод. 1772, л. 6: 

О Меди, како любовию азоновою 
уязвися. Царь же повелЪ трапезу 
уготовити грекомъ. Настилаются сто- 
лы и поставляются чары златые и 
сребреные и многоцфнны; времени 
же належащу ясти и пити, царь 
же Оетесъ хотяше грекомъ милость 
показати, посла по дщерь свою по 
Медию, да празнуеть сь новыми 
людъми, ихъже самъ царь воспрія. 
Медия же, вельми красна, отцу еди- 
нородна и царству его наслЪдница, 
уже чертогу узріла и хитростемъ 
многимъ изучена, сөвют? обращаеть 
во тму... 


Rakb будто есть связь между переводами. Языкъ обоихъ текстовъ 


приблизительно одинаковъ и имфетъ грецизмы: Аррисъ и т. п., особенно 
втораго текста: Аррисъ, Деомидесь, во островв Аиликйскомъ, сикилій- 
ски (еше: Етенушъ). Поповъ (П, 186) нашелъ вставки изъ де-Колумны 
въ хронограф только 3-й редакщи (старшій списокь 1645 г.) '). Судя 
по этому, переводъ де-Колумны относится къ концу ХУТ или началу 
ХУП в. 

Тексты не отличаются ясностью. 

Языкь-церковно-славянскій плохой. 


t) Заглаве Истори въ Рум, Хронографв № 457, ХҮП s: Книга глаголемая 
Троя о ПелБЪ цари тесалимскомъ, како посла брата своего Еззона добыти златое 
руно, —указываетъ, что это—1-й переводъ. 


ғұ: 


ез: 


зип въ AFTEN өте в ла 


из “їе виза 


=... 
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ПовЪсть о ПетрЪ Золотые Ключи. 


1) Сказаніе о Петр кралевич$ францужскомъ, нарицаемаго gia- 
тыхъ Ключевъ, и прекрасной его супруг, неаполитанскаго краля дщери, 
имянемъ Магилены, о снитіи и жити ихъ, з$ло умилительно слушающимъ. 

Предисловіе (вћроятно, русскаго переводчика). Читателю любезный, 
сладость медвенаа услаждаеть гортань, а слово душу, ни откуду бо, 
точію отъ вкуса познавается сладость, а отъ повћданія үмныхь 
мудрость... 

Между прочимъ: Мы же полезное являти бүдемъ инымъ на под- 
вигь усердный. Сего ради молю тя, вникнувъ въ сію святую книгу..., 
отъ неяже познаеши, како во единомь Боз надеждею житія же учить... 
Молю не просто прочитати сію книгу, но со усердіемъ... 

Второе повЪствословіе, почитающимъ зло полезно, иже во единЪмъ 
БозЪ надежду имутъ и желаютъ, себЪ во обученіе, въдьти. Мудрость очи 
просвъщаетъ, безуміе помрачаетъ... (короткое, риомованная проза). 

Третіе. Сладко вамъ божественное писаніе, брате, не точію почи- 
тающимъ... Между прочимъ: Яко и ся благородная княжата, 0 нихъже 
повЪствослове предлежить, глаголю велико-престольнаго и славнаго коро- 
левича Петра, иже паче тлфнной славы небесную возлюби... Молю убо 
умвющихъ щедробливость и твердость, надежду во Господ5, о таковыхъ 
благожелательнЪ послушати. 

ПовЪсть о славномъ кралевичЪ великомъ князв Петр Златыхъ 
Ключевъ и о благородной кралевнЪ Магилен%. 

Начало: Въ 1510 отъ воплощенія Божия Слова осмосотное, индикта 
перваго, во дни Федерика царя Пятаго во Ишпани велицй, бысть чудо 
преславное. Ишпанскому кролеви, именемъ Валфангу, сельми цвЪтущу 
во слав своей, не толико славою, елико разумомъ ростящу и преспћ- 
вающу, такожде и супружество себЪ подобно имЪя и лішотою и разума 
и тілесною красотою сіяти, именемъ  Петронилу, едино има сітованіе 
6b о рожден!и чадь, дабы... 

Мы пользуемся спискомъ М. Арх. Мин. Ин. Д. № 418—865, нач. 
ХҮПІ в. 

Языкъ—русскій, съ церковно-славянизмами и полонизмами. 

2) Исторія о славномъ рыцар$ неополитанскомъ княз; ПетрЬ Зла- 
тыхъ Ключей и о прекрасной королевнЪ Магилен% дћвиц%, о житіи и о 
похожденіи ихъ. 

Статья 1. Бысть во французскомъ государств много вольныхъ ца- 
рей и князей. Между нЪкоторыми землями во единой странЪ, Неополи- 
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танской землЪ, бысть благородный князь, имя у себя жену княженен- 
каго роду, именемъ Петронилу... 

“ 49 статей. | | 
Мы пользуемся спискомъ Публ. Библ. Погод. № 1774, ХУШ в. 
Языкъ — русскій, съ церковно-славяназмами. Полонизмовъ мало: 

шурмовати, шурмованіе. 
| Тоть же текстъ, съ измЪненіями въ языкЪ, по списку Публ. Библ. 
Q. ХҮ. 93, XVII B.: | j 

Повесть изрядная и умильная и славная слышати о славномъ phl- 
цар княз% Петр Златыхь Ключей и о прекрасной королевні Marg- 
ленф неополитанской, которая выше себя красотою себе не имЪла. 

Въ королевств французскомъ бысть много вольныхъ князей и во 
единой странЪ бысть благородный и благовЪрный князь Волганъ, имвяше 
жену у себя именемъ Петронилу... 

06% редакщи происходятъ отъ одного перевода. | 

Оригиналъ--несомнънно польскій (Магилена--польск. Magelona), 
можетъ быть, 9т0--Пебозгз г, Ніѕіогуа о Масеопе, Krak. 1587. 


Шы 1) о цесарь 0ттонь и о женф его ОлундЪ, и 2) о княгинЬ ж. 
Альтдорфской. | 
1) Повфеть изрядная, полезная же и утфшная о Оттон цесарЬ рим- 2 | 


етімь и о супруг его цесаревв ОлундЪ, юже со двћма чады своими въ 
препустую и далечайшую пустыню изгна клеветы ради и наглаголанія 
матере своея, и како дивнымъ промысломъ и чуднымъ строеніемъ Бо- | | r 
- жимъ по многихъ лЪтЪхъ въ познаніе и соединенів придоша. 

Преведеся сія чудная повЪсть съ польскаю языка на русскій rbra 
1185 году августа, а оть рожества Спасителя 1677. 

Начало: Во время господствованя во Франщи краля Дагоберта, | 
въ РимЪ государствуя великосильный и непреодолимый Оттонъ слав- 
ный цесарь... 

Заглавіе послфдней главы: Како Флоренс королемь Англіи учини- 
ся и Климонту же и дому его кую нагороду и воздан!е воздаде. 

Каждая глава имфеть особое заглавіе; перемфты главъ цифрами 
НЗТЬ. 


1) Срв. ПЛыпинь, 235—237; Пыпинь Для любителей, 45—48. Списокъ нашей no- 
вӛсти былъ въ библіотек% кн. В. В. Голицына въ 1689 г. (Розыскныя дъла о Шакло- 
витомъ, IV, 32). 
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Тоть же текстъ, съ измӛненіями въ языкЗ, въ спискь Увар. № 1931, 
полов. XVIII в. (л. 217 сл.), который имфетъ такое заглав!е: 

Истор!я изрядная, полезна и вельми дивна о преславномъ рим- 
скомъ кесарЪ Оттон%.... Преведена съ латинсказю языка на славенскій 
въ лЬто 7185 году. 

Начало: Во время господствованія во Франціи краля Дагоберта, въ 
РимЪ господствуя великославный и непреборимый первый Оттонъ 
кесарь... - 
2) ПовЪсть правдивая же и прилична ко прежде явственнЪй о 
княгинВ Андоровской, иже единымъ чревоношенемъ двунадесять CH- 
новъ породи. 

Начало: Оказася въ прежде писанной повњсти цесаря Оттона 
надь десаревою его Алундою и надъ чады его... 

ПослЬ послЪъднихъ словъ этой коротенькой пов сти: и все рожден!е 
отъ нихъ звани будутъ выжлецами и отъ сего времени се прослытіе 
возрасте въ сихъ и гербы своя симъ явствуютъ знакомъ,-- 

слъдуютъ такія слова: О семъ теб , славный читателю, показати 
обфщахъ, еже и сотворихъ, яко между женами обрЪтается о близнятехъ 
рождьшихся мнӛніб Оттона цесаря и матере его, а паче и въ лЪпоту 
не вЪдущимь о семь и не вЪрующимъ, дабы едина отъ единаго (же)на 
многихъ породила, но много сего: зло въ кроникахъ обрВтается, а BA- 
шій у Конрада Ликостена, иже особыя квиги о дивныхъ случаехъ отъ 
многихъ книгь собра. Той о таковыхъ рожденяхъ различно папетъ; 
мнится многимъ и повфсть его далече отъ правды; но еже ближае Mt- 
стомъ се и яко вФрнФйше, сего ради не хощу умолчати, еже содЪяся 
въ Польш. 

Въ abro 269 r., генваря въ 20 день, господина Маргорета, cyn- 
руга Вербановскаго князя польскаго, единымъ рожденемъ 36 живыхъ 
вс8хь дЪтокъ породи. Cie бысть въ Краковскомъ у3здВ, достовЪрно 
есть и праведно... 

За этимъ разсказомъ (короткимъ) слЪдуетъ другой съ такимъ 
заглавіемъ: 

О н$коемъ вельмож, иже им$ у себе тридесять дву сыновъ и 
восмь дщерей. 

Начало: Фридерикъ оный десарь римеюй, обранный отъ дому 
ракусскаго на кесарство въ лћто 1443, зћло счастливый... 

Сравнительно большой разсказъ. 

Мы пользовались спискомъ Публ. Библ. Погод. № 1771, принад- 
лежавшимъ въ 1692 г. монаху Чудова монастыря Марку Щербакову. 
Судя по началу повЪсти о княгинЪ Альтдорфской, она была помфщена 
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въ оригиналь нашего текста ви8ет8 съ повЪстью объ (Оттон%. Әтоть 
оригиналъ, по всей в%роятности,--польская печатная книга, пока еше 
неизв стная польской библюграфии. 

Языкъ церковно-славянскій, съ полонизмами и западно-руссиз- 
мами !). | 


ПовЪсть о Мелюзин%. 


Исторія благопріятна о благодарной и прекрасной Мелюзин%. 
Преведена сія исторія съ нфмецкаго языка на словенскій языкъ Мар- 
тиномъ Сеникомь въ Краков въ друкарнћ въ abro отъ Рожества Хри- 
стово 1671-го; съ польскаго на россійскій на МосквЪ преведеся nepe- 
водчикомъ Іоанномъ Гуданскимь въ лфто 7185 (--1677) °). 

Предислове. ПремЪняяся новой въ Полыши исторіш, увид$ли 
есмы, что похваляетъ.... 

Начало повЪсти: Іоаннъ, графъ Потирскій, хотя увЪдати начало 
рода своего.... 

Мы пользовались отличнымъ спискомъ Моск. Арх. Мин. Ин. Д. 
№ 413—865, нач. XVIII в. (л. 326 сл.). Оригиналь--книжка указанная 
Эстрейхеромъ: Siennik Marcin. Historya о szlachetnej Meluzynie. 
Z niemieckiego. Kr. 1671 3). | 

Языкь-рүсегій, съ формами имперфекта и аориста и съ много- 
численными полонизмами. 


ПовЪсть о семи мудрецахъ, въ текстЪ Каменевича - Рвовскаго. 


Книги ДФЙ римскихъ, отъ древнихъ повЪстей, глаголемая седмь 
мудрецевъ, како избавиша въ седмь дней сына цесарева отъ седми 
смертей. ПовЪсти зћло утЪшны и потребны, удивлена веліа и умиленіа 
радостна и сладостна преисполнены суть. Всякъ чтущій cia часто да 
приницаетъ и все прелюбезно да прочитаетъ. 

Написашася п исправишася зъ древнихъ преводовъ смиреннымъ 
кенселиромъ Рвовскимь Каменевичемь въ двосотомь год (1692 г.), всЪмъ 


1) Пыпинь, 237, 241. Поввсть объ ОлундЬ (=объ Оттон$). упоминается въ 
числ книгъ кн. В. В. Голицына въ 1689 г. Розыскныл дљла о Шакловитомъ. ТҮ, 33. 

>) Списокъ Унд. № 939 называеть переводчика Иваномь Руданскимь. Текстъ 
этого списка и выше указаннаго Архивскаго въ общемъ тотъ же, что изданный Общ. 
Др. Письм. №№ XLII, LX. 

3) Пыпинь, 230; Пъпинъ, Для любителей книжной старины, 40. 


га 


в т”- 
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человћкомъ чтущимь и послушаюшимъ и въ разумы своя безь забытія 
пріемлющимъ къ великой ихъ охотф. Аминь. Августа 6-го дня. 

Книга глаголемая седмь мудрецевъ. ПовЪсть о римскомъ цесарЪ 
КлеосарЪ и о сънЪ его Деоклитіанћ и о седми еллинскихъ мудрецахъ: о 
Венцелеус%..., и о мудростехъ ихъ, древнихъ дЪй римскихъ повЪсти сложены. 

Начало: Бысть убо въ римстЬй области цесарь, емуже имя Елео- 
заръ, мудростію несовершенъ. И erga убо пр!иде.... 

Притча цесаревы о н коемъ древћ и о огородник В. Начало: Бисть 
нЬкій человВкь въ РимЪ, имћя у себя виноградъ, бысть же въ томъ 
виноградБ древо.... | | 

Притча перваго мудреца Венцелеуса къ цесарю о нЪкоемъ пећ и 
о птиць сокол. | 

Начало: B$ нБЫЙ рыцарь вельми храбръ, имЪя у себе единаго 
сына, младенца суща... | 

Мы пользовались спискомъ Публ. Библ. 0. ХУ. 38, к. ХУП в., 
почему-то слывущимъ за автографъ Каменевича '). Текстъ этого списка 
не представляетъ новаго перевода повЪсти; въ HEMD нфть слЪдовъ испра- 
вленія по иноязычному оригиналу. Роль Каменевича ограничилась испра- 
вленемъ языка, точнфе—замфною русскихъ формъ и словъ обычными 
для ХҮП в. церковно-славянекими. 

Другіе списки намъ извЪстные: Моск. Румянц. Муз. № 1563, Унд. 
№№ 946, 947, 1338, Больш. 116, 119, Публ. Библ. 0. УП. 27, 0. УП. 
35, Погод. № 1772, ХҮП и XVIII B., Bch болће или менфе отличаются 
другъ оть друга и оть списка изданнаго Обществомъ Древней Письмен- 
ности; ни одинъ изъ нихъ не можеть считаться содержащимъ въ себв 
первоначальный переводъ. Послфдній, повидимому, былъ на плохомъ pyc- 
скомъ язык, съ многочисленными полонизмами, что послужило къ разно- 
образнымъ измЪненіямъ текста со стороны переписчиковъ. Судя по про- 
стотЬ языка и обилю полонизмовъ, къ первоначальному переводу болЪе 
другихъ близокь списокъ Унд. № 1338, к. ХҮП в. 2). Воть изъ него 3a- 
главіе и проч.: 

ПовЪсть о седми мудрецахъ и о цисарскомъ сынь Діоклетіан% и о 
царев+. 


1) Автографь Каменевича, несомнБнный (южно-русскій почеркъ), находится Me- 
жду рукописами И. А. Вахромфева (см. Титов», Опвсаніје рукописей И. А, В--ва, 
П, стр. УТ и снимокъ). 

2) Списокь Уваров. № 1911, написанный, судя по даннымъ архим. Леонида, до 
1657 г., остался намь неизвЪстенъ. 

То, что говорить объ языкБ повфсти г. Пыпинъ, будто онъ «довольно правиль- 
НЫЙ славянски», стр. 254,--лишено основана. 
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Начало: Въ первая времяна бысть цысарь Елеозарь помощію 
Божею въ m'ber Римскомъ, вельми мудръ. И понялъ дочь цысаря ста- 
paro и по немъ CID... | 

Первая повсть цысаревы, вфдуючи прикладъ и подтыкаючи цы- 
саря, чтобъ онъ вабилъ сына своего единороднаго. 

Начало: Быль нћкій человЪкъ въ Рим$ и имфлъь у себя великій 
огородь... 

Начало 2-й повЪсти: Бълъ вЪкоторый рыцарь добрый и валчебный, 
и HË въ коемъ мЪЬстЬ имБлъ у себя сына единаго, и того сына добрћ 
миловалъ, и нанялъ ему... 


Пов%сть о добродЪтельной женЪ. 


Пов%Ъсть утБшная о купцБ, который заложился съ другимъ о добро- 
ДЪтели жены своея. 
Начало: Во градъ Парижу купцы, которые стали во единомъ дому, 
кійждо во своемъ упражнени тамо пребываше. Случися единою сидфти... 
Конецъ: 
До читателя. 
Можешь ся туть присмотрЪть, что цнота не тратить, 
Не цнот по заслуг многажды ся платитъ... 
(шесть двустишій). | 
Единственный списокъ, намъ извћетный, — Публ. Библ. Q. ХҮП. 12, 
к. XVII в. (лл. 68—101 об.); здЪсь эта повфеть находится послЪ сбор- 
ника фацецій, но въ составъ его не входить, и, судя по всему, переводъ 
ея сдфланъ не тЬмъ лицомъ, которое перевело въ 1679 г. фацещи. Ори- 
гиналь--новелла Боккачьо (Песатег. 2. 9) въ польскомъ переводћ, yra- 
зан!е на который (въ издани 1571 г.) сдімано .Јелевелемъ, но который 
не отмЪченъ ни у Әстрейхера, ни у Вержбовскаго. 
Язькъ--церковно-славянски, съ полонизмами 1). 


ПовЪсть о неблагодарномъ человькь и благодарныхъ животныхъ. 


Притча о насельник и о дворецкомъ царев и како его избави 
отъ лютыя смерти. 
~ Начало: Бысть въ римской области въ нЪкоемъ град царь н?Фкій, 
имфяше ближняго челов ка... 


“) Потинъ, 277. 


-- 


w тт ЕГЕТ ЕТЕ за” 5 дъ №; i ғұ.” 
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Изъ многихь списковъ мы пользовались Увар. № 1866 (отсюда 
взято находящееся выше) и № 1865 и Публ. Библ. Е. ХУ. 21, к. 
XVII в. Ilocab повЪсти въ обоихъ спискахъ находятся Римскія ДЪян!я. 

Непосредственный оригиналь намъ неизв стенъ. 

Языкъ— церковно-славянск! (слова: пиеикз, осля и т. П.); подо- 


низмовъ не зам чено. 


СовЪтъ воинскій, Барт. Папроцкаго. 


Книга СовЪтъ воинскій, въ немъже различное сотвореніемь сходъ 
и гласы своя имЪютъ. | 

Куду всякъ человЬкъ примЪрится, како самому жити и иныхъ Ha- 
учити и чего ся стеречи и беречи, нын% въ ново написаны. Бартоша 
Папроцкало. 

Читателю указъ. Виждь, брате, совокуплен!я сотворенія различнаго, 
всякъ улучити слободы желаетъ и прокладу своего, на всфхъ насъ д0- 


витъ лютая смерть... | 
Приповсть о солнц% и о мвсяцЬ и о сверЪпствћ. Начало: Солнце 


лицомъ красно, свъта широкаго... 
По листамъ подпись: Коло рыцерское, или СовЪтъ воинскій. Петра 


Ивановича Челищева. 

Единственный списокъ этого стихотворнаго сборника притчъ съ 
благочестивыми наставлен!ями— Публ. Библ. Q. ХУ. 29, ХҮП B., съ ny- 
стыми мӛстами для вписанія большихъ буквъ. Оригинахъ: Koło rycerskie, 
я którym rozmaite stworzenia rozmowy swemi за: skąd сдотек przykład 
wziąć... Teraz nowo wydane przez Bart. Papr. (Krak. 1576) 1). 

Языкь--русекій, съ церковно-славянизмами, тяжелый. Текстъ сильно 


искажень. 


ЗвЪзда ПресвЪтлая, 


Оглавленіе книги сея глаголемыя Звљзды Пресвътлия. 
Здвсь, въ конц, мы читаемъ: Глава 15-я приложена зд$ о различ- 
ныхъ чудесфхъ и мЬствхъ, еяже в» бълорусской книзњ, оть неяже пре- 


ведеся сія книга, чһсть... 


1) Әкземплярь этой книги, принадлежавшій Сильв. МедвЪдеву, находится въ 
Моск. Типографской Библ. 


-- 115 -- 


ВЪнецъ разумный, сплетенный ангельскимъ гласомъ Владычицы 
нашея Богородицы и Приснодфвы Марія, отъ бВлорусскаго языка преве- 
дены и, елико возможно, по творенію ихъ расположенны, въ пользу ино- 
комь и більцемт, въ царствующемъ градъ Москв%, въ аЪто отъ создания 
міру 7176 r., іюля въ 20 день. Симъ образомь здЪ первое Из брака 
и наречеся ЗвЪзда ПресвЪтлая. 


Сльдують стихи: 


Сугубство мыслетей и литера буки 
Вручаютъ насъ Божей Матери въ руки. 
Марія Мати Boxia сими письмены наречеся... 


Предисловіе къ любезному читателю. 

Начало: Боготечную звЪзду, юже видфвше волстви, о нейже про- 
рочествова Валаам»... 

Глава 1-я. Свазаніе о чудесъхъ Пресвятыя Владычицы нашея Boro- 
родицы и Приснодввы Мари и о поздравленши ангельскомъ, еже при- 
несе отъ Бога Гавріилъ архангель, приношая радость, caue: Богородице 
ДБво, радуйся, и прочая. 

Чудо 1-е. Начало: НФкій учитель подвизая всенародное множество... 

Глава 14-я. Аще кто глаголеть сію молитву, симъ Пресвятая Бого- 
родица во время смерти ихъ милостю своею помогаетъ. 

Чудо 1-е. Во странф нЪкоей бысть дБва именемь Марія... 

Глава 15-я. О различныхъ чудесвхъ и мЪстЬхъ. 

Чудо 1-е. Человвкъ нЪкій молитву принося. 

15 главь, состоящихъ изъ разсказовъ о чудесахъ Богородицы. 

Изъ многочисленныхъ списковъ ЗвЪздъ ПресвЪтой конца XVII и 
начала ХҮІІІ в. мы пользовались списками Публ. Библ. Q. ХҮП. 71, 
конца ХУП в. (изъ него взято находящееся выше) и Синод. Библ. 
№ 525, нач. ХҮІІ в. '). Оригиналь--печатная книга на бЪлорусскомъ 
язык, до нась не дошедшая, но находившаяся въ 1689 г. у кн. 
В. В. Голицына (безь заглавнаго листа) 2). Годъ перевода, въ спискахъ 
обозначающійся различно, всего скорве 1608. 

Языкь-церковно-славянскій ученый. 


1) Синодальный списокь имћетъ сначала заглавіе: Книга глаголемая ЗвЪзда 
Пресв ътлая. ВЪнецъ разумный и т. A, затЬмъ предисловіе и наконець оглавленіе. 
Стиховъ въ немъ н тъ. Годъ перевода означенъ 1706 (послфдняя цифра подправлена). 

2) Начиналась «Оглавленемъ ЗвЪздн ПресвЬтлой» и была оцфнена довольно 
внсоко--въ 16 алтынъ. Розыскныя дњла о Шакловитомъ, ІҮ, 31. 
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ПовЪсть о nant Григоріи. 


1) Повданіе съ повЪстію написано польскимъ языкомъ вельми чудно 
и многимъ недов5домо о святімъ Григоріи namb римстЬм»ъ. 

Начало: Король единъ, имянемь Карпусъ мудрый, королевствовалъ, 
который имЪлъ единаго сына и дщерь едину.... 

Мы пользуемся спискомъ Спб. Дух. Ак. Соф. № 1186, половины 
ХҮП в. (лл. 140—145). Әто не что иное, какъ одна изъ повЪстей Рим- 
скихъ ДЪяній (глава 5-я польскаго текста 1), глава 39-я русскаго текста 
въ изд. Общ. Др. Письм.), въ томь самомъ переводв, въ какомъ въ 
Двяняхъ. | 

Языкъ церковно-славянскій. Полонизмы во множеств%. 

Тоть же текстъ (начало: Во странахъ римскихъ нӛкій царь....), 
но съ значительными измфненями въ язъкЪ (благодаря которымъ число 
полонизмовъ сильно сократилось), изданъ въ «Памятникахь старинной. 


русской литературы» П, 418. | 
2) МЪсяца марта 12 день. Пов%еть зЬло полезна о преподобнъмъ 


отцы Григоріи палы римстемъ. 

Начало: Сей же блаженный Григорій папы римскій родися отъ 
королевскаго роду. Идӛже отецъ его отиде свзта сего, остася у него 
два дЪтища, мужескъ полъ да женескъ. Бяше бо пъпа лицемъ.... 

Мы пользуемся сборникомь Публ. Библ. Погод. № 1288, ХУП в. 
(лл. 11—17). 

Языкъ—церковно-славянск!Й. Полонизмовъ HÈTS. 

Хотя эта редакція имћетъ такія подробности, какихъ н тъ въ ре- 
дакщи выше указанной, однако намъ представляется возможнымъ ВИДЪТЬ 
въ ней русскую передЪдку (отчасти сокращен!е) этой послвдней. Mare- 
ресно отмЪтитъ, что за всь ребенокъ Григорій пускается на воду въ «ко- 
лодип», а изданный въ «Памятникахь старинной русской литературы» 
текстъ говорить 0 «лодицћ» (согласно съ польскимъ оригиналомъ). Какъ 
будто «колодица» есть не что иное кавъ непонятое «лодица» 7). 


А 


1) Historye Rzymskie, wydał J. Bystroń (Bibl. pisarzów polskich, № 99, 1894 г.). 
2) Обь легенд о кровосмфсителВ см. Костомаров», Иеторич. монографій и 
изслвдован!я, І, и статью Дитерижса въ Russische Revue, т. ХҮП, 1880 г. 
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Разсуждене объ Аргенидь. 


На Арен:й Іоанна Баркляа дискурсъ, ко удобному знанію нЪкихъ 
вещей, axe съмо повЪствуются. | и 

Начало: Безъ разсужденія глаголати о вещи безщестно есть, ради... 

Въ концЬ: Cia книга, глаголемая Баркляюсъ, еяже здф токмо 
ключь на Аргеній есть треведенны с> латинскаю языка на словенски, 
преведена нЪкоторнмъ отъ человЪкъ; но превождай ю молить, аще гдЪ 
будеть неисправно, да будетъ отъ читателя исправлено. Laus рео. 

Мы знаемъ лишь одинъ списокъ--Публ. Библ. Q. XVIIL 29 (л. 29), 
к. ХҮП—нач. ХҮШ B., изъ библіотеки кн. Д. М. Голицына. Стихи 
оригинала переведены правильными стихами. Оригиналь долженъ нахо- 
диться при одномъ изъ издан! Аргениды. 

«Языкһ-ученый церковно-славянскій, тяжелый и малопонятный. 
Полонизмы: звизійчикә (сторонникъ Гиза), валезгйчикь (сторонникъ Валуа), 
ненависть до царя Наварскаго, геретикъ. Слово салдать 1). 


% 


Слово о дивныхъ свойствахь человфческой души, К. Барлея. 


Каспара Барлея, доктора и профессора въ Академи Лугдуни Ба- 
тавской, Слово Ó дивныхъ свойствахъ души человЪческя. | 

Начало: Не вельми удивляюся, слушателіе достохвальнии.... 

Мы знаемъ два списка этого текста: Синод. Библ. № 776, ХУП в. 
(дл. 3—36), и Спб. Дух. Ак. Соф. № 1503, нач. ХҮШ в. (лл. 328 об.- 
350). Авторъ извЪстенъ главнымь образомъ какъ позтъ злегикъ .?). 

Языкъ—тяжелый церковно-славянскій. 


1 


Бесьда милости съ истиною. 


Краткая бесфда’ милости со. истинною о Божи милосерди H 
мученій. Е | 
дема: милость и истина срЪтостася, и прочее, на конц бесЪды. 


1) Полонизмы дЪлаютъ несомнфннымъ, что зтотъ переводъ сдЪланъ не Тредья- 
ковскииъ. Экземпляръ лат. Аргениды, принадлежавшій Сильвестру Медв%деву, нахо- 
дится въ Моск. Типографской Библ. 

3) Стихи Барлея, по словамъ Н. И. Петрова (Труды Кіевск. Д. Ак. 1867 r., 
№ 1, стр. 95), высохо цЪнились кіевскими учеными. 


ғұ Ма 


ғ. ғ.ғ 


боғы әзіз mpor ін” 
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Милость: Возрадовахся, сестро моя, истинно святая, яко тя срЪ- 
тохъ. в 
Истина: И азъ отдревле видфти тя и любезно бесБдовати усерд- 
но желахъ..... 

Конецъ: Правда и миръ облобызастася. Конецъ. Твореніе Андрея 
Христофорова сына Бтһлобоцкаю. ЛЪта Христова 1685. 

Небольшой діалогъ, скорфе прозавческій, чЁмъ стихотворный (число 
слоговъ неравное), но нер дко съ риемами. 

Мы пользовались двумя списками Публ. Библ. 0. Г. 229, ХУП в. 
(отсюда взято выписанное выше), н Q. I. 480, нач. XVIII в. (безъ имени 
автора). Судя по всему, 9то--переводъ латиискаго стихотворнаго діалога, 
намъ нензвЪстнаго. 

Переводчикъ Андрей БФ%лободскій не лолжень было см шиваемъ съ 
Яномъ Б$лободекимъ, прибывшимъ въ Москву изъ западной Руси 
въ 1681 r., имъвшимъ диспутъ съ Лихудами въ 1685 г. и потомъ H$- 
которое время жившимъ нъ МосквЪ. Андрей БФлободекій--переводчикь 
Посольскаго приказа; онъ принималь участів въ переговорахъ съ ки- 
тайцамп въ Сибири въ 1686 r., происходившихъ на латинскому, языЕВ '). 


Пентатевхумъ. 


Пенътатеугумъ, или пять книгь краткихъ, творешя Андрея baso- 
боцкало, о четырехъ вещахъ послфдныхъ, о сует и жизни челов ка. 
Первая книга о смерти. Другая книга о страшномъ судф Божимъ. 
Тремя книга о гегенһ и мукахъ адскихъ. Четвертая книга о вЪчнЬй 
слав блаженныхъ. Пятая книга о суетв міра, нареченная сонъ жизни 
челов ческия. | 
Первая книга о смерти, творенін Андрея Бялобоцкало. Дума 
смертная. 

Ilocab эпиграфа изъ Іисүса Сирахова— 

ПЪснь 1. 

Начало: О свӛтлЕйше злата солнце, хуно, чиста паче сребра, 

Смерть близкую слышитъ сердце: мн% умрети, вамъ жизнь добра... 

Въ первой книгҺ 23 «пЪсни» (--четверостишія). 

Bc пять книгъ состоять изъ четверостишій. 

Мы знаемъ это произведене по списку Уваров. № 2117, в. ХУП— 
нач. XVIII в. (лл. 348—362). Трудно сказать, что оно такое: передвлка 


%) Соловъевъ, История P., изд. «Обществ. Пользы», ПІ, 1031. 
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чего-нибудь западно-европейскаго, или подражание. Тема—четыре вещи 
посдӛднія--на запад была разработана много разъ, и сочиненія (про- 
заическія) на эту тему Картена и Костера были переведены на поль- 


скій языкъ (1562, 1606 гг.). | 
Языкһ-церковно-славянскій, съ рідкими полонизмами и западно- 


руссизмами. 


Стихотвореніе о жити человЪческомъ. 


О жити человЪческомъ. 
Начало: Коло есть нЪкое непостоянное водружено-- 


Мало сіе и многообразное житие; 
Горь воздвизаетъ.... 


Всего 9 нериемованнихъ строкъ, представляющихъ, очевидно, пе- 
реводъ стихотворения. | 

Мы знаемъ одинъ списокъ--Синод. Библ. № 776, 1. 1. На полЪ, 
латинскими буквами: Списано у старца Сергіа справщика. 

Оригиналъ намъ неизв$стенъ. 


Подпись въ стихахъ. 


Подпись на Вертоградъ личной, переведенна съ италанскаго. 

Начало: Лядина освященная... (три строки прозы). 

1 вопросъ: 

Небесный царю, кій тя такъ вЪнчаше, 

Кто твою главу такъ зл украшаше.... 

Семь вопросовъ и отвфтовъ въ риөмованныхъ стихахъ. Потомъ 
еще два четверостишія, лом$ченныя цифрами 8 и 9. 

Единственный намъ изв5стный списокь--Синод. Библ. № 776, 
ХҮП в. На пол текста написано латинскими буквами: Списано во 195-мъ 
(== 1687) году у стольника Самойла Николева. Оригиналь намъ неиз- 
ВЪстенъ. 

Языкь--церковно-славянскій. 
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О добронравіи, Яна Запчица. 


Переводъ съ польскаго письма печатной тетради, выданіе о добро- 
нравіи. 

Начало: 1. Учтивое житіе: Бога бойся, СтарБйшаго почитай, Лю- 
бовь ближнему воздавай. 2. ДЪло христіанское: Своимъ буди доволенъ, 
Славы своей береги, Достойнаго мужа люби... 

Всего 104 рубрики. 

Намъ извЪстнъ списки: Публ. Библ. Q. ХҮП. 214, к. ХУП-— нач. 
XVIII вЪка (изъ него выписано заглаве и проч.), и Q. І. 480, н. 
ХҮШ в, М. Арх. М. Ин. Д. № 476—956, ХҮШ в. (л. 238 сл.) !), 
Мевек. Дух. Ак. Муз. № 162, 1752 г. (съ измӛненіями въ язъкЪ) 2). 
Оригиналъ—одна изъ многочисленныхъ брошюръ Яна Запчица (?.аһс2ус), 
польскаго писателя первой половины ХҮП sbra, Politica dworskie, Krak. 
1606. Сравни у Эстрейхера подъ 1627, 1629, 1630, 1633, 1637, 1642, 
1645, 1650 гг. брошюры того же Запчица. 

Языкъ—руссюй, съ полонизмами. 


Четвертакъ польский. 


Четвертакъ (старый польск), или зерцало, въ немъже всякъ 
человЪкъ можеть прозрЪтися. 

Начало: Искахъ поминка въ лихой хижинЪ моей. Тебе ради, госпо- 
дине, но въ худобЪ моей Праздно имЪфть устремляются дары, Прим 
любовн В убога и сей четвертакъ старый... 

Единственный намъ извЬстный списокь--Спб. Дух. Ак. Соф. № 1496, 
к. ХҮП--нач. XVIII в. (л. 65 об.). Оригиналъ--небольшое польское 
стихотвореніе, въ свое время напечатанное, недавно вновь изданное по 


t) ЗдЪсь заглавіе: Переводъ съ польскаго письма съ печатной тетради, именуе- 
мой «Политика дворска», Яна Заптицы, о добронравін. Сравни заглавіе Увар. № 1873 
(Опис. ІҮ, 221): Переводъ съ польскаго письма съ исчатной тетрати, выдланіе о добро- 
нрави, Яна Запчица. Сравни также: Звъревъ, Духовное завъщане св. Митрофана 
Воронежскаго, Серг. посадъ, 1897, стр. 11. 

2) ЗуВсь заглавіе: Книга глаголемая обычаевь человБческихъ. Выписано изъ 
книги Яна Затина о добронравін человЪчествмъ, краткими речевіями сладостнЪ и 
3$ло изящно изображено. 
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рукописи съ заглавіемъ: Czwartak хізгесіп J. М. ради попало Wiel- 
kiego X. Litewskiego przypisany. Начало: 

Szukałem upominku w lichej gaździe mojej 

Dla ciebie, zacny хіз2е, Іес w chudobie moiej... 1). 


Сборникь изреченій и анекдотовь. 

Начало: 

Не бойся смерти, но бойся грфха, понеже смерть добрая начало 
есть вБаныя жизни, а грЪхъ начало есть вфчныя смерти и муки без- 
конечныя. 

Суетна есть мудрость человЪка, аще... 

Послъдній анекдотъ: Умирающаго нЪкотораго человъка тЬшилъ 
отецъ духовный его, чтобы не боялся смерти, но весело шелъ на вЪчное 
пированіе. Отвфща умирающий... 

“Мы знаемъ этотъ текстъ, безъ заглавія и, можетъ быть, без» начала, 
по списку Спб. Дух. Ак. Соф. № 1496, к. ХУП-— нач. ХҮІІ в. 
(лл. 80—107). Оригиналъ, повидимому, на латинскомъ языкф. Перевод- 
чикъ болће или менфе быль знакомъ съ греческимъ языкомь: Тиверій 
кесарь, Аеины (при: Александеръ, Демонаксесъ, Ксерсесъ). 

Можно отмЪтить: Малранать есть яблоко красотою и прикусомъ 
всфхъ яблокъ славнЪйшее, = malum granatum? 

Языкһь-церковно-славянскій, часто сбивающійся на русский. 


Ариөмологія, Н. Спаварія. 


Ариемолопя, сирЪчь численнословная книга, въ нейже исчисленіемъ 
описуются вещи достопамятныя и къ вӛдӛнію весьма нуждныя, въ пользу 
любомудрымъ тщателемъ, упражняющимся въ прочитани и во учени 
книжнЪмъ, издадеся и на три части раздфлися. Ихъже первая исчи- 
сляетъ вещи, о нихъже самое божественное писане и святая церковь 
научаетъ; вторая — о нихъже философи любомудрствують; третія же--вь 
нихъже иөическое содержится учене. 

Часть Ариемолопи первая. 


) Bretholz, Ueber unbekannte und wenigbekannte polnische Dichter des 
XVII Jahrh. Dissertation. Кг. 1897, стр. 86. ЗдЪсь это стихотвореніе приписывается 
Я. Запчицу.- Брюкнеръ (Kwartalnik Historyczny, XII, 125) считаетъ его принадлежа- 
щимъ Наборовскому. 
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Единое. Единъ есть Богь Отецъ, изъ Негоже вся. 

Единъ Господь Іисусъ Христосъ, Имъже вся. 

Единъ Духъ Святый... 

Девять чинове ангельстін на три іерархіи раздфленни. 1. херувими, 
серафими, престоли... 

Пять доводовъ, имиже Богь познавается... 

Тринадесять чудеса дивная... 

Седмь дней, имиже настоящий вЪкъ числится... 

И. т. д. Безъ малвйшаго порядка въ числахъ и содержании. 

Часть Ариемолопи вторая. 

Три суть, яже доводомъ и объявленіемъ не употребляются... : 1. вино 
благое, егда піется, 2. мудрое слово, егда глаголется, 3. мужъ благій 
во понужденіихъ. 

Два въ клевретство не пріемлются: 

1 Любовь нечистая. 

2. ВладБніе или господьство. 

И. т. п. Безъ порядка въ числахъ и содержаніи. Въ общемъ много 
сходнаго съ переведеннымъ у насъ польскимъ трудомъ Запчица (см. 
выше), но безъ остроумія поса дняго. 

Часть Ариемологи третия. 

По семь числослови пристойно есть приложити и иеику, сирЪчь 
нравы царственные, си есть знаменіе царемъ и кесаремъ... 

Глава первая, въ нейже знаменіе или рукописан!е кесарей рим- 
скихь оть Каа Гума Кесаря даже до Константина Великаго. 

1. Kaia Тула Кесаря. Единожды, нежели всегда, лучше есть уми- 
рати. Лучше есть нав%тіе... 

Изреченія (къ числамь не имӛюшія отношешя) 43-хъ императоровъ, 
кончая Матеемъ Г германскимъ. | 

Далће, безъ заглави: 

Да не кто убо отъ читателей, чтущій сія, помышляеть, яко мы ради 
укоризны или поношенія послфдующая сія написали сомы... 

Дал е: Странамъ н кимъ и родомъ свойства. 

Начало: НЪмци храбри, прости, благотворители. Изъ нихъже 
францужскій родъ... 

Совершися и преведеся новая сія книжица Ариемолопа отъ My- 
драго мужа Николая Спаеар!а въ mbro 7181 (= 1672), септевра въ 
26 день. 

Нын% же отъ млажайшихъ сыновь ветхія деньми премудрости и 
мноищими недостаточествовавшими каподнися и (пдфже потребно 6% 


исправленіе) исправися к преписася близь студенаго Окіяна, на рЪцЪ 
Bury, во обители Богоявленія Господня, въ abro 7251 (= 1743), мВсяца 
1аннуариа. 

Пользуемся спискомъ Уваров. М 2224, тексть котораго, судя по 
запаси, нЪсколъко отличается отъ подлиннаго Спаөаріева. Спаөарій ro- 
воритъ о своемь трудВ какъ о перевод, не указывая оригинала или 
оригиналовъ, и лишь поэтому мы включили его трудъ въ свой списокъ 1). 

Языкъ церковно-славянскій тяжелый, съ мелкими синтаксическими 
неправильностями. ОтмЪтимъ: буфоны, сирЪчь жабы земния; слуга He- 
вАрный и крадца; хелвещи соприсонженный родъ жестоки. 


« Превращеня» Овидія съ комментар!емъ. 


Предисловіе къ читателю. Начало: За еже въ другой рядъ уже да- 
тинсваго книгописца на польскій язъкъ переложить дерзаю, никто же... 

Книги первые метаморфосеонъ, се есть преображеній или перем нъ, 
Публемъ Овидіем» Насономъ стихами описанныхъ. 

Сказане предисловіа. Начало: Овилій, намъривъ собрати въ сихъ 
книгахъ всЪ басни... 

“ Предислове стихотворца. Начало: Мысль меня ведетъ сказати oô- 
разы перембнные въ новыя плоти... 

Въ конц : Конецъ второйнадесять книги. 

Hamb. извЪъстенъ одинъ списокъ--Синод. Библ. № 809, к. ХУП— 
нач. XVIII в. Оригиналъ: Księgi metamorphoseon to iest przemian od 
Publiusa Owidyusza wierszami opisane, а przez Waleryana Otfinowskiego... 
па polskie przetłumaczone. W Krakowie, 1638 7). Переводъ сдфланъ npo- 
зой, не менфе какъ тремя переводчиками. . 

Языкъ-—русскій, съ церковно-славянизмами н полонизмами, не везде 
удобопонятный. 


% Мы знаемъ одну книгу съ сходнымъ названемъ. Это Arithmologia іезуита 
Кирхера (Кігсһегив АШ.), но не имли возможности ее видВть. 

‚ Ариемоломи Спаварія посвяцена не оконченная статья Кедрова въ Журн. М. 
Н. Пр. 1876 r, № 1. 

2) Экземпляръ этой книги,  принадлежавшій Сильв. МедвЪдеву, теперь въ М. 
Типографской Библ. 

Другой переводь «Преврашеній», графа П, А. Толстого, находится въ руко- 
писи Публ. Библ. Q. XVIII. 4. Пекарскш, І, 221. 
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Статьи изъ нЪмецкой библии. 


1) Начало русскихъ списковъ полной библіи: 

Главы. Послфдуеть cane рядовый чинъ, егоже содержить книга 
библіа, сирЪчь книга обоихъ завЪтовъ, ветхаго и новаго. Глава 1. Гени- 
cach, сирфчь роды, рекше быта, еврейски же Бреситъ, главъ 50. 2, 
Исходь, еврейскы же Елезмотъ, главъ 40... 

Предислов!е на настоящую книгу. Начало: Понеже Богь, творець 
всЪхъ, сего ради человћка словесемъ обогащена созда.... 

Начинаеть оглавленіе книгъ ветхаго завіта. Начало: Книга боже- 
ственнаго писаніа библіа обрящется съдержа по разділенію, въ себЪ 
имбя 36 книгъ.... 


Главы божественнаго писана книгы сея (Бътьи) по частемъ. На- 


- чало: Въ первой книгЬ въ Бытіи о сьтворенін небеси и земля.... 


Все священное писане раздфляется въ два завЪта.... 

Эти статьи находятся во вс5хь спискахь Геннадевой Библін, Ha- 
чиная съ списка Синод. Библ. № 915, 1499 r., и (съ нЪкоторнми изм%- 
неніями) въ московскомъ печатномъ изданін библи 1663 г. Указаніе въ 
«оглавлснін» на то, что ПЪснь пЪсней «нЪеть преведена на нъмецки 
языкъ», «на нюмецкое не преведена есть», говорить о переводВ статей 
изь нЪмецкаго изданія латинской библии ХҮ в. 

Переводъ сдфланъ, вЪроятно, въ 1498 г. Дмитріемъ .Герасимовым» 
(см. ниже его запись о перевод заглавій псалмовъ 1). 

2) Заглавія псалмовь изъ нфмецкой Псалтыри. 

Заглаве перваго псалма: 

Поученіе на благочест!е и отметан1е противныхъ. Начинаетъ о царь- 
скомъ пророчествв ДавидовЪ. Перьвое написане перьваго псалма: erga 
Сауль Божію заповЪдь преступилъ, тогда посла Borb Самоила, да онъ 
помажеть Давида Ему въ царя, и erga сіе с1бысться, тогда отиде духъ 
святый отъ Саула. Егда Давидъ сӛде на царьскомъ столв въ Виөліом%, 
тогда сотвори онъ сей перьвый псаломъ, како Богъ правдивыхь и до- 
брыхъ преводитъ, иже Его пути и Его запов$ди держать, и како злыхъ, 
иже сего оставляютъ, низводитъ. Псаломъ 1. 

Заглавіе 3-го псалма: | 

Сей псаломъ сотвори Давидъ, егда онъ уклонился изъ града предъ 
лицемъ сына своего Авесалома. Псаломъ 3. | 


t) Горски м Невоструевъ, І, 1—7. Проф. П. В. Владимировъ на Рижскомъ 
Археологическомъ съЗздВ заявилъ, что онъ нашель оригиналь этихъ статей, 
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Заглаве 30-го псалма: 

Erga Давидъ съ царемь Ахисомъ.... 

Заглавіе 60-го псалма: 

Егда Давидъ всю землю къ себТ.... 

Заглавіе 94-го псалма: 

Егда Давидъ восхоть вывести ковчегъ.... 

Текстъ псалмовъ—обычный церковно-славянски. 

Посл% 150-го псалма и молитвь заключеніе нЪмецкой псалтыри и 
запись переводчика: 

ЗдЪ имаеть конецъ псалътыри, гиръ. гевенъ. іень. енде де саатиръ 
хвала. лаугъ део. сЪ надпасанія псалмомь приведены на русьскій языкъ 
изъ нЪмецьскія псалтыри въ лЪто 7000 осмаго (= 1500 r.) А въ ла- 
тыньской псалтыри надписанія однаки съ нашими русьскими слово въ 
слово. А велълъ переводить архіепископъ Генадей новогородцкій. А nepe- 
водилъ Митица малой. А преже того года за два переводилъ архіепи- 
скопъ первыя власти !); и потомъ Митя; а ту же у третыя опять Митя 
переводил». 

Мы пользовались спискомъ Публ. Библ. Погод. № 88, ХУТв. Opa- 
гивалъ, судя по приведенной нижне-нбмецкой фразЂ, —нижне-нЪмецкая 
псалтырь въ одномъ изъ изданій ХҮ в. 2) Переводчикъ— Дмитрій Tepa- 
симо6в%. | 

Языкһ-церковно-славянскій. Отмфтимъ: плать отъ вотолы (пс. 5), 
дабы его никто моглъ щкотити (пс. 12), больше майстры (пс. 38) 3). 

8) О преводницфхъ библи, сирфчь ветхаго и новаго завћътовъ, отъ 
еврейска на греческо. Преводници или толковницы библи быша много- 
различни. 

Начало: ВЪдомо есть, еже преводници и толковницы библіи много- 
различни быша, яко рече учитель въ исторіяхь.... 

О толкованіяхь священнаго писанія ветхаго и. новаго завЪта Cka- 
заніе вкратцъ. Четыре суть чины или правила къ распространенію свя- 
шеннаго писанія, яже глаголются по-гречески исторіа, тропологіа, алле- 
горія, аналогія. j 

Начало: ВЪдомо да есть, еже все священное писане четверообразн%... 

Мы знаемъ два списка этихъ двухь статей — Спб. Дух. Ак. Соф. 
№ 1255, ХҮІ в. (лл. 602, 604, послЪ текста Псалтыри съ толкованіями 


*) Смыслъ этой фразы намъ неясенъ. Едва ли она не искажена. 

з) Наш № 13519 и Сгаззе указывають лишь одно изданіе нижне-нЪиецкой Псал- 
Tupa ХҮ вЪка: Пе ЗаЦег..., Lübeck, 1493. 

2) Срв. Горски и Незоструесь, 1, стр. 7; — Москвитянинь 1852 т. № 9, 
см сь, стр. 20. 
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Брунона Вюрцбургекаго въ переводћ Дм. Герасимова 1535 г.) и Моск. 

Синод. Библ. № 305 (Горск. и Невостр. № 77, лл. 15, 17, нередъ 

текстомь Псалтыри’съ толкованіями Брунова). По Горскому и Нево- 

струеву, эти статьи находятся въ нюренбергскомъ издаши библін 1521 г.; 

вЪроятно, они находятся и въ и которнхъ другихъ н®мецкихъ изданіяхъ 

библи XV—XVI вв. Переводъ, по всей вЪроятности, Дмитрія Герасимова. 
Языкъ—Церковно-славянсый '). 


Толкованія на Псалтырь, Брунона Вюрцбургскаго. 


Тексть псалмовъ и помфщаемыхъ на западћ вмъстЬ съ псалмами 
пЪсней (молитвъ) Богородицы, Симеона Богопріимца и т. д.— обычный 
церковно-славянсый 2). Переведены лишь толкованія на него Брунона 
(1 1045 г.). 

Описаніе списка Синод. Библ. № 305, ХҮІ B., сдлано Горскимъ 
и Невоструевымъ, П, 1, стр. 101 сл. (№ 77). Тоть же текстъ намъ извЪ- 
стенъ въ списк% Спб. Дух. Ак. Соф. № 1255, ХҮІ в. 3). За Псалтырью 
въ обоихъ спискахъ слћдуютъ (держимся порядка Соф. списка): 

1) Моленіе Господъское въ Матееи, глава шестая, а въ Луцћ 11, 
въпросы и отвфты. | 

Начало: Ученикъ. Въ моленіи Господьскомъ колика прошенія им%- 
ются? Учитель. Седмь... 

2) Исповъдане православныя в%ры, еже предаша апостоли по 
частемъ. 

Начало: Глаголется же по-гречески симболумъ, иже есть събраніе 
многыхъ словесъ... (апостольскій символъ и толкованіе на него въ вопро- 
сахъ ученика и отвфтахъ учителя). 

3) Ангельская хвала посль нощныхъ, или пЪснь, юже святый 
Амбросій и святый Августинъ въкупЪ съставишя. Тебе Бога хвалимъ... 

4) Исповъданіе православныя вЪры святаго Аөанасія, архіепи- 
скопа Александрійскаго. Е 

Посл третьей статьи въ Соф., какъ и въ CAROJ.: 

Конца же достиже превоженіе сея книгы 1%та отъ създан!я AJAMIA 
7044 (== 1535), мЪсяца октября въ 15 день. 


1) Срв. Описанѓе рукописей Соловецказо монастыря, I, 151, > 

2) Подробнфе у Горскало и Невоструева, 11, 1, 107—108, 

3) Сравни Описаме рукописей Соловецкало монастыря, Т, 146—152. Әд%сь nb- 
ликомъ издано послВсловіе Дмитрія Герасимова. 
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Већ перечисленныя статьи также принадлежать Брунону. 

Передь Псалтырью, между другими статьями, находятся Глаголанія 
блаженнаго Августина въ пролозз Псалтыри и иныхЪ о силахъ псал- 
мовъ, которыя встрфчаются и отдфльно (наприм. Увар. № 1830). 

Издане Псалтыри Брунона, съ котораго Дмитрій Герасимовъ сд%- 
лалъ переводъ, намъ достовЪрно неизвЪстно. Гамель (Англичане въ России, 
І, 178) увазнваетъ на изданіе: Psalterium beati Brunonis, episcopi quon- 
dam Herbipolensis, а Joh. СосШео restitutum... Lipsiae, 1533; но были 
болһе раннія издания (1494, 1497 гг.). 

Языкъ —церковно-славянскій 1). 


Противъ іудейства, Делира и Самуила. 


1) Магистра Николая Делира, чина меньшихъ, өеологіи просл%- 
дователя, прекраснЪйшія стязанія, іудейское безвъре въ православнЪй 
вЪрВ похузяюще. 

ИзвЪстенъ лишь списокъ 2)-Увар. № 1971, XVIII B., котораго мы 
не имфли въ рукахъ. Въ концЬ: ПовелЬніемъ архіепископа Геннадія mpe- 
ложилъ сіе на русский языкъ Митя толмачь літа 7009-го (= 1501). 
Оригиналъ--одно изъ многочисленныхъ сочиненій Nicolaus де Lyra, не 


разъ изданныхъ въ ХҮ в. 
2) Учителя Самоила обличеніе на іудейская блуженія, Мессінна 


пришествія еще чающихъ (№ 453); или: 
_ Учителя Самоила евреина на богоотметные жидове обличительно 
пророческими рВчъми, главъ 25 (№ 1971). 

Извъстно три списка—Увар. №№ 453 и 1971, ХҮШ ь., и Троиц- 
каго Лютикова монастыря, до 1676 г. ), которнхъ мы не имфли случая 
видфть. Переводь, какъ указано въ началь втораго списка, сдћланъ съ 
латинскаго, въ НовгородВ, для архіепископа Геннадія. Въ концф двухъ 
списковъ: Напечатано въ Колони Индрикомъ Квентель лЪта воплощенія 


*) Срв. сдёланный въ томъ же 1535 г. переводъ отрывка изъ Исидора Испа- 
ленскаго. 

>) Судя по описанію архим. Леонида, въ одной рукописи Троицкаго Лютикова 
монастыра до 1676 г. находится еше списокъ (Утензя Общ. Ист. и др. 1865 г., кн. 4, 
стр. 33). 

%) По указано архим. Леонида въ Утенінг» Общ. Ист. и др. 1865 r., ки. 4, 
стр. 33. 
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Господня 1493, а на русскій языкъ переведено abra 7012-го (= 1504). 
Судя по всему, переводчикь--Дмитрій Герасимовь. Оригиналь, изданіе 
apud Henricum Quentell, извЪъстно въ библіографіи '). 


Противь мірянь, вступающихся въ имущество церкви. 


Слово кратко противу тЪхъ, иже въ вещи священныя, подвижныя 
и неподвижния, съборныя церкве вступаются и отьимати противу cna- 
сена души своеа дръзаютъ, запов5ди Божа и церковные прЪзирающе 
и православныхъ царей и великихъ князей истинное съ клятвою законо- 


„положенте разаряюще и заповћди Божа прюбидяще (Синод. Библ.); или: 


О свобод$ святыя церкве, писане древнее, написано бысть отъ 
нЪкотораго духовнаго и любомудраго мужа въ вфдфн!е хотящимъ, въ 1870 
оть создана міра 7013, оть Рождества же Христова 1505, февруарія 
мфсяца (Увар. № 1687, XVI—XVIII в.). 

Начало: Святћйшему и разумнЪйшему о. Христ отцу духовному... 

Въ концћ: Настоящее писане наше отъ многихъ и разныхъ учи- 
телей писаній удфлано, въ настоящемъ 1000 пятьсотъ пятомъ ATH, въ 
6 каландъ февраля даже до конца доведе(ся). 

Описаніе списка Синод. Библ. № 759, ХҮІ B., сдфлано Горскимъ 
и Невоструевымъ, П, 3, 609—616; здЬсь приведены вставки перевод- 
чика-великорусса; здфсь доказанъ переводъ цитать изъ свящ. писанія съ 
латинскаго; здфсь наконець выставлено предположеніе, что переводчикь- 
Дмитрій Герасимовь. 

НФть сомнЪня, что передъ нами переводъ какого-то латинскаго 
сочиненія: уњљлованіс многое злазолеть (= salutem plurimam dicit). Пере- 
водчикъ едва ли не Дмитрій Герасимовъ (здБсь напримЪръ: каланды, 
Индрикъ == Henricus, какъ въ несомнфнныхъ переводахъ Герасимова 2). 

Языкь--церковно-славянскій. 


О суетф. 


Начертане подобожительнаго чертога, въ немже зрится образь 
многосуетнаго и временнаго и тлћннаго житія сего. 
Сказаніе и поучене о суеть и (не)постояни бытія нашего, въ 


1) То же сочиненіе было у macs нЪсколько разъ и-дано въ XVIII в. Мы им ли 
въ рукахъ «Златое сочиненіе раввина іудейскаго Самуила» въ переводБ іеромонаха 
Варлаама, изд. 2-е, Спб. 1782. 

2) Срв. Павлов, Исторически! очеркъ секуляризащи церковныхь земель въ 
Росси, Од. 1871, стр. 61—64. 
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немъже и о начертанін подобожительнаго чертога жит!я сего маловремен- 
наго и мимотекушаго. Сія же всякому внимаюшему въ пользу и потребу. 

Начало: Яко же бо море многоволнеными зыбленін разливаемо и 
волнящеся и корабли мятуще... 

Между прочимъ: И аще хощеши увЪдати суету вЪка сего, то на- 
пишу ти подобожительный чертоњ житія сею, въ немъже путіе и 
суета и непостоянство мира сего подобозрительно зрится, еже есть--како 
обращается въ немъ...(объясненіе рисунка, не находящагося однако при 
текетВ). 

Списокъ этой довольно длинной статьи, говорящей о суетв мірской, 
находивш ся у Hach въ рукахь,-Моск. Дух. Акад. № 103, к. ХУ1-- 
нач. ХҮП в., лл. 162 06.—165. Съ нимъ сходенъ списокъ Уваров. 
№ 703, 1630 r., л. 193 об. слъд. (обЪ рукописи—такъ наз. Кругъ міро- 
творный). 

Языкь--церковно-славянскій. 


Размышленія, блаж. Августина. 


Поученія, или молитвы зЪло душеполезныя, учителя Августина. 

Глава 1. Призывайте Бога всемощна ко исправленію обычаевь и 
житія. 

Стихъ 1. Начало: Господи Боже мой, даждь сердцу моему Тебе 
желати, желая искати, ища обрЪсти, обр$тая любити... 

Глава 2. ЧеловЪка обвиненіе и похвала милосердія Божия. 

Единственный извЪстный намъ списокь--Спб. Дух. Ак. Соф. 
1481—64, к. ХҮП —нач. ХУШ в. 1). Оригиналъ--МедИайопез divi 
Augustini (41 глава), много разъ издававшіяся въ ХҮП в. (мы поль- 
зовались изданіемъ іез. Соммалія: Divi Augustini Meditationes, ѕоШодша 
et manuale..., Coloniae, 1639). 

ЛЯзыкь--дерковно-славянскій. 


О созерцаніи Христа, блаж. Августина. 


Учителя Авзустина книга о видЪн!и Христа, или о СловЪ Бога, 
имъже үспеніа небеснаго вожделӛнія память обновляется. 


1) Въ описани одного сборника Боровскаго Пафнутева монастыря архим. 
Леонидь упоминаетъ «39 главь душеполезныхъ молитвъ учителя Авиустина» (Umenia 


Общ. Ист. ч др. 1865 г., кн. 4, стр. 11). 
9 
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Предословіе 1. Параграфъ 1. Начало: Понеже посредЪ сфтей поло- 
жени есмы... 

Глава 1. О дивн мъ существ Бога. 

Мы пользовались спискомъ Синод. Библ. № 459, ХҮІІ в. Другіе 
списки имЪютъ обширное посвящене переводчика, извЪстнаго Каріона 
Истомина, царевнЪ Софь$ (начало: Erga убо ветхозавЪтна скинія), изъ 


котораго, между прочимъ, видно, что переводъ сдфланъ въ 1687 г. съ 


неизвЪстнаго намъ бЂлорусскаго текста: кую книгу обрЪтохъ на бЪло- 
русскомъ письм% славенскимъ діалектомъ переведену и писану, юже сла- 
венскими буквами написахъ 1). Оригиналъ--Мапиа!е, seu libellus де con- 
templatione Christi, sive де Verbo Dei, quo sopita coelestis desiderii me- 
moria renovetur (36 главъ),—помфщается BO всЪхъ изданіяхъ сочиненій 
блаж. Августина ХҮП в. (мы пользовались изданіемъ Соммалія). 
Языкһ--церковно-славянскій ученый 7). 


Тропникъ, папы Иннокентія Ш. 


Предисловіе (переводчика). Доброму читателеви истинное и благое 
благовъств. Яко дни свЪтъ, къ востоку солнца соприплетшися, всЪмъ 
сладость сіятельства лучь, божественныхъ словесь слышащимъ про- 
стираеть... 

Оглавленіе. | 

Книга глаголемая Тропник>, понеже не широкословіемъ путь спа- 
сенія являетъ, но краткими словесы отъ божественныхъ писаній по- 
учаетъ, како злыхъ дфлъ удалятися и ихъ ненавидфти, пребывати же во 
всфхъ, имиже возможно есть внитп въ животь вфчный. Творене Ино- 
кентя папы римскаго. 


2) Каріонъ называетъ это произведене: Боговидная любовь. Обь этомъ nepe- 
BOAS и посвящени царевнв Софьъ см. Брайловскій, Каріонь Истоминь, М. 1889, 
стр. 90 caba. 

2) Срв. Викторовь, стр. 22. Каріонъ Истоминъ въ числ своихъ трудовь HA- 
зываетъ «Книгу о любви Божей, чистыя души», поднесенную царевн Натальв Ane- 
ксфевн$ (Брайловски,, стр. 107). Она намъ не извЪъстна, но мы позволяемъ себ% BH- 
сказать догадку, что она--переводъ одного изъ произведеній, издававшихся вмвст съ 
сочиненіями блаж. Августина, именно Contemplationes de amore divino, неизв ъ стнаго 
(заглавіе главы І: Quid sit атог?). 

Еще догадка: бфлоруссюй оригиналъ Каріона, можетъ быть, —переводъ кіево- 


‘братскаго архидізкона Михаила, сдвланнъй имъ во время пребыванія его въ МосквЪ 


въ 1652 году по приказанію думнаго дьяка Михаила Юрьевича («книга учителя 
Августина»). Каптерев», Патріархь Никонъ, стр. 164. 
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О сует міра сего и яже вся суть красота человЪческая нивочтоже 
намфнишася. Глава 1. 

Начало: Охъ, увы, и чесо ради изыдохъ изъ чрева матери моеа, да быхъ... 

87 главъ. 

Въ концЬ: Въ премудростехъ славимый и въ разумЪхъ хвалимый, 
честностію же чти честно почитаемый, во свонхь бо си дӛлехь художно 
познаваемый, понеже трудолюбно подвизаемый и усердно совершаемый, 
Богомь же сам}мъ наставляемый, Өеодорь Касьяновъ сын» Гозвинскай, rpe- 
ческихъ словъ и польскихъ переводчикъ. 

Прошенія пряпемъ по закону любви благонравна И благочестію 


рачителя купца по виновному падежу въ четыренадесятомъ четыредеся- . 


тое и въ первонадесятомь десятое, сторица третицею сугубо съ первымъ, 
и паки въ десятомь осмое и въ тринадесятомь тридесятое и первое 
(= Михаила), переведе сію книжицу съ польскаго на рускій языкъ, въ 
царствующемъ градь МосквЪ 7117 (== 1609) літа, перваго же на десять 
мЪсяца, вт, славу Богу и благодареніе, въ пользу же и въ наслажденіе 
душевное чтүщимъ и слышащимъ ю. Аминь. 

Изъ многочислонныхһ списковъ этого текста мы пользуемся CHH- 
скомъ Моск. Дух. Акад. фундам. № 233, ХҮП в. (вкладъ 1665 г.), съ 
которымъ близко сходенъ списокъ М. Румянц. Муз. Унд. № 207, ХҮП в. 
Оригиналъ латинскій носить названіе: Пе contemptu mundi, sive de mise- 
гіа humanae conditionis; оригиналъ польскій —Тгорпік, ао mała droga 
до zbawienia. Печатнаго изданія послЪдняго не указано ни Вержбов- 
скимъ, ни Эстрейхеромъ. 

Языкһ--церковно-славянскій тяжелый. ок, вЪроятно, вос- 
питанникь одной изъ южно-русскихъ школъ !). 


О подражаніи Христу, Өомы Кемпійскаго. 


Книга первая о посл$дован!и Христу. Написана и смиренно под- 
несена госпожЪ игумени Новодфвича монастира недостойнымъ рабомъ 
Христовымъ А. Х. Б. 


t) Срв. Поповъ, П, 169. 

Въ большей части списковъ (пользуемся Синод. №№ 449, 450, ХҮП в.) свЪдънія 
о переводчикћ находатся въ начал текста, передъ оглавленіемъ: Сказаніс о преведе» 
нін книжици сея, глаголемой Тропника, съ польскаго языка на русскій языкъ. ЛЪта 
7117-го перевелъ сію книжицу съ польскаго языка на русскій языкъ Өеодоръ Касья- 
иовь сынъ Гозвинскій, греческихъ словъ и польскихъ переводчикъ, въ царствующемъ 


градБ Москв% мЪсяца іюня въ день. | баны 5 


Приведеннаго выше послфсловія въ этихъ спискахъ HTS. 
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Предисловіе къ высоцфй въ Bost пречестнбйшей АнтонидЪ Дани- 
ловнЪ, игумени Новод5вича монастыря подъ царствующимъ градомь 
Москвою.. 

Начало: ВсяцЪй твари (могущей разумФти благодБяне) даде сіе 
прирожденіе.. Приношу сія малыя труды моя--преведеніе на русскій 
языкъ двухъ книжекъ о послћдованіи Христу отъ нћкоего славнаго творца 
изданныхъ. И неложно о семь свидфтельство полагаю: множае нежели 
на тридесяти языкахъ преведенну обрЪтохъ. Егда же не возмогохъ ув%-” 
дЪти, аще есть на русскомъ языцВ и яснЪйши паче моего истолкованы, 
дерзнухъ на сицевый благій и спасеный трудъ... И аще сія малыя труды 
моя мЪсто и благодать обрящутъ у пречестности вашея, готовъ и третію 
книжицу, обоихъ сихъ вящшую, 0 томъ же послвдован!и Христу издати..., 
отъ мене уже преведенну, токмо еще на русскомъ языцћ не совершенно 
устроенну, яко же и въ сихъ дву книжицахъ много словесъ грубыхъ, а 
мало изрядныхъ обрящете... (Подпись:) Смиренный рабъ А. Х. Б. 

Анаграмма (по-русски и по-польски), съ истолкованіемъ. 

Книга первая о послћдованіи Христу. 

Глава 1-я. О уничижени всзхъ суетствій міра. Начало: Ходяй по 
мн} не имать ходити въ тм, глаголетъ Господь, сія словеса... 

Книга вторая написана и смиренно поднесена намфстницф того же 
монастыря Анастасіи Өеодоровв%. 

По Горскому и Невоструеву, «игуменья Антонида умерла въ 
1689 г. 

А. X. Б. почти несомнфнно — Андрей Христофоровичъ БЪло- 
бодскій. | 

Намъ извЪстенъ лишь списокъ Синод. Библ. № 825, к. ХУП- нач. 
ХУШ в. 

Языкъ —церковно-славянскій тяжелый; полонизмовъ и западно-рус- 
сизмовъ очень мало 1). 


0 вЪчномъ блаженствЪ святыхъ, Беллярмина. 


Роберта кардинала Беллярмина о вЪчномъ блаженствЪ святыхъ, 
подъ именемъ царства Божя рая, дому града царства, предложено. 
Къ тому жъ и евангельскіе параволи, т. е. притчи, или таинственная 
пріуподобленія... типомъ изображено въ РимЪ лта воплощеннаго Бога 


Слова 1644. 


5) Срв. Горски u Невоструевь, 11, 3, 206 сл. 
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Предисловіе. Роберть кардиналь Беллярминъ чтущимъ здравство- 
вати о Господ желаетъ. Прешедшаго 15та и моему наипаче употребленію 
писахъ... 

О вЪчномъ блаженствЪ святыхъ, подь именемъ царствя Божи. 
Книга первая. Глава 1. О пространствЪ царства Божія. 

Начало: Учене о царстви небесномъ толь высокаго достоинства 
есть, яко и изъ сего познати возможно... 

Мы знаемъ одинъ списокъ--Публ. Библ. Погод. № 1102, половины 
XVIII в. Оригиналъ—сочиненіе писателя ХҮІ в. Беллярмина Пе aeterna 
felicitate sanctorum, нуфвшее въ ХҮП в. много изданій. 

Языкъ—церковно-славянскій. Стихи переведены стихами 1). 


Дезидерій, Беллярмина. 


Десидерій, или стезя къ любви Божіей и къ совершенству житія 
христіанскаго. Бесфда дивнЪ благоговЪйная и утЬшная, съ испанскаго 
на влоскій, французскій, нЪмецкій, нидерлянскій и латински языкъ, 
потомъ же и на польскій преложися чрезъ Аспара Вилговскаго. Нын% 
же съ польскаго языка на славянски ради богобоящихся и :хитіе свое 
въ богомыслін и въ трудолюбін препровождати хотящихъ монаховъ пре- 
ложена іеродіакономъ Өеофаномъ въ царствующемъ градъ Москв%, въ 
монастырь Чюда архистратига Михаила, въ літо отъ мірозданія 7197, 
отъ рождества же по плоти Бога Слова 1688, мЪсяца ноевріа. 

Ко православному читателю сія книги по латын% издавшаго. 

Начало: Діалогъ сей сложи прежде нЪкоторой испанъ... 

Передъ 1-Й книгой. Молитва святаго Августина дивнЪ помощна 
къ стяжанію смиренія. 

Начало: ВЪмъ сіе, милостиве Господи, и испов%даю... 

Изъ многочисленныхъ списковъ мы пользовались лишь однимъ-- 
Спб. Дух. Ак. Соф. № 1503, нач. XVIII в. Оригиналъ--Реѕідегоѕиѕ, 
albo ścieżka do miłości Bożej і до doskonałosci żywota chrześciańskiego. 
Dialog dziwnie nabożny і ucieszny, 2 hispańskiego па włoski, francuzki, 
niemiecki, niderlandski і laciński język, a potym i na polski przełożony 
przez Gaspara Wilgowskiego. Teraz znowu do druku podany przeż ojca 


1) То же сочиненів подъ названемъ: О вфчномъ блаженствЪ святыхъ, MATE 
инигъ, соч. кардинала Роберта Беллармина, въ перевод свящ. Суворова, было напе- 
чатано въ Спб. въ 1784 г. 
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Kassiana Sakowicza. W Krakowie, 1025. 1). Нашъ переводчикъ опустилъ 
два предисловія оригинала (Саковича и Вилковскаго) и введеніе. 
Языкь--цдерковно-славянскій ученый. 


Благочестивыя размышленія, Суквета. 


Разсужденія богодухновенныя, еже уклонятися оть зла и творити 
благое, съ изображеніями пути жизни вфчныя, пречестнымъ отцомъ Ан- 
тонемъ Сукиветомь 1езуитою сложенная 1600 года. 

Предисловів къ читателю. Аще видЪлъ еси, читателю милостивый, 
злата и кедра достойную книгу... 

Оглавленіе. 

Цензурное разрБшеніе. 

Разсужденіе 1, о конц къ немуже создан? есть человЪкъ. 

Начало: Всякъ иже благотворити и жизнь благу начати желаеши... 

32 короткихъ разсужденя и за ними рядъ главъ съ особыми за- 
главіями (посл ъдняя- -Собран!е христіанскаго совершенства). 

Единственный списокъ, намъ извфстный,— Спб. Дух. Ак. А. № 105, 
нач. XVIII B., безъ рисунковъ. Оригиналъ—Ріае сопзегайопез ад de- 
clinandum а malo et faciendum bonum cum iconibus vitae aeternae, г. р. 
Antonii Sucquet e societate Jesu. Viennae Austriae, 1672. 

Языкъ-—церковно-славянскій ученый, съ юго-западно-руссизмами. 
Переводь буквальный. 


Солнечникь, Іереміи Дрекселія. 


Солнечникъ, или уравненіе воли человӛческія съ волею Божію, еже 
пятію книгами описа всечестный отецъ монахъ Гереміа. Нын% же на 
славенскій діалекть въ пользу душевную преложися іеродіакономъ Oeo- 
фаномъ, въ царствующемъ велицфмъ градъ МосквЪ, въ монастыр Yy- 
десе архистратига Михаила, въ abro отъ сотворенія міра 7196, отъ po- 
жества же по плоти Бога Олова 1688-го. 


() Въ 1-мъ изданіи Пезфегозиза, Краковъ, 1599, переводчикъ называетъ себя 
Wilkowski, что несогласно съ нашимъ текстомъ. 

О содержаніи этого духовно-аллегорическаго романа (нфсколько похожаго на 
сказку о царевич Хлор%) см. у Владимирова, Къ са5дованію о Великомъ ep- 
ңал%, стр. 14. 


Нашъ переводъ бнлъ изданъ въ Спб. въ 1785 г. 
е 
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(Эпиграфъ:) Господи, Господи, царю... 

Къ читателю. Читателю благочестивому и въ писан!ихъ люботща- 
тельному... 
Въ концф добавленіе переводчика: В Ыкдь же и сіе, всякій право- 
славный читателю, яко во книзЬ сей обрЪтаются свидБтельства отъ вет- 
хаго и новаго завЪтовъ не вездь согласна съ библіею седмидесяти пре- 
водниковъ..., да никако сумниши о томъ: таковъ бо преводъ и сочиненіе 
сея книги творца. 

Употупосисъ, или описан!е пяти книгъ... 

Книга первая. О познан!и воли Божія. 

Глава 1. Начало: Александрь царь Македонски, егда съ Даріем»ъ... 

5 КНИГЪ. 

Изъ многочисленныхъ списковъ мы имфли въ рукахъ списокъ Рум. 
Муз. № 99, ХҮП в. Латински оригиналь--Фгехе из, Heliotropium, seu 
conformatio humanae voluntatis сот divina, въ 1-Й pa3b былъ изданъ въ 
Мюнхен въ 1627 г. нашъ переводчикъ пользовался польскимъ Nepe- 
водомъ: Drexelius, Słonecznik, albo porownanie мой ludzkiej z wolą 
Bożą. Lublin, 1630; Krak. 1649. 

Языкъ— церковно-славянск!Й ученый 1). 


Купель душевная. 


Купель душевная, или учене житія духовнаго. Книга древняя 
нЪкоимъ монахомъ благовЪЙнымь св. Венедикта во Итали написанная 
и въ ПольшЪ латинскимъ и польскимъ языкомъ напечатаная. НынЪ же 
съ полъскаго на славенскій ради богобоящихся и жипе свое въ бого- 
мысли препровождати хотящихъ монаховъ преложена. 


Оглавленіе. 
Предисловіе ко ученію житія духовнаго. По словеси и запов ди, 
починается зЪло потребная бесфла, которая нарицается учене жития 


духовнаго. Предисловіе. 
Начало: ПреблагословеннЪй Троицф и славнЪй ДВвЪ Богородиц%... 


Глава 1. Монаху духовнЪ хотящему преуспЪяти, въ семь много 


1) Востоковь, № 99. М-ть Евгеній, ПІ, 294, ошибочно называеть переводчика 
Эеологомъ. Первое польское изданіе имфется въ Моск. Типогр. Библ. 

Другой переводъ, съ латинскаго, сдЪланъ І. Максимовичемъ и изданъ въ 1714 г. 
подъ названіемъ: Иліотропіонъ, ВБроятно, этотъ переводъ, съ исправленіями, изданъ 
потомъ въ Москв5 въ 1784 r., и въ Сиб. въ 1785 г. | 


«аз. < Е 
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заключается: во еже бы благихь дружества искати, злыхъ же укло- 
нятися. 

Начало: УвЪщаетъ нась пророкъ глаголя... 

69 главъ. | 

Мы пользовались спискомъ Синод. Библ. № 784 (изъ библотеки 
св. Димитрія Ростовскаго). Переводчикъ--монахъ Өеофанъ (чудовской), 
время перевода--1684 г. Оригиналь намъ неизвЪстенъ. 

Языкъ— церковно-славянск!Й тяжелый 1). 


Инфирмарія христанская. 


Аноиръмарія христіанская, то есть при смерти болящему разсужде- 
не ся, размышленіе ся и потӛшеніе, вонже тяжкою болізнію притужа. 

А съ польска и латынска языка преложена на словено-россійскій 
діалектъ въ лЪто 1182-го (-- 1676), марта мЪсяца и апрфля и mpenn- 
сана съ докладомъ. 

Начало предисловія: Хотящимъ извістнымъ и наученшимъ бого- 
любивымъ человЪфкомъ.... 

Здвсь переводчикъ, послЪ просьбы о прощеніи за ошибки въ Nepe- 
BOIB, говорить о себ%: 

` Имени ли переводника желаеши вЪдати, непотребнаго, гршнаго, и 
слышати, обаче повфмъ. Аще почтеши дводесятицу сугубо, навершая 
слогь единицею, и сторице съ двократною десятницею навершиша де- 
белымъ припряжногласнымъ; а по реклу: сугубо пятерица и седмица 
десятицею со единицею и дважды пятдесятма, и паки тажъ навершиши 
дебелымь же припряжногласнымъ; а прозваніјемъ: сугубо четверодесят- 
ница со единицею и третица съ четверицею и сторица четверицею и 
тресотица сугуба и четверица двократна и пятерица десятицею 
(= Маркъ ІШоаннь Пазухинь). 

Дал е, безъ заглавія: Егда болящій, тЪломъ неспособенъ, разу- 
момъ разсудку еще воленъ есть, и того ради много можетъ и мыслію 
своею учинити, —первое: разсуждаяй себе... 

Далфе: Вторый раздлъ, что болящій имать умысломь своимъ YA- 
нити. Начало: Оходити скорыхъ бы причинъ такія болъзни ВНИЕЛИ Bb 
міръ... 

е Третій раздбиъ, | иже имать болящій въ болЪзни своей утЬ- 
шатися. Начало: Подобаеть нънЪшня болЪзни... 


t) Горски и Невостриєвъ, П, 3, 280; Викторовъ, стр. 236. 
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10 <разділовь», за которыми сл3дуеть «замкненіе». ДалБе еше 
нБеколько «раздфловъ» безь означеня цифрами. Послъднй--«РаздБлъ 
о приготовани себя къ доброй смерти». 

Единственный намъ извфстный списокь--М. Общ. Ист. и древн. 
№ 4, 1730 г. Оригиналь намъ неизв стенъ. 

Языкъ— церковно-славянск!, съ полонизмами. 


Удобство разсужденія. 


Краткое удобство разсужденія и познанія спЪянія духовнаго, отъ 
нЪкоего благоговЪйнаго мужа написаное, нын} же на славенскій языкъ 
ради душевнаго спасенія преложеное, въ царствующемъ и велицЪмъ градћ 
МосквЪ, въ монастыр% всемилостиваго Спаса, иже въ Кита% градБ, близъ 
Неглинненскихъ вратъ, въ ATO отъ созданія міра 7193, а отъ воплоще- 
нія Бога Слова 1685, мТсяца іаннуаріа. 

Предисловіе къ благочестивому читателю. Начало: Мнози отцы ду- 
ховніи, якоже прешедшаго, тако и нашего времене писаху... 

Реестръ (= оглавленіе). 

1-я часть. Удобство разбиранія спһянія духовнаго. 

Глава 1. Разумфне, или разсужденіе о грЬсЪхъ повседневныхъ. . 

Начало: Что убо касается первыя частицы вещей, прежде поло- 
женныхъ... | 

Вторая часть. Чинь подаянія разсужденл о спЪянш духовномъ. 
ПовЪдавъ уже выше, какъ учитель луховный... 

Глава 1. Разсужден!е о успЪхЪ духовномъ, изъ чина храненія себе 
отъ грЪховъ повседневныхъ и несовершенства. 

Начало: ПовЪмы кратко тако о тЪхъ, иже... 

(3-я часть). Кратвій чинъ обновленія человфка внутренняго чрезъ 
обученіе духовное. Первая цфль обученія духовнаго есть... 

Намъ извфстенъ лишь одинъ списокъ этого небольшаго сочинения, 
назначеннаго для отцовъ духовныхъ,—Синод. Библ. № 416, ХҮП в. 
Переводчикь намъ неизвћстенъ; можетъ быть, это--Негребецкій, стояв- 
шій близко къ Сильвестру МедвЪдеву !). Орлгиналъ намъ также He- 
изв'Встенъ. 

Языкъ —тяжелый церковно-славянскій. 


*) Челобитная Негребецкаго на БЪлободскаго 1681 г. составлена Сильвестромъ 
и дошла до насъ въ автографь Сильвестра. Дељтаевъ, Памятники къ исторти проте» 
стантства въ Россін, М. 1888, 1, 196. 
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Христіанское учене. 


Хриспанское вкратцћ ученіе. 

Первое. Человћче, во вся дни живота твоего имЪй во ум Бога и 
страхъ его выну въ теб% да вкореняется... 

Второе. РазумЪй и знай извЪстно, яко Господь Богъ... 

Послдняя рубрика: 

Десятое. ПрилБпляйся человћку боящемуся Бога... 

далЪе, крупными киноварными буквами: Преднаказанів дЪтскаго 
первоученія. | 

ЗатЪмъ черезъ двЪ пус1ыя страницы мелкими буквами: 

Во имени Господа нашего Тисуса Христа, избавителя и творца, 
единаго истиннаго и токменнаго Бога со Отцемъ купно и Духомъ Святымъ. 

ЗатЬмъ, крупными киноварными буквами: 

Молитвы, яже отроцы долгь имуть исправляти предь ученіемъ. 

Начало: О Христе Іисусе, въ единствЪ любве ония... 

ЗатЬмъ: О книжномъ учени, или разглагольство 0 тщанноствахъ 
письменъ. 

Начало: Учитель. О дЪтище, во всякомъ твоемь дфяни... 

(Разговоръ религіозно-поучительнаго содержан!я). 

Мы знаемъ одинъ списокъ— Публ. Библ. Q. І. 480, начала XVIII вФка 
(лл. 1-81). Переводъ, судя по всему, сдБланъ съ латинскаго (во имени-- 
іп потіпе ит. п.). 

Языкъ—церковно-славянскй ученый, съ рядомт, вновь составлен- 
ныхъ словъ: Отца отъ негоже токменназо съ Сыномһ, вредословитися, 
злоключимнъ! и T. П. 


Ут6шене согрЬшившему. 


Охлада искушеньми побЪжденному. 

Инная вещь есть быти побЪжденному отъ злыхъ помышленій, а 
инное есть быти побЪжденнымъ отъ нихъ... (1. 173). 

Прилогь 3. Отступникъ монахъ и іерей бысть разбойникъ и въ 
мытарство на Ова тысяша лЪть самъ себе осуди; егда же за него мо- 


` литву и милостыню два лЪта творяху и прочее, избавленъ бысть. 


Начало: Юноша нЪкій благородный бысть монахъ... (л. 186). 

Мы знаемъ лишь одинъ списокъ- Публ. Библ. Q. І. 480, нач. 
ХУШ в. Оригиналъ, судя по всему, на латинскомъ язык%. 

Языкъ— церковно-славянскШ ученый. 
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Поученіе о кометЪ. 


Поучене о кометћ. Евангеліе orb Mareea, въ глав 24, зачало 100 
(церк.-славянскій текстъ). 

Начало: Изрядный онъ и велегласный философь Периклесъ, пла- 
ваяй нФкогда, возлюбленнЬйшіе христіане, въ корабли, узрЪ знаменіе 
страшное на небеси —затменіе солнца... 

Между прочимъ: Якоже и въ лЬто 1577, въ нейже (sic!) азь po- 
дихся, комета огненная чрезъ немалое время видЪна бяше, послЪ KROTO- 
рой разорене зБльное всей земли (= Ливонін?) чрез москвитина na- 
ступило... Сверхъ того, упоминается о смерти короля Владислава үгор- 
скаго въ 1456 г. и о моровомъ повБтри въ Седмиградской земл въ 
1554 г. 

РВчь идеть о значеніи кометы какъ предвьстницы несчастія (въ 
утвердительномъ смысл%). Составленіе поученія должно быть отнесено не 
позднфе какъ къ половин XVII в ка. 

Списокъ, единственный намъ извЪстный, —въ сборникЊ Публ. Библ. 
Погод. 1584, к. ХҮП в. (лл. 68—83); Бычков, стр. 20. 

Язықъ-—церковно-славянскій, очень недурной. Вотъ н скодько фразъ: 
война педопонеззацкая, слученіе Сатурна, Ловиша, Марса; Клавданъ 
вършописецъ взять свой вършз. ВстрЪчаются латинскія цитаты. Много 
ссылокъ на классическихъ и позднЪйшихъ латинскихъ писателей. 

Оригиналь--едва ли не на польскомъ язык%. 


[устинъ Философъ. 


Густина Философа Вопросы еллинстін ко христіаномь о безтЪле- 
сномъ и о Dosb и о воскресении мертвыхъ. 

ИзвЪстенъ лишь одинъ списокъ--Флорищ. пустыни, ХҮП в. (Вик- 
7юровз, 274; Геориевскій, № 114). Переводь принадлежить Епифанію 
Славинецкому (послӛдній упоминаеть о немъ какъ о своемъ въ «Оглав- 
леніи книгъ»). | 


Преніе Аөанасія Вел. съ аріанами, Вигилія Тапсійскаго. 


Пр%вніе между Савелліемъ, Өотіемъ, Аремъ и Аеонасемъ о Христ5 
Господъ нашемъ и вБрЪ святыя Троицы. 
_ Начало: Въ НикЪйстемъ градъ 318 отцы святій отъ евангельскихъ 
и апостольскихъ учений... | 


.а я 
а | 


+ 


wo ES 


subg . та чо В ғ 
t отага + biky 


- 
а. 


- = — - 
` ..- x 


5? 


-- 140- 


Приведенное заглаве намъ извфстно въ двухъ спискахһ-Синод. 
Библ. № 476 (-- Горск. и Невостр. № 285), и Спб. Дух. Ак. Соф. № 1254, 
ХУП в. Друпе списки, описанные Викторовымъ (стр. 204, 231), Строе- 
вымь и архим. Леонидомъ (Въстн. Археолоци и Ист. П, 28), пмъютъ 
другое ваглавіе: | | 

Книга глаголемая СудопрЪн!е, еже бяше между Савелліемъ, Фоти- 
номъ и Аремъ пресвитеромъ, древними еретиками, и благочестивымъ 
Ававасемъ діакономь, повелънемъ благочестиваго царя греческаго Кон- 
стантина Константа, о Господь нашемъ Iucych Христь и вЪрЪ св. 
Троицы, Прову суди сущу. ,Произнесеся на латинскомъ язъцЪ творцемъ 
Виимемь епископомъ Тридевтійскомъ; нынъ же преведеся съ латинскаго ` 
языка на славенороссійсгій языкъ, изъ книги богослова Григорія Касандра, 
въ лфто отъ С. М. 7096-е, отъ Рождества же по плоти Бога Слова 1687, 
индикта 11, мЪсяца маја. 

Оригиналъ--Веай Vigilii martyris еб episcopi Tridentini opera, въ 
изданш Georgii Cassandri, вышедшія въ CBÈTb BMbcrÉ съ сочиненіемь 
Кассандра: Commentarius de duabus in Christo naturis, Coloniae, 1555. 
Hams текстъ имФеть заглавіе: Disputatio inter Sabellium, Fotinum, Arrium 
et Athanasium de Christo Domino nostro et fide Sanctae Trinitatis. 

Языкъ—церковно-славянскій ученый, съ западно-руссизмами |). 


Толковане литургии. 


На чинъ божественныя и святыя дитүргін святаго отца нашего 
Тоанна Златоустаго наблюденія (на пол: усмотрћнія). 

Начало: 1. Чинь божественныя и святыя литүргін. Яко же міра 
твореніе, тако церкве чины... 

Мы пользовались спискомъ Синод. Библ. № 526, конца ХУП в. 
(лл. 1—95; garbe «Возраженіе» противъ этого толкован!я, начинающееся: 
НЪкто злославнаго латинскаго мудрованія..., и имбюшее отношене въ 
полемик о времени пресуществленія). Греческія слова написаны по-гре- 
чески; на поляхъ замЪтки мелкимъ почеркомъ, какъ будто извЪстнаго 
Евөимія. Оригиналь--статья подь заглавіемъ: Jn ordinem divinae е! 
sacrae missae sancti patris nostri Ioannis Chrysostomi observationes, ma- 
ходящаяся въ Eòyohóytov, sive rituale graecorum, opera Jacobi Goar, Lu- 
tetiae Par. 1547, стр. 103 сл. 


1) Сравн. въ той же Синод. рукописи № 476 «Краткое удобство разсужденія», nepe- 
веденное въ 1685 году. 
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ОтвЪты ливонскаго пастора о лютеранств5. 


Отвфты ливонскаго (кокенгаузенскаго) пастора Мартина Нандель- 
штета на вопросы царя Іоанна Грознаго были написаны на нЪмецкомъ 
ЯЗЫК. 

Они вм стВ съ вопросами въ рукописи Соловецк. Библ. № 604, 
1л. 232—238. О нихъ мы знаемъ изъ книги Двътаева, Протестантство 
и протестанты въ Россін, стр. 514—576. 


Чинь литүргін и друг. 


Литургія, си есть жертвоприношеніе, како пріять начало совер- 
шити служене Богу и како до сего времени се обдержатъ святыя rpe- 
ческія церкви и римскіе костелы, извЪстнаго ради вЪдЪщя православ- 
ныхъ, како святая греческая вЪра и служеніе сущихъ въ ней право- 
славныхъ христіанъ освящается Господу Богу... 

Преведеся съ латинскаго языка на славено-россійскій, изложенное 
изъ книгъ богослова Григорія Кассандра, юже собра отъ различныхъ 
списателей. Написася въ преславнЬйшемъ и преименитомъ град Москв% 
въ лЪто... 1688, мЪсяца маја въ 1 день индикта 11. 

25 главъ; изъ нихъ псслЪдняя содержитъ символъ апостольскій и 
и провъщане отъ святыхъ апостолъ. 

О спискЪ этого текста мы знаемъ изъ статьи архим. Леонида въ 
Вњстникњ Арголопи и -Ист., П, 30. | 

ВЪроятно, съ этимъ текстомъ находится въ тВсной связи текстъ: 

20 различныхъ литургіяхъ и о уставЬ и чинЪ вечери Господни 
освященныя... Преведено съ латинскаго языка на славенскій изъ книги 
Григорія Кассандра, юже собра отъ различныхъ списателей, 

извЬстный въ спискь Арханг. Дух. Семин. до 1689 г. (Викто- 
ров», 22). 

Книга Кассандра, которой мы не имфли въ рукахъ, носитъ назва- 

не: Liturgica. 


Чинь латинской миссм. 


Чинъ мисы, сі есть латинскія службы. 
Начало: Священникъ уготовлейся, внегда входитъ ко жертвеннику, 
сотворивъ подобающее поклоненіе... 
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Kanon missae, или правило латинскія службы. 

Начало: Священникъ простирая и совокупляя руцВ... 

Мы знаемъ лишь одинъ списокь--Синод. Библ. № 433, конца 
ХҮП или нач. XVIII B., лл. 128, 135. | 

Языкъ — ученый церковно-славянск!й 


Сказане о сивиллахъ. 


1) Сія повЪсть о сивиллахъ пророчицахъ, выписано изъ книги гра- 
нографа, сирЗчь описаніе всЪхъ государствъ. 
Сказаніе о сивиллахъ, сирЪфчь пророчицахъ, яже пророчествоваху о 


Пречистьй ДЪвВ Мари и о воплощении Boxia Слова. 


Сін пророчествоваша въ разныя времена до Христова рождества; 
аще суть невЪрни, но чистаго ради житія открылося имъ, земныхъ ради 
глаголаша предыдущая. 

1. Первая спвилла, именемъ Персика, яяе отъ персскія страны 
бысть. Ходила во златыхъ ризах»ъ... 

Такъ въ спискЪ Кіевск. Дух. Ак. 0. 8. 32, XVIII в. 

Списокъ Публ. Библ. Q. ХҮП. 143, ХҮП B., имћетъ. такое за- 
главіе и начало: 

Изъ книги мудреца о двунадесяти сивиллахъ, Мағ а о пророчи- 
дахь, иже пророчествовали о Христ до воплощенія Его въ разныя вре- 
мена; аще и невЪрни быша, но честнаго ради житія ихъ отъ Бога 
открыся имъ и глаголаша, что впреди будетъ. А 

Первая сивилла именемъ Персика, страны персскія. Ходила ВЪ 
золотомъ плать... ЕЕ 

Списокъ Публ. Библ. Q. ХҮП. 22, ХҮП B., имветъ такое за- 
главіс: 

Изъ. книги мудреца Маркуса о двунадесяти сивиллахъ, сирвчь 0 
проротчицахъ, иже пророчествовали о ХристЬ до воплощеня. Его въ 
разныя времена; аще и невфрныя быша, но чистаго ради житія ихъ 
открыся имъ отъ Бога и глаголаша впереди будущая 1048 з та. 

Списокъ Синод. Библ. № 593, ХҮП B., имЪетъ заглав!е: 

Изъ книги мудреца Маркуса о десяти сивиллахъ, иже пророчество- 
ваше о Христ до воплощенія въ разныя времена; аще невЪрніи быша, 
но чистаго ради житія и .оть Бога открыся имъ, глаголаша пред- 
будущая. 

Текстъ въ общемъ тотъ же, что въ предъдущемъ тексті, 
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Списковь болфе или менфе близкихъ къ вышеназваннымъ много. 
Языкъ церковно-славянскій, съ полонизмами: костел», изъ 604015 — изъ 
Италін и т. п. 1). 420%, 

2) Первая сибилла, имя ей Персика. Персика нареченна была 
родомь изъ персійской земли, которая была въ третьемъ вЪку свЪта, 
какъ пишеть объ ней философь Мирандуле до рождества Христова 
1248 abt. О ней писалъ философъ Никаноръ греческій, который вели- 
каго Александра діяніе писалъ... Ходила въ золотной одежи... 

По списку Публ. Q. ХҮП. 134, XVII в. (л. 136 елїд.). Языкъ 
церковно-славянскій, съ большимъ количествомъ полонизмовь и Wro- 
западно-руссизмовъ: костел>, король се розсмњяль, изъ моцы, 3 Либњи, 
что се она уродила у Делфу... 

Румянцевскій Хронографъ № 456, ХҮП B., имћетъ ту же статью 
съ такимъ заглавемъ и началом»: 

Сивилла толкуется пророчица, или теобулисъ по-гречески, иже 
есть воля Bowis. ИмЪша бо тщаніе къ Богу, живуще въ чистотЬ cep- 
дечной, аще и невЪрни быша. Латыняне же звали ихъ муліерисъ ент- 
геянъ, сінрӛчь жены пріявшія Бога. Было бо таковыхъ много женъ у 
невЪфрныхъ поганъ, кои прорицаху предъидущая бЪсовскимъ навоже- 
ніемъ, но не о Бозћ. НЪкоторін же быша во времена святыхъ пророкъ, 
иже TÉ познавше истиннаго Бога много о БозЪ глаголаша и писаша.... 

Сказаніе о сивиллахъ. Первая сивилла Персика. Та бысть родомъ 
orb Перси и бяше отъ начала мірутворенія въ треттей тысящи лёть. 


О той писалъ Мирандула философъ до воплощенія Господня за тысящу · 


лътъ и за 248 дЪтъ; егоже писане перевель на греческій языкъ Ника- 
норъ поета греческій.... Хожаше въ златомъ одфянии.... 
00% редакщи находятся въ какой-то связи сь разсказомъ о CH- 
виллахь въ Хроник% М. БЪльскаго. 
Вотъ его начало: 


По списку 1670 г. (л. 313): по сп. Музея кн. Чарторы- 
О пророчицахъ, а греческимъ C10- скаго: 


вомь 0 сивиллахъ, како пророче- 
ствовали про Христа. Мудрецъ пи- 
салъ Маркусъ Варо о сивиллахъ 
въ своихъ книгахъ до Юліуса Цы- 
саря. Пишеть, десять сивиллъ какъ 
пророчествовали про Христа, хотя 


О сивиляхъ. Сивиля речена есть 
тымъ :словомъ греческымъ проро- 
кыни, бо то не есть власное имя 
невЪъст ве, едно отъ таемности Бо- 
жи речено такъ. Сибиля або тео- 
булинъ вшитко то едно.... 


1) Отрывокъ изданъ Буслаевым>, Очерки, ІІ, 363--364. 
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онЪ поганки были, а для того, что 
OHÈ въ чистотЬ были, и говорили 
Духомъ Святымъ. А были не въ 
одно время и не въ однЪхъ лћтЬх>ъ. 
А имена имъ..... 

3) Orb Сказания о сивиллахъ надо отличать трудъ Ник. Спа- 
өарія: 

Книга о сивулляхъ, колика быша и кінми имены, и о рредрече- 
ШИХЪ ИХЪ. 

ВмЪето эпиграфа: С1вулля Еруфреа предрече..... 

Предисловіе. Егда преблагій Богъ.... 

О с1вулляхъ предглаголане. Прензрядное видится быти..... 

Повћсть о сівулляхъ и о именехъ и о прореченихъ ихъ. Глава 1. 
Сівулля 1, персидская. 

Начало: Ame убо и многія и различния с1вулли... 

Мы пользуемся спискомь Румянц. Муз. № 227, второй П010- 
вины ХҮП в. (это, вЪроятно, зкземпляръ царской библіотеки). 

Для нась не ясно, что такое этоть трудъ Спаеар!я: переводъ, пе- 
редЪлка какого-нибудь латинскаго изданя, или компиляція. 


Суждене дьявола“противъ рода человЪческаго. 


Противъ человћка, всечестнаго Boxia творенія, завистнов сужденіе 
и злое поведен!е проклятаго демона, съ польска языка преведенное. 

Предислов!е переводчика: Словоположене сө, извЪщающее о ДИВ- 
н мъ Божш содфтельствЪ перваго челов$ка... 

Въ концф предисловия: Окончахъ же (книжку), яко отг ветхости 
конца не имущую—повЗстьми отъ злыхъ дЪлъ отстрашающими и посп - 
шающею во всВхъ злыхъ нашихъ и отъ злаго борителя избавляющею 
Господскою молитвою съ ея расположеньми въ славу Творцу моему и 
Богу и всфмъ ближнимъ единоплеменныхъ и вкупов$рныхъ пользу 0 
Спасителв нашемъ Христ. Аминь. 

Начало 1-ой главы: Borb всемогущій и Господь вседержавный 
славный... 

ПослФсловів переводчика: Окончающее сію книгу собранейце. 

Начало: Ниже бо огню сухихъ дровъ коснувшуся... 

91 глава. Далфе четыре повЪсти изъ Великаго Зерцала и толко- 
вое Отче mamb. Списки многочисленны (мы им%фли въ рукахъ Публ. 
Библ. Погод. № 1108, ХҮП B., съ заглавіемъ посл предисловия). 
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Небольшое изслфдован!е объ этомъ произведени и изданіе преди- 
словія и послЪслов!я принадлежать проф. Кирпичникову: Суждене дья- 
вола противъ рода челов$ческаго, Спб. 1894 (Пам. др. письменности, 
№ 105). ЗдЪсь указаны списки его и годъ перевода—1687. Оригиналь— 
Роѕіерек prawa czartowskiego przeciw narodowi ludzkiemu, Brześć Li- 
tewski, 1570, w drukarni Сургуапа ВазуПКа (перепечатанъ въ Biblioteka 
pisarzów polskich, № 22, 1892 г.). 

Языкь--церковно-славянскій, съ полонизмами !). 


Луцидаріусъ. 


Издань Тихонравовымь въ его «ЛФтописяхь» (1, стр. 41 сл.; стар- 
шая редакція) и Порфирьевымъ въ ‹ Апокрифическихъ сказаніяхъ 0 HO- 
возавЪтныхъ лицахъ и событіяхъ», Спб. 1890 (стр. 417 сл.; поздиъйшая 
редакція), и потому мы можемъ ограничиться. немногими о немъ зам%- 
чаніями. | 

Языкъ этого текста въ старшей редакція —церковно-славянскій Me- 
реходящій, мЪстами въ русскій, очень простой и ясный, —какъ указано 
уже Тихонравовымъ, имфетъ небольшое число германизмовъ, что TOBO- 
рить о нЪмецкомъ язык оригинала. Латинское с (въ латинскихъ CIO- 
вахъ) передается послЪдовательно черезъ русское с: лусидаріюсъ, CH- 
клопесъ, моносерь, Силися-- ЅісШа и т. п. 7). Переводчикъ обнаружи- 
ваеть н%которое знакомство съ греческимъ языкомъ, какъ видно изъ 
Ламяавтія = Ломбарди (Тиг., 51), гора Олимба (51), Вританіа (51), 
островь Крить, островъ Колхосъ (52) и т. п. 

Переводъ сдћланъ до 1525 r., такъ какь о немъ говорить Mak- 
симь Грекъ въ своемъ посланіи къ Георгію (Соч., ПІ № 28), которое 
написано въ цвфтущее время дЪятельности Максима въ Росси, т. е. до 
суда надъ нимъ въ 1525 г. (срв. Соч. Максима Грека, П, 424; І, 55) 3). 


1) Срв. Arch. für slav. Phil. ХІҮ, 190; ХҮ, 471. 

7) Въ передачВ латинскаго с черезь русское с переводъ Луцидар!уса схо- 
день съ переводами Вертограда здравія (травника), Сказанія о пропущен!и водъ изъ 
травъ (Змпевъ, стр. 101), Ариеметики и др. | 

3) Оть этого Луцидаріуса слБдуетъ отличать другой, переведенный съ rpete- 
_ скаго въ юго-западной Руси въ 1622 году (Строевъ, 397). 

- Новӛйшій трудъ о Луцидаріусахь принадлежитъ проф. Архангельскому (Уч. 
Jan. Каз. ун. 1897 г.). 
10 
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Отрывки. - 


1) Печать царя Соломона, писана съ перевода Генада архіепи- 
скопа ноугородскаго. Кто мудрь, отгонеть. 
_ Это извЪётное 


Сатор 
a peno 
те не.т 
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представляющее не что иное, какъ призыван!е сатаны. 

Снимокъ см. въ «Славяно-русекихъ рукописяхъ В. М. Ундольскаго», 

М. 1870, № 53, Псалтырь к. ХҮІ в. 
< Нер%дка въ рукописяхъ XVI и XVII вв. 
`’ 2) Лактанціусь Фирманусъ. 

Человъкъ благый и мудрый бысть въ дни Констянтина царя вели- 
каго, егоже въспоминаетъ Јеронимъ въ книгахъ де вирисъ пллустрибусъ, 
и тъи убо написа Константинови книгы многы, въ нихъже разрушая 
Лживыя и неправыя почести боговъ, а наказуя почесть правую единаго 
Бога. Иже изъ тЪхъ книгъ есть зде, нЪкоторня вещи въкратцЪ выпи- 
саны иже ихъ чтущимъ, въ тъи часъ могутъ послужити въ тому, како 
и чимъ имають Бога чтити а како почьсты Божія бранити. А иннхъ 
нЪколико главъ христіянскыхъ есть написано, якоже самъ тъй, KTO 
будетъ чести, возможетъ разумвти, тако и ины нфкыя вещи суть, изә 
MPLS кни, иже писал» къ Донатови. 

Сице убо начинается. 

Умъ убо челов ка, темьнымһ прибыткомъ тфла ограженый, далеко 
отъ съвръшенія правды есть удаленъ, еже убо тфмъ ся дћлитъ божество 
отъ человЪчества, понеже человЪчъству прилежить неум$ ве, а божеству 
ум не... 

Конецъ: а къ тому не позритъ, еже по смерти имать пріили, и тако 
се отъ Бога отврати, той и до ада върженъ сый и вЪчно мученъ будетъ. 

Мы пользовались спискомъ Спб. Дух. Ак. Соф. Ж 1454, нач. 
ХҮІ в. (лл. 249—257, послБ переведенныхъ съ латинскаго книгъ Товита 
и Юдиен). И введеніе, и текстъ Лактанція (Пе іга Dei, ад Donatum, съ 
середины 1-ой главы) повидимому переведены съ чешскаго; во всякомъ 
случав имфютъ въ языкф чехизмы: бранити = чешск. braniti оберегать, 
прибътокъ -- чешск. ргіһуіек — domicilium, умљніе = чешск. шпелі = sci- 
entia, утность = чешск. ctnost (это слово дважды на полЪ, въ вИдЪ 
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глоссы) и друг. ОтмЪтимъ нЪсколько формъ: Сократесъ, иже есть был» 
межи всЪми мудреци прӛмудрӛйшій... рече бо самъ о себЪ, еже ничто 
не знае, едино то едино, еже ничто не разумње. Но то есть разумтлз, 
еже то учене. не имЪфло въ себЪ ничто истинного и ничтоже праваго. 
Собственное имя Епикур!осз. 

Въ общемъ языкъ —церковно-славянскій. | 

3) (Безъ заглавія). По нашему русскому счету отъ созданія Адамля 
до воплощенія Христова abre 5500, а по римскимъ лЪтописцомъ лфтъ 
5210. Orb Христова же въплощенія до нынфшняго настоящаго 7044-го 
xbra по нашему русскому .счету прошло 1543 лЪта, а четвертое настало; 


а по латинскому счету отъ Христова рожества лфть 1535, а шестое ' 


настанетъ съ рожества Христова. И у насъ разнь въ лётфхъ съ латин- 
скимъ счетомъ: до рожества Христова у насъ боле лЪтъ прошло 290, 
а по Христовв рожествъ по нашему русскому счету прошло боле жө 
латинскаго счету 8 л%ть. 

Тако писа. Исидоръ епаскопъ Испаленск!й; а во иныхъ лЬтописцхъ 
латинскихъ извЪстно не вЪмъ, согласуетъ ли тому, или ни, нЪчто будетъ 
въ той книзЬ опись. | 

А сей перечень лЪтомъ отъ начала міра до сего настоящаго 7044. 

Перечень выписанъ изъ латинскіе книги Исидора епископа Hena- 
ленскаго, изъ части 5-е, главы 39-е. Съ русскимъ нашимъ не сходится. 

О различи временъ. Глава 39. 

Время 1-е. Первое время содержитъ оть начала своего, сотворен!я 
міра, перваго бо дне Богь въ свфта имени сотвориль ангеловь.. Ной 
же лЁть 600. Бысть потопъ 2242. Досель счет» римски. ровень съ 
русским. +, | 

Второе время. Симъ по потопЪ во второе лЪто роди..... 

Время трепе. Авраамъ ста лфтъ роди... р 

Четвертое время..Давидъ пророкъ и а ii 40. Картавгенъ 
отъ. Дидона созидается.... 

Пятое время. Еврейскаго плђненія лЪтъ.... 

Время шестое. Октовіань Августь JBTE 26.... 

„Мы знаемъ . списки: Спб. Дух. Акад. № 1461, начала XVIII в. 
(лл. 371—374; отсюда взято выписанное выше), и № 1255, ХҮІ в. 
(пл. 607 об.- 611) 1), и Моск. Сия. Библ. № 305 (= Горск. и Невостр. 
№ 77). Переводъ сдВланъ съ латинскаго. Переводчикъ зналь по-гречески, 
какъ это видно изъ миды (== мидійцы) Димостеносъ, Севирь, Тиверій, 


1) ЗдВсь передъ этимь текстомъ — псалтнрь съ толкован ами Брунона  Вюрц- 


бургскаго. 
10* 
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Маркіонъ, киөара, Аүриліось, Помпеос> (при Прамусь, Таситус>); можетъ 
быть, ему быль извфотенъ итальянскій языкъ: Асканіо Албанъ градъ 
създа *). Оригинель— 155407; Hispalensis Aetymologiarum lib. Ш, сар. 39 
(у Migne’a Tomb 83-Й, стр. 224), въ одномъ изъ изданій ХҮ или ХҮІ в. 

Языкъ церковно-славянскій 3). 

4) Отъ книги глаголемыя Тефологій cim совокупленіе вкратцћ 
избрано о антихристћ. 

Начало: Дань будетъ змій колуберъ на пути... 

Пользуемся изданемъ и үказаніями проф. Истрина, Откровеніе 
Меөодія Патарскаго, 
Публ. Библ. 0. Г. 1007, относится къ ХҮІ в. Оригиналь-латинскіЙ: 
змій колуберэ, у мазистра учитися, повелить іудеи знаменати вћрующихъ 
(асс. cuminf.), не восхоть повелънь бити во антихриста вЪровати, юмост- 
ный судъ (= novissimus). Назван!е оригинала можеть быть возстанов- 
лено въ вид Theologiae compendium breve. Переводчикъ--челов къ BA- 
читанный: керастъ, царь ливійскій; но цитаты изъ свящ. писанія пере- 
ведены имъ съ латинскаго. 

Языкъ —церковно-славянскій, съ великоруссизмами: изъ яйца выколу- 
пити, полчетверта дни. 

5) Вопросъ отъ киигъ глаголемыхъ Tarpa. 

1. Откуду отъ самаго рожества иніи воздержливіи обрЪтаются. 

2. О человЪц, о главныхъ знаменіихъ. Созда Богь человЪка, то 
ничтоже сотвори безъ лћпоты, но на требованіе.... 

Далће: О челћ.... О бровЪхъ.... О ушію.... 

Противъ заглавія стоитъ славянская цифра 90, а противъ второй 
статьи цифра 91. 

На пол противъ первой статьи (TÈMS же почеркомъ): еже мнътъ. 
CHIE, люторскій есть суллогемъ. 

Мы знаемъ одивъ списокъ этого небольшаго отрывка— Публ. Библ. 
Q. ХҮП. 31 (л. 24 сл., посл отрывка изъ Атласа Блеу въ перевод 
Епифанія Славинецкаго). Оригинагь. намъ неизвъстенъ; ввроятно, онъ 
носить назване Зресит (= ц.-слав. Tarpa). 

Языкъ и орөографія—ученыя церковно-славянскія. Возможно, что 
переводъ Савр Кпифаніемъ. 


я 


1) Латинское с переводчикъ обыкновенно пзрбявети черезъ с: Ссишо, Таситусъ, 
Фульгеньсій, асефалйская ересь. 
3) Описанме рукописей Соловецкао „монастыря, I, стр. 152. 


П. ЛЕТУЧІЕ ЛИСТКИ. 


1) Повфсть о Дракулф. 


Издана нЪсколъко разъ, въ послЪдній разь по иВсколькимъ CIH- 
скамъ проф. Бозданомь, Vlad Герев бі naratiunile germane si rusesti 
asupra lui. Bucuresti, 1896. Переводчикъ или редакторъ видфль въ 
Будапешт сына Дракулы и быль совеременникомъ молдавскаго воеводы 
Стефана Великаго; возможно, что онъ не иной кто, какъ дьякъ Өед. Ку- 
рицынъ, бывшій въ Будапешт въ 1482 г. 

Старшій списокь, неизданный, Спб. Дух. Ак. Кир. - Бълоз. № 11— 
1088, относится къ 1490 г.; списокъ Рум. Муз. № 358 относится или 
къ концу ХҮ или къ нач. ХҮІ в. Послӛдній написанъ въ западной 
Руси (судя по данвымъ языка), но есть слфды великорусскаго оригинала 
(тебя, им. ед. великой и т. п. Оригиналь неизвћстенъ; судя по всему, 
9то--одинъ изъ нЪмецкихъ летучихъ листковъ ХУ в. (слова: миля, 
дукат»). 

Языкъ —церковно-славянскій, съ большимъ количествомъ позднихъ 
русскихъ словъ (шапка, колпакь, пристав»); изложеніе простое и ясное 1). 


2) Преніе живота съ смертію. ” 


Издано. по старшему списку начала ХҮІ в. (Спб. Дух. Ак. Соф. 
№ 1454) и другимъ проф. Ждановымь въ книгЪ «Къ литературной исто- 
pim русской былевой поэзін», стр. 194 сл., съ указанемъ его нЪмецкаго 
источника и съ изслћдованіемъ. 

Отрывки шижне-нЪмецкаго оригинала--летучаго листка конца ХҮ 
или самаго начала ХҮІ в.—изданы имъ же. Переводъ, буквальный и 
не вездВ понятный, современенъ оригиналу: 

 Языкъ—церковно-славянскій. Можно отмћтить: звћрю, зв. п.; мы 
волим многа им на дати; прити въ таковое постате; зрамота == 
ПИСЬМО. 


1) Ср». Изењстіл отд. р. яз. и слов. Ак. Н. ПІ, 1897 r., ст. г. Яцимирскаго. 
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3) Сказаніе о мЪстЬ медйскомъ, идфже глаголютъ гробу бысти Магмета 
прелестника. 


Начало: Тогда же въ княжене руссмя державы великаго князя 
Ивана Васильевича всея Руси въ лфто 7001 (=1493) ходилъ до Me- 
дійскія страны нфкто мужь римлянинъ, именемъ Людвикъ, а по нашему 
Логгинъ. Шелъ изъ Виницеи во Александрию, что въ египетьстЪй странв 
и потомъ Ниломъ же рӛкою до Вавилона. 

_ Pub идетьо посфщени Людовикомъ Медины и Мекки, o гроб% Ma- 
гомета, 0 дальнЪйшемъ пути путешественника черезь Калькутту въ 
Португалію. Въ конц (Португальскій король) велфль проводити до 
Рима, и оттуда сіе писане къ намь доиде, мы же и сіе не оста- 
ВИХОМЪ. | 

Мы пользуемся спискомъ Хронографа М. Архива Мин. Ин. Д. 
ХҮП в. № 4—4 (л. 927 об.). Другіе списки также въ Хронографахъ: 
Румянц. №№ 368 и 457, Уваров. № 2053. ПослЪдній имфетъ годъ 
7008--1500. | | 

Языкъ русск, съ церковно-славянизмами. Кое-гдЪ полонизмы: 
мњсто = пол. miasto, длина ея сто ступеней челов ческихъ = орел, 
до= къ; въ. Изложеніе обрывистое !). 


4) Изложене истинно-истинньйшее и предивнфйшее вЪстей отъ Неапольскаго 

града отъ господина Лудовика, того же града воеводы: како Неаполь водою 

умиленнф истребися въ день 11 октября мЪсяца, еже вси вмЪсто потопа 
нарицати могутъ. 


Начало: Въ лЪто Господскаго воплощеня тысяща и пятьсотъ два- 
десять третій, въ день 11 октября мЪсяца, послъдующей нощи межи 
пятаго и осьмаго часа, въ Неаполи градВ итал Йскомъ вздвижена бысть 
буря... 

Описане наводненія отъ страшнаго ливня и произведенныхъ имъ 
бъдствИй. |2. | 

ПослЪ него другая статья, безъ особаго заглавія: 

- Стреми (== Сремъ), страна угорьская, между Дуная и Савы рћки. 
Въ настоящемъ 1818 1524 отъ Господскаго воплощена бысть трусъ толь 
великъ, яко мнози домы погыбоша и церковь убо поглощена бысть, еже 


1) Издано А. Поповымь въ «ИзборникЬ», 178—179, по Синод. № 135. 
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преже того не бысть. Видимо земля отврьзеся на четырехъ верстахъ 
тако, яко ни единому человЪку преити мощно есть. 

Мы привели весь текстъ второй статьи. 

06$ эти небольшія статьи находились, очевидно, вмЪстЪ, въ одномъ 
зисткЪ, и вмбеть же были переведены. Единственный списокъ, намъ 
извфетный, въ сборникЪ Публ. Библ. Q. ХҮП. 15, нач. XVII в. (л. 284). 

Языкһ--церковно-славянскій плохой. 


5) Въ abro 7050 ( 1542) года въ римской земли во град въ Шимборіи, 
тако же и въ түрской земли погибель граду Солоники. 


Пріндоша нЪмцы, любчане родомъ, изъ моря кораблемъ и сказывають... 

Единственный известный списокь--Каз. Дух. Ак. Солов. № 682, 
л. 127. Мы пользовались лишь данными, сообщенными въ «Описаніи 
рукописей Соловецкой библіотеки», П, 553. Этотъ листокь упомянутъ 
Е. И’еЦег’омъ въ его библіографіи нЪмецкихъ Zeitungen ХҮІ sbra: Die 
ersten deutschen Zeitungen. 1505—1599 (Bibliothek des litterarischen 
Vereins in Stuttgart. CXI. Tübingen, 1872) 1), подъ № 141. Здесь ro- 
родь--5сһсагһагіа, недалеко отъ Флоренци. 

_ Судя по началу, наша статья--сокрашеніе нЪмецкой. 


6) Переписка турецкаго султана съ польскимь королемъ. 


_Т. Переводъ съ нЪмецкаго письма, что написанъ списокъ съ листа, 
каковь листь прислалъ турскій царь къ дитовскому королю 115 (=1637) 
года, марта въ 5 день. | 

Отказная грамота турскаго царя къ королевскому величеству въ 
Польшу съ посломъ прислана; переведена сперва съ турскаго въ поль- 
скую рЪчь, а послЪ того изъ польскаго въ нӛмецкую рЪчь. 

Начало: Салтанъ, сынь того пресвътлЪйшаго велеможнЪъйшаго Ke- 
саря и государя всего свЪту и другъ неодолћемый... 

Между прочимъ: Подлинное вВдомство къ нашей царской силЪ и 
ко двору пришло, что ты со вебми нашими недруги и поддатными тай- 


А 


t) Авторъ имблъ въ виду лишь TÈ листки, которыхъ заглавіе; Zeitung. Прочіе, 
т. е. Anzeigen, Berichten, Historien, Relationen и X., въ его списокъ не вошли. 

Дополненія къ труду Веллера: въ Germania, XXVI (1881 г.) и въ Central- 
blatt für Bibliothekwesen,. У (1888 и 1889 гг.). 
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ныя совЪтства укрфпленныя чинить, особЪ съ нашимъ недругомъ и съ 
изм Ънникомъ московскимъ... И ты все то оставилъ и своихъ камышни- 
ковъ запорожскихъ казаковъ... выпустилъ... 

Въ концЬ: Mamb листъ въ Константин градъ abro отъ Христова 
Рожества 1637-го, марта въ 5 день. 

Полъзуемся спискомъ Уваров. № 1844, к. ХҮП B., съ которнмъ 
въ общемъ сходенъ списокъ Р. Археолог. Общ. № 43 (лл. 22—25). Про- 
зоровскій, Опись древнихъ рукописей, хранящихся въ музевБ Имп. Русск. 
Археологич. Общ., стр. 66 (здБеь заглавіе: ... прислалъ турскій царь къ 
польскому королю). 

Языкт-русекій 1). 


II. Списокъ съ переводу польскаго письма, а въ Полып% переве- 
дено съ турскаго письма и языка, каково письмо прислано отъ турскаго 
царя къ польскому королю, а польск король тоть переводъ прислалъ 
съ посломъ для совфту къ великому государю къ Москв$. 

Начало: Салтанъ сынъ освященный и великаго царя преизящнаго... 

Между прочимъ: Ты противъ вельможности нашей втай съ москви- 
тиномь, противникомъ нашимъ, договоръ братскій заключилъ... Воздвигъ 
на наше панство монархію казаковь украинских»... 

Та же по содержанію грамота, что выше, но въ совершенно другой 
редакции. 

Пользуемся изданемъ Попова (стр. 454). 


7) Изь Палермін, государства сицилійскаго, отпущенъ къ наилучшему до- 
стоинству Угорскіе земли подкоролю и великому учителю святыя вЪрм 
Іерусалимскія. | 


Начало отписки сице. 

Даилучшій (!) господарству въ небольшемъ времени нънВшнихъ 
числъ, къ нашему Палермитанскому городу пришли два старца, и TÈ 
себя извЪстили пророками быти... 

Въ конц : Списане сіе пришло изъ Палерміи, сицилйскаго госпо- 
дарства, во Угорскую землю ко благовБрному подкоролію и великому 
учителю святыя вфры и властелю страны тоя. И изъ Угорсвія земли 
прислано въ Великую Русію къ великому государю царю и великому 
князю Алексфю Михайловичу всея Руси. 


1) Издань Поповъмъ въ ‹ИзбориикВ», стр. 456. Cpe. «Обзоръ», II, 297. 
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РЪчь идеть 0 двухъ святыхъ старцахъ и ихъ предсказан!яхъ. Стар- 
шій изъ годовъ, упоминаемый какъ будущій, 1661. 

Мы пользуемся спискомъ Румянц. Муз. Унд. № 611, к. ХУП в. 
(л. 42 об.). Оригиналъ, повидимому, на латинскомъ язык». 

Языкһ--русскій, съ полонизмами. 


8) 7171-го (— 1663) году изо Гданска, февраля 22-го числа. Въ прежнихъ 

вЪстяхъ отъ насъ писано было, что пришелъ къ намъ жидовинъ Еганъ 

Бутадеусъ, Агасферусь названъ, а нынЪ подлинно про его роженіе 
объявляю... 


Безъ конца. 

РЪъчь идеть о вфчномъ жид%. 

Мы пользуемся сборникомъ Публ. Библ. Погод. № 1565, ХУП в. 
(л. 167—170); Бычков», стр. 121. 

Языкь--русекій, простой и ясный. 


9) Въ Сицилійскомъ островЪ гора Етна како огнемъ сгор5ла.. 


177 (-- 1668) года, мЪсяца марта въ 8 день, въ Сицилійскомь 
островЪ гора Етна паки учала горфть; о которомъ дфлЬ епископъ града 
Катана, который близь той горы, такое писаніе написа. 

Гора Етна или Гибелолъ есть гора вездъ славна ради испущающа- 
го(ся) изъ себе поядающаго пламене.. 

Мы пользуемся сборникомъ Публ, Библ. Е. ХҮП. 21, к. ХҮП— 
нач. ХУШ в. (л. 875). 

Языкъ—русскій, съ полонизмами. 


10) 1. Списокъ съ печатныхъ съ цесарскихъ и съ голландскихъ писемь, каковы 
переведены въ нынфшнемъ въ 178 (--1669) году, октября въ 13 день. 


Переводъ съ печатныхъ съ цесарскихъ и съ голландскихъ курантовъ. 
Начало: Его королевское величество отъ многихъ чиновъ сенато- 
рей и шляхты до Кракова городу проводили нынфшняго году къ коро- 
нованію, сентября къ 29 числу. И какъ его королевское величество пр!- 
Вхать въ Краковь, сталь на потішномь двор бискупа Краковскаго; а 
сентября 27 числа въ городъ Краковъ шелъ такимъ образомъ... | 
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Описан!е церемоніаловъ въьзда въ Краковъ новоизбраннаго KO- 
роля и его коронованія. | - 

П. Переводъ съ нӛмецкаго письма октября 1-го числа, переведено 
въ нынЪшнемъ во 178 году, октября въ 24 день. 

Начало: Прошлой суботы чрезъ почту вЪдомо есть, KARD при коро- 
нован!и королевскомъ, въ воскресене, то есть сентября 24-го по HO- 
вому, было первое чрезъ арцыбископа при костельныхъ дверехъ... 

Описаніе коронованія того же короля. 

Единственный списокъ, намъ извЪстный,—въ сборник Русск. 
Археологич. Общ. № 43, ХҮП в. (лл. 1—7, 8—10). Прозоровскій, стр. 66. 

Языкъ—русскій. 


11) Сказаніе о славномъ въЪздВ (Яна Третьяго, короля польскаго, въ 

городъ Краковъ генваря въ 20 деньи о огребеніи обоихъ польскихъ королей 

Яна Казимера и Михаила Вишневецкаго, и потомъ какъ было вЪнча- 

не въ Краков королю и королев со всЪми въ той коронаціи быв- 
шими обстоятельствы. 


Начало: Королевское величество Янъ Собежскій, пришедъ изъ NO- 
ходу своего, сталь генваря въ 20 день подъ Краковомъ въ замЕФ... 

Описан!е церемоніада (неполное). 

Единственный списокъ, намъ извЪстный, въ сборник Русск. Ap- 
хеолог. Общ. № 43, ХҮІ в. (лл. 27—29, 34—41). Прозоровскаи, стр. 68. 


12) Переписка турецкаго султана съ императоромъ Леопольдомъ и германскими 
государями. 


І. Списокъ съ грамоты, какову писать турски царь къ римскому 
цесарю Леополдусу. 

Начало: Магметъ салтанъ, сынъ прехвальныя славы и надо всЪми 
ивыми повелитель... 

Угрозы за заключеніе Леопольдомъ союза съ какимъ-то королемъ. 

П. Списокъ съ цесарской грамоты къ турскому салтану. 

Начало: Магмете, сыне погибели, дЪдичу вЪчнаго ое На 


г ГНИЛЫЙ... 


Ругательный отвЪтъ на с предъидущую грамоту, съ угрозами. 
Мы пользуемся, изъ многихъ списковъ, спискомъ Публ. Библ. Е. ХҮП. 
21, ХҮП в. (л. 879), съ которымъ въ общемъ сходны списки Уваров. 
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№ 1495, XVII в., и Р. Археол. Общ. № 43 (Прозоровскій, стр. 66). 
Посл%дній списокъ послЪ второй грамоты имфетъ добавлене: Переводь 
съ нӛмецкаго письма, октября 1 числа. Переведено въ нынфшнемъ въ 
178 (= 1669) году, октября въ 24 день. А первая грамота въ немъ 
датирована 1663 г. 1). 

Языкъ — церковно-славянскій плохой. Между прочимъ: монарха 
(им. ед.), повелФваемъ поздравити тя (1-я грамота); жены твоя тяжки 
сотворю, да везутъ землю... (2-я грамота). 

Ш. Подлинный списокъ съ безчестнаго и богомерзкаго листа, ко- 
торый турскій carran» Магометь писаль и присылалъ къ нфмецкимъ 
владӛтелемь и всфмъ хриспанскимъ людемъ въ нынфшнемъ 1663 году. 

Начало: Милостію великаго Бога съ небесъ, Магометь богъ на 
земли, великій, сильный и неодолћемый... 

Угрозы; между прочимъ: вашихъ пріобщниковъ поляковъ... 

Мы пользуемся вышеупомянутымъ сборникомъ Р. Археолог. Общ. 
№ 43 (лл. 11—13, 13—14, 25 06.—27). Прозоровскій, стр. 66. 


13) І. Изъ города Нурнберха генваря въ 10 день. 


ЗдЪеь говорятъ, будто въ городБ МинцЪ страшная и неслышная 
притча учинилась такимъ обычаемъ. НЪкоторый графъ, князь или вели- 
кій господинь, которой своихъ подданныхъ непобфдимыми податьми и 
иными налогами истфенилъ, въ собаку обрЪлся. И то такъ учинилось. 
Tors графъ хотЬлъ у бЪдной подданной своей жонки, у которой одна Ko- 
рова была, и онъ ту корову хотфлъ отнять... 

Одна страница. 


П. Изъ Варшавы генваря въ 6 день. 


Корунный казначей къ королю пишетъ, что будто онъ въ Краков% 
ничего не учинилъ и тамошніе санатори казны ему, казначею, не дали. 
Асганенко пишеть королю и просить указу, чтобъ ему поволили въ 
Украйну ити, для того, что Дорошенокъ въ тамошней Украйнф подь 
турское владфнье привесть хочетъ. А къ нему Асганенку отповЪдь пи- 
сана, чтобъ OHS погодилъ, Покамфста здфшняя ссора скончается съ 
противниками. | 

И то великое наказане отъ Господа Бога, что польскихъ людей 
жены, оставивь мужей и домъ свой, перебЪгуть къ туркамъ. Тако же и 


1) Изданы Цоповымъ въ «Изборник Е», стр. 453, 455. 
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изъ Каменецъ пишеть, будто 1200 шляхетскихъ, тако же и иныхъ женъ..., 
оставивъ своихъ мужей, и съ турками приживають. 

Мы выписали всю статью. | 

Об% статьи въ вышеупомянутомъ сборник Русск. Археол. Общ. 
№ 43 (лл. 31—32). 

Можетъ быть, они взяты изъ газетъ. 


- 


14) Переводъ съ нЪмецкаго печатнаго листа, объявленіе. 


Начало: Читателіе, признавайте сіе, которое учинено отъ нЪкото- 
paro благоговвйнаго челов ка при послвднемъ конц его, въ Краков+, 
лЬта 1558; а потомъ сіе пророчество нашлося у нЪкотораго священника 
межъ письмами. ЛЪта 1595 году, когда время исполвится и еше пять 
1Ьтъ прибавится, тогда не все, еже посфяно будетъ, возростетъ, но про- 
падетъ совсЪмъ и плоды земные не созр5ють... 

Пророчества относительно Польши и толкованів ихъ. Между mpo- 
чимъ: Польская земля для неизсчетныхъ гр ховъ, беззаконія и неблаго- 
даренія своего аки жиды пагубу воспріимуть... 

Очень интересная статья. 

Единственный списокъ — въ вышеупомянутомь сборникВ Русск. 
Археол. Общ. № 43 (лл. 32—35). 

Языкъ— русск. 


15) Переводъ съ листа нЪмецкаго печатнаго письма. Учинилось во 180-мъ 
= 1671) году, въ декабрь мЪсяц$. 


Страшное зерцало проклятіе (?) или наказательное предложене 
н котораго немилосердаго и богоотступнаго человЪка, какъ онъ правед- 
нымъ судомъ Божимъ обратился въ страшнаго пса... 

Объявлено A просто изъ города Пряги отъ нЪкотораго духовнаго 
чину человЪка, изъ ихъ (?) многихь мЪстъ подлинно подтверждено 
1603-го году. 

Начало: Что всемогущій Pors вся грфхи и беззакон!е... 

РЪчь идетъ о жестокомь помЪщик?, заставлявшемъ своихъ поддан- 
ныхъ платить большія подати. 

Мы пользуемся, изъ многихъ списковъ, рукописью Публ. Библ. Е. 
ХҮП. 21, к. ХУП—нач. ХҮПІ в. (л. 877). 

Списокъ Кіевск. Церк.-Археолог. Муз. (Петров, № 535, к. ХҮП— 
нач. ХҮШ B., л. 76) имћетъ такое заглавіе и начало: | 
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- Страшное и наказательное предложене на нВкоего немилосерда и 
богоотступнаго и кленущаго человЪка, како онымъ (2) праведнымъ су- 
домь Божіимъ обращенъ во пса. 
Въ чешскомъ королевств, близь города Праги объявлено и CBH- 
двтельство(вано) изъ града Праги 1670-го лфта, въ декабрЪ мФеяц$. 
Начало: Всемогый Богъ наказуетъ страшнымъ отмщен!емъ... 
Язықь-рүсекій, съ полонизмами ‘). 


16) Переводъ съ польскаго листа изъ обозу турецкаго 24 августа 1677 года. 


Начало: Сполна (одно слово не разобрано) чрезъ недіми четыре 
безъ жаднаго старанія или помощи боронилъ себе Чигиринъ, такъ да- 
леко, яко ни густыми подкопы... 

Разсказывается о пораженіи турокъ ` Ромодановекимъ о взяти тур- 
ками Чигирина и о дурныхъ распоряженяхъ Ромодановскаго. 

Мы пользуемся рукописью Р. Археолог. Общ. № 36, ХУП в. 
11. 330 06.—333). Прозоровскй, стр. 60. 

Языкъ—-русскій, съ большимъ количествомъ полонизмовъ и мало- 
руссизмовъ. 


17) Изъ Гаги августа въ 17 день 7188 (= 1680) году. 


Гишпанской изъ (назван!е города не разобрано) намъ объявляютъ, 
что у нихъ недавно въ городф объявилися два человъка старые и назы- 
ваются апостолами, имфя въ себз Духъ Святый истинный. А какъ они 
вошли въ городъ, того никто не вћдаетъ. А одежда на нихъ такая, Ka- 
кой прежде сего въ міру не видали... 

Эти старики проповфдывали покаян!е и предсказывали будущее. 

Единственный списокь--вь сборник} Р. Археолог. Общ. № 43. 

Можеть быть, эта статья взята изъ газеты. 


18) Описане "пречуднаго сициланскаго трясенія. 


Начало: Господь Богь можеть за человћческія тшія разумы Haka- 
зан1е чинити... 
Описане землетрясенія въ Сициліи, бывшаго 29 декабря 1692 г. 


t) Срв. Буслаевь, Очерки, II, 54—55; Ровинскій, Ш, 60. Текстъ въ разннхъ 
спискахъ представляетъ нЪкоторое различіе. 
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Мы пользуемся рукописью Уваров. № 1873, к. ХҮП в. (лл. 308— 
809). | | | 
Языкъ—русскй. ОтмЪтимъ два слова: (городъ) Зеракуза, мтъето 
(= городъ). 

Весел дъ за Тим» разсказомъ, сравнительно длиннымъ, помфщенъ 
коротенькій разсказъ: 

Чудесные знаки, явленіе.. 

Начало: Въ ма! мЪсяцЬ прошлаго 1692 году явилися пречудные 
знаки у города Финфъкирхена, въ Венгерской земли, — два Явленія име- 
нуемыя комети, единая зъ запада, вторая съ сЪвера... 

Видфны были въ воздухЪ священники съ крестами, войско, огнен- 
ные столпы. | 

Оригиналъ, повидимому, на нЪмецкомъ язык%. 

ВФроятно, оба разсказа находились въ одномъ листк%. ' 


19) Списокъ присланъ отъ мавалерозв острова Политанскаво: 


Въ нынЪшнемъ двЪсти третіемъ (= 1695) году, въ Юл мБсяц, 
появилися у насъ два старика, незнаемо коего языка родомъ, нашимъ же 
языкомъ свойственно говорятъ... 

Предсказанія о послфднемъ времени существованія міра. | 

Мы пользуемся спискомъ Румянц. Муз. Унд. № 635, нач. ХУ ШВ. 
(л. 27). Тоть же тексть въ сборникЪ Уваров. № 1949, XVIII B., съ Ta- 
кимъ заглавіемъ: 

Списокъ съ листа присланнаго отъ кавалеровъ имена Астрома- 
танскаго, въ городВ Малт%, нынфшняго 7203 году, въ юни мЪсяцћ. 

Въ концћ: Сей листь на МосквЪ, въ посольскомъ приказ%, тогда 
его и списали. D 


20) Подлинное объявленіе, что августа жъ422-го no 13 сентября межъ хри- 
стіанскимъ войскомъ үчинилося. „Писано изъ обозу при Центь ышы 13 
числа о года. 


Начало: Войско цесарское, 20000 СЛИШКОМЪ, при Петерварадын% 
и Кобыф городь стояли; и получали вЪдомость, что салтанъ турецкій въ 
БЪлгородъ пришелъ и тамо со всфмъ войскомъ чрезъ Дунай рВку мостомъ 
прошелъ... | 
„хг. Въ конц: Оть волошскихъ рубежей пишутъ, что 15000 татаръ по- 
бито, 3000 татаръ пошли было съ Буджаку въ Польшу и оть волохъ и 
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отъ казаковъ польскихъ тамъ побиты, что только съ триста человЪкъ 
назадъ возвратились. Казаки готовы всЪ, коль скоро польское коронова- 
Hie совершится, вс$ми силами, сухимъ и водянымъ путемъ, татаръ Вое- 
вать; а татары зЪло смущаются для коронованія того и спрашивали у 
нашихъ вЪстовщиковъ, аще ли тотъ королемъ польскимъ, который лоша- 
диную подкову руками разорветь... 

Рфчь идетъ о военныхъ дЪйствяхъ принца Енгенія Савойскаго 
противъ турокъ. 

Мы пользуемся сборникомъ Публ. Библ. Погод. № 1561, ХУШ в. 
(лл. 122—130, какъ будто безъ конца). | 

Сборникъ М. Публ. Муз. Унд. № 635, нач. ХҮІІ B., заключаеть 
въ себЪ извлеченіе изъ этого листка (л. 44 06.), съ такимъ началомъ: 

Августа съ 22 числа сентября по 13 число межъ хриспанскимъ и 
турскимъ учинилося. Писано изъ обозу при Цени сентября 13 числа 1697. 
Убито цесарскаго полка 25 человфкъ, пфхоты 67 человЪкъ, конницы... 

Языкъ-—русскій, съ полонизмами. 


21) Выписано изъ переводу съ латынскаго листа. 


Хотя въ начал дфло показалося зЪло худо, а потомъ Богь MHIO- 
стиво на насъ призрфлъ. На Tach рЪкЪ близь мЪста именуемаго Сента, 
идіже Borb намъ преизобильно дароваль побъду превеликую противъ 
турокъ вь нынфшнемъ году... 

Короткій разсказъ (какъ будто безъ начала) о побфдВ австрійцевъ 
надъ турками, съ указанемъ, сколько убито и т. J. 

Мы пользуемся вышеозначеннымъ сборникомъ Унд. № 635 (л. 40). 

Языкъ—русскій, съ полонизмами ‘). 

: А. Соболевекій. 
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1) Въ сдфланныхъ нами выше выпискахъ изъ переводныхъ текстовъ мы не вседа 
заботились о сохранены орвофрафии орилиналовь. 
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U ы-Шш ауф НРА Пара иа магика Есе 
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0 неизданнъхъ Арсакидскихъ монетахъ, 


Въ 1893 г. мною въ Запискахь Восточнаго Отдӛленія Императорскаго 
Русскаго Археологическаго Общества были изданы нЪкоторыя, неизвЪст- 
ныя до того, монеты Арсакидовъ. Въ настоящее время въ различныхъ 
собраніяхь оказались еще другія, также пока неизвБетныя нумизматамъ 
монеты царей этой династін, представляющія не менышй интересъ чЪмъ 
изданныя нами прежде. Описаніе и поясненіе ихъ мы и имЪемъ въ виду 
представить здЪеь. 


Теридатъ 1. 
(248—210 г. до Р. Х.). 


№ 1. Ав. Бюсть царя влВво безъ бороды, въ остро- 


конечной кожаной кирбаси, вокругь кружокъ 


изъ точекъ. В. Арсакъ І, съ кирбасіей на голов, 
одфтый въ кандисъ и анаксириды, и обутый въ 
парөянскіе занги, сидитъ на омфалосЪ вправо, 
натягивая лукъ, который держитъ въ правой рук%. 

Вокругъ: ВАЖАЕФХ МЕГАЛОТ АРХАКОГ. 
Сзади сидящаго Арсака буква М. 


АК. 41, | 3.99 | Драхма, Таб. I, № 1. 
Собраніе Б. М. Якүнчикова. 


Новостью въ этой монетЪ является только буква М, стоящая 
отдфльно. До сего времени были известны драхмы Теридата І, относив- 
шіяся прежними нумизматами къ Арсаку І, съ буквою Ө, стоящею на 
томъ же мЪстЪ, что и буква №. Нужно думать, по аналоги съ другими 


драхмами Арсакидовь, носящими означене м ста чекана NISA, АР, 
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(Артаксата или Арсакія) ТАМ, (Тамбраксъ), РА (Раги) что и въ данномъ 
случаћ М есть начальная буква имени города и вЪроятно Нисайи (№ожа) 
находившейся въ Маргіан%, гдь и до сего времени есть городъ Ниса, +) 
(въ ХорасанФ%) въ настоящее время ничтожный и въ развалинахъ, но еще 
въ средніе вЪка, судя по разсказамъ арабскихъ географовъ, бывшій 
цвфтущимъ и богатымъ городомъ. 


Митрадатъ І. 
(171—138 до Р. Х.) 


№ 2. Бюстъ царя влћво въ діадемћ и кандис%, съ длин- 

© вою бородою. В. Арсакъ I, сидящ на стул 

вправо; вокругъ: ВАЎІЛ ЕОЎ(МЕГА Лох АРХАКОГ) 
ЕШФАМОГ (sic). Сзади сидящаго Арсака (А. 


АВ. 5 || 4. 15 || Драхма, Таб. І. № 2. 


Собравіе Б. М, Якунчикова. 


Известна драхма Митрадата съ буквою А сзади сидящаго Арсака. 
Знакъ стоящій на нашей монетв повидимому составляеть монограмму, 
состоящую изъ буквъ А и Y., 


№ 3. Ab. Бюсть царя влђво съ длинною бородою въ 
 діадемф и кандисЪ, въ кружкЪ изъ точекъ; сзади М. 
К. Лошадь, идущая вправо; вокругъ: ВАХТА Е9% 
МЕГАЛоОГ АРХАКоОУ ЕПФА№ТУ, въ пол 

. вл во МР. қ 
АЕ. 6 | 6. 42. | Халькъ; Таб. І. № 3. 


Собраніе Императорскаго Эрмитажа. 


Tans лошади встрфчается на монетахъ почти всфхъ царей Пар- 
ош. Намъ известны м$фдныя монеты Теридата І, Артабана 1, Фрі- 
апата, Фраата І, Митрадата І, Фраата П, Артабана П, Митрадата П, 
Синатрука, Фраата ПІ, Митрадата 11, Орода І, Фраата ТУ, Фра- 
атака, Артабана ПІ, Готарза, Вологеза 1, и только при послЪднихъ 
Арсакидахъ, начиная съ Вологеза І, типь лошади смЪняется другими 
изображеніями, обыкновенно имфющими отношеніе къ пареянской религіи. 
На монетахъ Арсакидовъ лошадь изображается во всћхъ видахъ: мы ее 


1) Еогіівег: Handb. d. alt. Geogr. ІІ), стр. 568, высказываетъ совершенно He- 
основательное предположеніе, что древняя Нисея есть теперешній Герат». 
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видимъ стоящею, идущею, 6ӛгүшею, со всадникомъ на спин5; нер5дко 
появляется типомъ голова лошади. Причина такого предпочтенія Арса- 
кидами изображенія лошади всвмъ другимъ типамъ для насъ понятна. 
Въ жизни Пареянъ лошадь имфла всегда самое важное значен!е подоб- 
ное тому, которое она имфла и теперь еше имФеть, для бедуиновь Аравш. 
Древніе писатели оставили намъ множество свфдВн о пареянскихъ лоша- 
дяхъ, которыми мы и постараемся здфсь воспользоваться. 

Еще за долго до владычества Арсакидовъ въ Миди на тебіюу цвета 
Місаюу, лежавшей между древними Рагами и Экбатаною, паслись табуны 
лошадей, славившихся своими качествами во всей Азіи; всЪ табуны принадле- 
жали царямъ Ахеменидамъ и употреблялись на пополнен!е ихъ конюшень. Во 
время владычества ихъ на нисейскихъ лугахъ паслось до 150000 лоша- 
дей. 1) При Александр Великомъ во время его похода въ Персію тутъ 
находилось уже только 50--60000 лошадей °). Впрочемъ есть” вћроятіе 
думать, что нисейске кони могли воспитываться и около другой, также 
впослфдетви пареянской Нисы, лежавшей въ Маргіан% °). Во всякомъ 
случаБ Пареія, имфя много луговъ, была по словамь Дона Кассія *) 
«очень пригодна для разведенія лошадей и весьма удобна для Фзды на 
нихъ; на войну ведуть ubane табуны лошадей, чтобы употребляя то 
одну, то другую можно было сразу неожиданно появляться издалека и наобо- 
ротъ внезапно удаляться на большія пространства». Пареянск!е кони были по 
утвержденію ветеринара Абсирта «больше, высокіе ростомь, горяче и 
благородной наружности, въ особенности же отличались качествами ногъ» 5). 
Въ посдЪднемъ отношени Парөянскія лошади превосходили даже H3- 
вЪстныхъ быстротою бЪга сицилійскихъ скакуновъ и уступали въ зтомъ 
только однимъ иберійскимъ лошадямъ. $) Прекрасными статьями отлича- 
лись въ особенности, даже среди Пареянскихъ лошадей, нпсейскія, успӛвшія 
сохранить породистость въ течене многихъ вћковъ. Послфдн!я отличались 


1) Под. Sic. ХҮП, 10; Arrian. Ап. УЦ, 13; Maxim. Туг. ІҮ, 4, 

2) Arrian. l. s. |. | 

3) Forbiger: Handbuch d. alt. Geogr. Т. 12, с. 592, прим. 3. 

5) Ату (Парөія) те yp zeda; о; тАде: 0962, расти те (поз; трёфем èst), 


ха ётиттє:отатур хаһптедезда” ауа 100% оЛаз ка ev тов колброщ, фот’ 83)оте 20305 02 


(то уотбва:, xal тбррођ ѓу те Ебатиудіө  епеладуым, ха! рахрау по: 26 агум? оо алоу DPEN, 
есацомта. Dio Cass. XL, 15. 

5) О: Пардо: (izzo peyahon zat воре, опо гї те, xal гдүгуен тф вен, то14 
zost уртзтої ба%:206утө:, Absyrtus, hippiat. сар. 116 ей. Gryn. 

9) Крагтуотеро! Мүк) оу в; пар Еофоутао pésðpa 

"Аортмо: Пардо: те ЗадопАбжаот те/едооску 

АЛ аба ха Пардо: piya трофёрооз:у "15те. Oppian. сүпер. I, 276—278. 
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особенною красотою, слабоуздостью, маленькою головою, густою гривою и 
каурою или соловою мастью шерсти (реМуровоф ЕВера) 1). КромЪ того 
пареянская лошадь отличалась, подобно арабской, драгоцвннимъ для 
жителей пустыни свойствомъ — способностью долго переносить жажду 2). 
Парөянскіе кони имбли еще у древнихъ репутацію единственныхъ лошадей, 
не пугавшихся рыканія льва, °) свойство особенно драгоцЪнное для 
пареянъ, у которыхъ въ сраженіяхъ участвовали прирученные львы, во 
время битвы бросавшеся на непріятеля. Единственнымъ недостаткомъ 
пароянскихъ лошадей были слишкомъ мягкія копыта, не представлявш!я 
въ степяхъ на мягкомъ пескћ неудобства, но дфлавшия пареянскую 10- 
шадь совершенно негодной къ ВздЬ по каменистой почвћ, въ особенности 
же въ гористыхъ мЪстностяхъ “). Прекрасныя природныя качества пар- 
өянской лошади, парөяне умфли еще улучшать искуссною тренировкою. 
Такъ имъ было извЪстно искусство приучать лошадей къ иноходи для 
удобства сЪдока, которому приходилось почти не сл зать съ лошади. 
Мы находимь у римскаго ветеринара lV в. по Р. X. Вегешя Рената 
любопытное описаніе этого способа пареянъ получать искусственную ино- 
ходь. «Точно также» говорить этоть писатель «извЪстно изобрЪтене 
пареянъ, у которыхъ въ обычаф походку лошадей для удовольствія вла- 
дільцевь ихъ дфлать болфе удобною слфдующимъ способомъ; они не 
отягчаютъ ноги (лошадей) кольцами и тяжестями, чтобы выучить ихъ 
ходить иноходью, но самихъ лошадей, обыкновенно называемыхъ ігерійагіі 
(идущихъ скорою, но мелкою рысью) или, по военному выраженію, 


1) Кале 0%у пастеви nihet пауопеір0/0% (пто; 

Кі5216;, том àyovsiy Ерктетмо: Вас $ 

Као (беіу, атас тв ёре воле ЕГ безі. 

Вл0 miv зефа) ту, т0Х20: бе” Вадотиуа Берт 

Кәбібөу Ехлтерде р=)лур?со!сту 2дгібас, Oppian. суп. I, 311—315. 

2) Et disco, qua parte fluat ушсепдиз Araxes 

Quot sine aqua Parthus millia currat equus. Propert. IV, 3. 85. 

з) Мазофу 5’ охотеро: Живо, Хоке. оу бе te Паойон 

Каі yapozot тєл 0009: zat ЕБоуом а) ТЕУТЕС, 

Ка! нобуо ріруоові руа Зрӯугра ?2оут05. Oppian. Суп. І, 302—804: срав. еще 
1У, 116. Отрабонъ сравниваетъ по достоинству Парөянскихъ лошадей съ Кельтскими 
(ПІ, 4, 15). 

4) Scilicet et Parthis (equis) inter sua mollia гига 

Mansit honor: veniat Caudini saxa Taburni, 

(Garganumve trucem, aut Ligurinas desuper Alpes, 

Ante opus excussis cadet unguibus: et tamen illi 

Est animus, fingetque meas se jussus in artes 

Sed juxta vitium posuit deus. Grat. Falise. суп. 508. 
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іойпопагі}, такъ обучаютъ легкости и нЪкоторой мягкости Фзды, что они 
кажутся подобными иноходцамъ. Для этого на сухомъ и ровномъ мЪстЬ 
въ пятьдесять шаговъ въ длину и въ пять шириною разставляются 
рядами ивовыя корзины, наполненныя мЪломъ и образують иподобе 
ристалища, представляющаго затрудненія по причинф бороздь (между 
корзинами) стремящихся къ скорости. Когда лошадь начинаеть часто 
упражняться по этому пространству, то по необходимости натыкается на 
эти борозды и передними и задними копытами попадаеть въ нихъ и 
иногда или падаетъ или такъ натыкается, что чуть не упадетъ, послЪ 
чего, предупрежденная объ опасности, выше подымаеть голени и сгибая 
`колфни и ноги, везеть болће мягко. Зат5мь ділаетьуже маленькіе шажки, 
чтобы ставить копыта между бороздами, такъ какъ если лошадь захочетъ 
ихъ увеличить то попадаетъ на кучу (корзину). Мелкими шагами идущая 
лошадь везетъ болфе удобно и походка у ней кажется orbe красивою» 1). 
На такихъ, пріученныхъ къ удобной для ЪФздока иноходи, лошадяхъ, 
высшіе классы у пареявъ проводили почти всю жизнь. По словамъ 
Юстина», они Ъздятъ на лошадяхъ постоянно; сидя на нихъ они ведутъ 
войны, даютъ пиры, рЪшаютъ общественныя и частныя дла: на нихъ 
они двигаются и стоятъ, торгуютъ, разговариваютъ между собою. Наконецъ 
между рабами и свободными та разница, что рабы ходятъ пфшкомьъ, CBO- 
бодвые же не иначе передвигаются какъ только на коняхъ» *). Не смотря 


1) Quod nihilominus inventum constat а Parthis, quibus consuetudo est equorum 
gressus ad delicias dominorum hac arte mollire non enim circulis atque pouderibus 
praegravaut crura, ш tolutim ambulare condiscant, sed ipsos equos, quos vulgo Trepi- 
darios, militari verbo Tottonarios vocant, ita edomant ad levitatem, et quaedam blan- 
дітепѓа vecturae, ut Asturconibus similes videautur. In sicco itaque aequalique 5010 
quinquaginta passus in longum, et quinque in latum plenis cophinis digeritur рег 
ordines creta, ad similitudinem stadii, quod aulacibus asperius sit, tum difficultatem 
coronam velocitatis optantibus ingerit, in quo spatio cum equus frequentissime exer- 
ceri coeperit, in illos ашасеѕ necessario (ofřendit,) et priores et posteriores ungulas 
impingit, et aliquando vel cadit, vel sic oftendit, ut cadere videatur post quod 
admouitus injuria, tollit altius crura, et inflexione geniculorum atque gambarum molliter 
vehit. Praeterea minutos gressus imitatur ut inter aulaces ungulas ponat uam si 
extendere voluerit, offendit in cumulum. Minutim autem equus ambulans commodius 
vehit, et pulchrius videtur incedere. Publ. Veget. art. veterin. П, XXVIII. 39. ed. Schneid. 

Одинъ изъ монускриптовъ муломедицины Вегеція сообщаетъ, что такой cno- 
собъ обученя иноходи Пареяне примфняютъ при объфздкВ жеребятъ. (Ib. р. 81, 
прим. сс.). | 

3) Equis omni tempore тесашиг: illis bella, illis couvivia, illis publica ас pri- 
vata officia obeunt: super illos ire, cousistere, mercari, colloqui. Hoc denique discrimen 
inter servos liberosque est, quod servi pedibus, liberi non nisi equis incedunt. 
азии. XLI. 8. | 
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сднакоже на то, что обыкновенно рабы у пареянъ были пише, ихъ 
также какъ и дЬтей свободныхъ гражданъ съ большимъ умфньемъ обучали 
искусству верховой зды и не membe ея важной для пареянъ стрБльбћ 
изъ лука, что намъ сообшаеть тотъ же писатель !). Изъ этихъ, обученнихъ 
двумъ искусствамъ рабовъ, составлялась и армія пареянскихъ царей. Каждый 
богатый пареянинъ былъ обязанъ доставлять царю извЪстное количество 
всадниковъ, имъ вооруженныхъ. Поэтому во время войны съ пареянами Марка, 
Антонія на пятьдесятъ тысячь кавалеріи было только всего четыреста 
человъкъ свободныхъ, а већ остальные были рабы посл$днихъ °). При 
двор пареянскихъ царей воспитывались, какъ и при Ахеменидахъ, дћти 
всадниковъ (1 N DYN `D Ом) учившіеся верховой ъзд%; такъ было при Арта- | 
банһ V, какъ мы узнаемъ это изъ исторін сасанида Артаксеркса І amo- 
нимнаго автора, написанной на пехлевійскомъ язъкЪ 8). 

Лошади, предназначенныя подъ верхъ для царей и начальниковъ, 
имли у пареянъ богатую вызолоченную сбрую “) съ золотыми удилами. 
Съ такими удилами лошадь была подведена суреною римскому полководцу 
Крассу. >) Для того, чтобы лучше противостоять стрћламъ и копьямъ 
непріятеля, пареяне покрывали лошадей, на которыхъ появлялись ихъ 
катафракты, жел зньгии панцырями, состоявшими изъ желЬзныхъ пласти- 
нокъ въ форм% перьевъ, покрывавшихъ все TIO лошади до копыть °), 
такъ какъ пареяне знали, что всадникъ тяжело вооруженный въ случа 
убіенія подъ нимъ лошади дфлался неспособнымъ къ дальнЪйшему бою. 
Кавалер!я составляла главную силу пареянскаго войска 7). Ею пользо- 
вались для коварной тактики, выработанной пареянскими полководцами, 
по которой пареянская кавалер!я сдћлавъ атаку на непріятельскую пЪхоту 


1) Нов (servos) рагі ас liberos suos сига habent: et equitare её вад1Иаге тарпа 
industria docent. Iustin., XLI, 2. 

3) Locupletissimus ut quisque est, ita plures in bello equites regi suo praebet. 
Denique Antonio, bellum Parthis inferenti, quum quinquaginta millia equitum occur- 
rerent, soli ccce liberi fuere. Iustin, XLI, 2. 

ғ) Th. Nöldeke: Geschichte des Artachsir i Раракар. Götting., 1879, с. 39. 

4) Ferreus aurato neu cataphractus equo. Propert. III. 12. 12. 

5) Уоорфуас (Parthorum dux) ФіХофроуобрмауо6 0%) ‘то уровоуалиуоу avte 
(вс. Crasso) парёсттсеу ёф’ 02 хай (за: просётабау. Ро]уаеп. УП. 41; "Ара У їлтпос та тф 
Красс’ тарёсту Урозоуалиуо6. Plutar. Crass. 81. 

6) Munimentum ipsis (вс. Parthis) equisque ]ог1сае plumatae sunt, quae utrumque 
toto corpore tegunt. Justin. ХЪЛ. 2; Sciret catafractos equos similes esse beluis pisci 
bus ек. Fronto, his. р. 847, m. П ed. Francof. "Ох Корв 83 ҡай точ іттоу ópoiwç 
сро тпаута мЕүрі тфу дубушу, бібті 09б6іу аотоц бфгћос бу ciy тфу liwy Сту, st 9 
(пто$ ато проапбото. Suidas в. v. ӨораЁ, 

7) Ilis (sc. Parthis) sola in equite vis. Tacit. Anun. VI. 84. 
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и встрЪтивъ сопротивленіе, обращала тыль и продолжая отстрћливаться, 
изображала бЪгство. Ободренный легкою поб%дою неприятель забывалъ 
осторожность и измВняль боевое построен!е. Въ зтотъ моментъ кавалерія 
дћлала вторую атаку врасплохь на неожидавшее ея войско и часто 
вырывала уже, казалось, вполнВ обезпеченную побфду у изумленнаго пол- 
ководца 1). Римляне были не разъ разбиты такимъ способомъ и потому 
ихъ писатели очень часто говорятъ объ этой предательской тактик map- 
өянъ 2). Это выдающееся значене лошади для войны, т. е. для самаго 
важнаго занятія въ жизни пароянина и послужило конечно основанемъ 
той роли, которую играть конь въ религін пареянъ, о которой мы вообще 
имфемъ самыя отрывочныя и скудныя свфдфн!я. По Тациту парөянскій 
царь «Готарзъ“) на гор, именемъ Самбулъ, предпринималъ обфты м%ст- 


t) Plerumque іп ipso ardore certaminis proelia deserunt, ас paulo post pugnam 
ex fuga repetunt, ut quum maxime vicisse te putes, tunc tibi discrimen subeundum 
sit. Iustin, XLI. 2. 

2) Pugnant (Parthi) aut procurrentibus equis aut terga dentibus: saepe etiam 
fugam simulant, ut incantiores adversum vulnera шзедпешев habeant. Iustin., XLI. 2; 

Ecce fugax Parthus, magni nova causa triumphi 
Јат videt in campis Caesaris arma suis. 
Vince Cupidineas pariter Parthasque sagittas 

Ovid. remed. am. 155; 


° Tergaque Parthorum Romanaque pectora dicam 
Telaque ab averso quae jacit hostis equo. 
Qui fugis ut vincas, quid victo, Parthe, relinquis. 

Ovid. Ars amat. I. 209; Ut celer aversis utere Parthus equis. Ibid. ПІ. 786: 
Addam urbis Asiae domitas, pulsumque Niphaten, 
Fidentemque fuga Parthum versisque sagittis. 

Virgil. Geor. III. 30. 


Perfida tela fugarum 
Parthus deposuit. Publ. Optatian. ХГУ. 13; 
Tela fugacis equi, et braccati militis arcus. 
Propert. Ш. 4. 17; Parthorum astutae tela remissa fugae, Ibid; Ш. 10. 


ік 48, де 20 е: inertibus 

telis quae procul ingerit 

Parthus cum simulat fugas. Senec. Trag. Thyes. 382; 
Iam video Babylona rapi, Parthumque coactum | 
Хоп ficta trepidare fuga. Claudian. Paneg. у. 220; 


"Үліфеоүоу yap ара Bahovtes, о Пардо, xal тобто xpatısza пооба рета УХх99ас, 
хай соффтатбу Фстіу ароуорёзоос ёт: соцедва: zat те poys apapeiv тб aisypóv. Plutar. 
Crass. 24. 

3) Interea Gotarzes, apud montem cui nomen Sambulos, vota diis loci suscipie- 
bat: praecipua religione Herculi, qui tempore stato per quietem monet sacerdotes, ut, 
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нъмъ богамъ, въ особенности относительно почитанія Геракла, который 
въ опредЪленное время, во CHÈ извфщалъ жрецовъ, чтобы они ставили 
вблизи храма лошадей въ охотнйчьей сбруЪ. Лошади, какъ только на нихъ 
надфвали колчаны полные стрфлъ, бЪгали по лЪсу и только ночью возвра- 
щались съ пустыми колчанами и сильно запыхавшіяся. Затфмъ богъ въ 
ночномъ видЪн!и показывает какимъ путемъ онъ охотился въ 2Ъсу и 
находять тогда вездЪ разбросанныхъ (убитыхъ) звфрей». Тиридать Ш 
царь Парөянскій также во время союза съ Вителліемъ въ 36 г. по Р. X. 
приносилъ въ жертву рк убраннаго коня 1). Царь Пареи Барданъ І 
принесъ также при прибытш къ нему Аполлонія Тіанскаго бЪлаго Ни- 
сейскаго коня, украшеннаго фалерами, въ жертву солнцу °). Жертвы 6%- 
лыхъ коней, по всей вћЪроятности, также рЪкамъ или солнцу, совершалъ 
царь Армянск Хосрой, происходивш изъ династи Арсакидовъ послЪ 
разбитія имъ Ардешира І, царя динаспи сасанидовъ, какъ намъ это с000- 
щаетъ армянскій историкъ Агавангель °). Въ первомъ случа впрочемъ 
парояне совершали обрядъ, общій многимъ древнимъ азіатскимъ наро- 
дамъ. Мы еще въ ИмадЪ встрЪчаемъ жертвоприношеніе живыхъ коней, 
ввергаемыхъ Троянцами въ рВ8ку Скамандръ *). Тоже самое намъ сооб- 
шаеть Геродоть о КсерксЪ, жрецы котораго (ot ито) принесли въ жертву 
pbx Стримону бЪлыхъ лошадей °). При Дари КодоманЪ Персы, выходя 
въ походъ, велп передъ войскомъ громаднаго коня, посвященнаго солнцу °). 
У Персовъ даже поздифйшаго времени также еше существовалъ культъ 
лошади, какъ мы убЪждаемся изъ эо!опской хроники ҮП в. Іоанна enn- 


templum juxta, equos venatui adornatos sistant. Equi, ubi pharetras telis опиз!аз accepere, 
per saltus vagi nocte demum, vacuis pharetris, multo cum anhelitu redeunt. Rursus 
deus, qua silvas pererraverit, nocturno visu demonstrat; reperiunturque fusae passim 
ferae. Tacit. Ann. XII. 13. | 

1) ЗасгИсапириз сит hic, тоге Romano, suovetaurilia daret (Vitellius) Ше 
(ве. Tiridates) equum р]асапдо amni адогпавве:. Tacit. VI. 36. 

2) ПоовгА9дутая б: (Apollonium) хай aszasapevov порове ле 9” 0 800170 (Bardanes 1) 
фоуй "ЕХХаб: хай exihevoe Фу uert абтоб Аеокоу 6 ap (птоу тәу вфббра Кізлішу хата- 
зе еме)Ле то "НМ фалароцқ ковр/заз өзпеб Еф пошкту. Philostr. v. Apoll. I, 81, 2. 

3) Gratifia les localités de la гасе arsacıde, consacrées ап culte national, Фойг- 
andes de tanreaux blancs et de chèvres blanches, de chevaux et de mulets blancs. 
Agathangelus hist. de Tiridate (texte arm.). Fr. His. Graec. У. часть П, с. 117, 
ср. греч. текстъ гдф также говорится O (1705; Леохо05, приносимыхъ имъ въ жертву. 

) IlL., Ф. 132, ср. схол. Eustath. іп П. ай. Ф, 131, по которому лошади прино- 
сились въ жертву быстротекущимъ р$камъ какъ наиболБе быстрыя изъ животннхъ. 

5) Herodot. УП, 113; ср. Roscher: Ausführl. Lexic. d. Ст. u. Кот. Му. т. І, 
с. 1495. Ес 
6) Q. Curtius, Ш, 8. 
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скопа Ник, rab говорится о царЪ ГормуздЪ IV (579—590 г. по P. Х.). 


династи Сасанидовъ, что онъ „поклонялся лошадямъ, питающимся 
травою“ 1). 

Въ виду столь выдаюшагося значенія коня въ жизни и религін пареянъ 
мы и видимъ постоянное иоявленіе типа коня на пароянскихъ монетахъ. 
Что касается до буквъ МР, стоящихъ въ лћвомъ углу поля оборотной 
стороны нашего халька то, по нашему мнънію, наиболфе вћроятно пред- 
положить въ нихъ значеніе даты т. е. 140 г. селевкидской эры или 172 г. 
до Р. Х. Дата вступленія Митрадата І на престоль еще не опредћлена 
точно и у разныхь историковъ отодвигается то въ глубь древности, то 
къ болфе новому времени. Такъ по Вальяну *) и Ленорману 3) онъ вступилъ 
на престолъ въ 170 г. до Р. Х.; эту же дату ему, со словъ послЪдняго, 
удЬляетъ и Бартоломей +). Рихтеръ ?) полагаеть, что Митрадатъ | вступилъ 
на престоль въ 173 г. до Р. X., что принимаютъ и Сень Мартень °). 
Лонгперье “)и Линдсей $). По Раулинсону”) и Прокешъ Остену 1”) годомъ 
вступленія на царство Митрадата І слЪдуетъ считать 174 г. Гутимидь |1) 
полагаеть, что Митрадать вступилъ на престолъ около 171 г. Наконецъ 
Шнейдервирть говорить, что время царствованія Митрадата нельзя опре- 
ДФлить съ точностью 12). Дата на нашей монетЬ 140 г. селевкидской эры 
--172 г. до Р. А. показываетъ, повидимому, что въ это время онъ уже 
царствовать и что слТдовательно новфйиие ученые, относящіе годъ всту- 


пленія на престолъ Митрадата къ болфе древнему времени чБмъ прежние 
историки, болЪе правы. 


деен жем н а ве н наар 


1) Chronique de Jean ёхёдпе де Nikiou, раг Zotenberg. Р. 1879, с. 182. 

2) Еоу-УаШапи Arsacidarum Imperium sive regum Parthorum historia. Раг. 
1728 т. I. с. 33. 

3) Ch. Lenormant: Mémoire sur le classem. des médailles qui peuvent appar- 
tenir aux treize premiers arsacides. P. 1841, c. 16. 

5) Bartholomaei; Rech. sur la numism. des rois arsacides, с. 26. 

5) Richter: Versuch über die Arsaciden, Leip. 1804, с. 45. 

6) Saint Martin: Fragments d'une histoire des Arsacides. Paris, 1850, т: I, 
c. 334. я 

7) Гопррепег: Мет. sur la chron. et Гісоп, des rois parthes. Paris, 1853, с. 31. 

8) Lindsay: A view of the history aud coinage of the Parthian. Cork, 1852. с. 7. 


°) Rawlinson: The sixth great orien. Monarchy (Lond., 1873), с. 67 и 71, пр. 3. 
10) Les monnaies des rois parthes (Раг. 1875) с. 14. 


11) Gutschmid: Geschichte Irans (Tübingen, 1888) с. 44. 
13) Schneiderwirth: Die Parther (Heiligenstadt, 1874) стр. 20. 
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№ 4. Ав. Портретъ царя влЪво, заимствованный съ 
драхмъ втораго типа (Gardner, таб. І, № 23) изо- 
браженный варварскимъ рЪзчикомъ. и 

В. Арсакъ І и т. д., Легенда ВАУТЛЕЯ® 
ВАХІЛЕОМ МЕГАЛоОҮ АРХАКоГ ЕШФАМот», 
варварски искаженная. 


АВ. 6. | 4. 47 || Драхма Таб. І. № 4. 
Собраніе П. В. Зубова въ Москв%. 


Нами уже издано однажды варварское, чрезвычайно искаженное, 
воспроизведеніе драхмы Митрадата І 1). Теперь мы имфемъ возможность 
воспроизвести другой экземиляръ такого подражанія, сдћланнаго грубою, 
неискусною рукою гравера-варвара, хотя и значительно всетаки лучшей 
работы чЪмъ только что упомянутый. Bch эти подражанія дфлались Bap- 
варскими скиескими народами, которые во П в. до Р. X. стали все orbe 
и боле надвигаться изъ отдаленнфйшихъ странъ центральной Азш на 
западь, тЬсня и часто побЪждая носителей начатковъ греческой цивили- 
заціи Арсакидовь и Бактрійскихъ царей. Монеты посл$днихъ, какъ жив- 
шихъ ближе къ тЬмъ странамъ, откуда надвигались индо-скиеы и потому 
orbe извЪстные послЪднимъ, поддълывались гораздо чаще чЪмъ арсакид- 
скія, поэтому теперь въ коллекціяхъ подражания бактрійскимъ монетамъ 
гораздо чаще попадаются, чъмъ подражанія арсакидскимъ. Поддълывались 
вообще наиболће распространенныя и всЪмъ извЪстныя монеты, а потому, 
среди напр., арсакидскихъ монеть, чаще всего встръчаются подражанія 
драхмамъ Митрадата І, Орода І, Фраата ІҮ и Готарза. ВпослЪдстви 
когда династію Арсакидовъ смфнили Сасаниды мы тоже явлене наблю- 
даемъ опять. Наиболће часто попадающіяся сасанидскіе диргемы Кобада |, 
Хосроя І, Гормузда ГУ и Хосроя П, дають и наибольшее количество 
подражаній съ совершенно искаженными изображенями, узнаваемыми 
еще по одному характеристическому головному убору, и съ изуродован- 
ными, безсмысленными надписями, а то и вовсе безъ нихъ. 


1) А. Марковъ: Неизданныя Арсакид. монеты с, 39, № 45. 


Digitized Бу Google 


-- 111 — 


Фраатъ П. 
(188—128 (?) г. до Р. Х.), 


№ 5. Ав. Бюстъ царя съ короткою бородою, въ дадем 
влЪво, на плечЪ кандись; кружокъ изъ точекъ. 
К. Арсакъ І, сидящій вправо на креслЪ и 
натягивающій лукъ; вокругъ: ВАЖАЕКОХ | ME- 
ГАЛог | АКоҮхАТ | 9ЕОПАТоРох | ЕТЕР- 
ГЕТОТ. 


АК. 5 | 3. 70 | Драхма | Таб. І. № 5. 


Въ этой монеть новымъ элементомъ является только слово АКоГНАТ, 
совершенно ясно написанное, но не представляющее какого бы то ни 
было смысла. Такъ какъ въ этой легендф, въ общемъ написанной довольно 
правильно, не достаетъ слова АРХАКОТ, обычнаго на всфхъ арсакидскихъ 
монетахъ, а на TOMP самомь мЪстЬ, гдь оно обыкновенно стоитъ на MO- 
нетахъ Фраата П, внизу находится эта загадочная легенда, то мы склонны ду- 
мать, что слово АКоГЕЛТ, есть ничто иное Rakb искаженіе имени АРСАКОТ, 
въ которомь столькоже буквъ какъ и въ АКоГЕЛГ. Другая особенность 
этой драхмы пузыри на лицевой и оборотной”ея сторонахъ. Такіе пузыри, 
встрЪъчаемне иногда на древнихъ монетахъ, происходять вслФдетвіе того, 
что монетный кружокъ передъ его чеканомъ иміль плену, образовав- 
шуюся на поверхности его всд дстве попаденія воздуха при отливкВ 
металла въ полосу, изъ которой высӛчень или выкованъ монетный кру- 
жокъ. Если такая, имћющая на поверхности тонкую плену, монета попа- 
деть въ огонь и подвергнется накаливанш то, отъ расширенія теплотою 
воздуха, плена вздувается и образуеть на поверхности монеты пузырь 
или, если плена была не одна, то и нЪсколько пузырей, портящихъ видъ 
монеты. Если такой пузырь вскрыть какимъ либо острымъ орудемъ, то 
онъ окажется пустымъ внутри, а стЬнки его довольно толстыми. 
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Арсакъ Никефоръ (Гимеръ) 
(124 г. до Е: Х.| 


№ 6. Ав, Голова царя вправо въ дадемЪ, концы KO- 
торой ниспадаютъ сзади, съ очень короткою 60- 
родою и маленькими, едва пробивающимися, усами, 
съ кольцами въ ушахъ; вокругъ кружокъ, состоящий 
изъ длинныхъ оваловъ, раздфленныхъ двумя точками. 
К. Тиха, сидящая на кресл съ высокою 
спинкою, одЪтая въ пеплосъ, съ калатосомъ на 
голов, держащая въ лБвой рукЪ рогь изобилія, а 
въ протянутой правой крылатую Нику. Въ пол 
легенда, ВАЖАЕФУ | МЕГАЛОТ | АРХА- 
Kor | МКНФОРоТ; внизу > монограмма ЖР 
AR 9 || 12. 50 || Тетрадрахма || Таб. І № 6. 
Собраніе П. В, Зубова въ Москв?. 


Въ 1569 г. графомь Прокешъ Остеномь была впервые издана 
драхма '), на лицевой сторонЪ которой находился портретъ царя, стоящий 
на аверс только что описанной тетрадрахмы. Прокешъ Остенъ тогда 
же приписалъ ее сатрапу Вавилонскому Гимеру, ставленнику царя Пар- 
өянскаго Фраата ПІ, называемому также Евгемеромъ, котораго paare П, 
отправляясь на войну со скиеами, назначилъ своимъ намфстникомъ. Тоже 
опредӛленів драхми Прокешъ сохранилъ и въ позднЪйшемъ, лучшемъ 
изданіи того же уника его собранія *); опредфлене его было принято 
проф. Гарднеромъ въ его монографій арсакидскихъ монеть °). Т$мъ 
не мен ве пріуроченіе это встрЪтило несочувстве сначала Альфреда Cal- 
лета “), отозвавшагося объ Hemh «auch die Richtigkeit dieser historisch 
wohl gerechtfertigten Bestimmung lässt sich durch die Münze selbst und 
deren Aufschrift nicht beweisen», а затфмъ и Гутшмида 5), по мнӛнію KO- 
тораго «Diesen Arsaces (Arsaces ХіКерһогоз) für Euhemerus zu halten, 


1) Numism. Zeitschr. (1869) т. I, с. 255 и сл. 
3) Prokesch-Osten: Les monuaies des rois parthes, с. 21, таб. U, № 18. 
з) P. Gardner: The Parthian coinage. с. 34, таб. П, № 16. 


4) А. v. Sallet: Die ältesten tetradr. 4. Arsaciden въ Zeitschr., für Numism. т. 1, 
(1874) с. 312. 


5) A. v. Gutschmid: Geschichte Irans, с. 78, прим, 5. 
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fehlt aller und jeder Grund». Къ этому же мвЪнію склоняется повидимому 
и Рапсонъ 1), издавшій второй извфетный экземпляръ драхмы Гимера, 
но однако же представляюшій варіантъ перваго, такъ какъ на немъ,.вмЪсто 
даты, стоить монаграмма нашей тетрадрахмы. Намъ кажется однако же 
что пріурочевіе этой монеты Гимеру вовсе не такъ неосновательно какъ 
думають упомянутые ученые, которые впрочемь и не поясняютъ почему 
имъ кажется это пріуроченіе произвольнымъ. Постараемся здЪсъ дока- 
зать всю обоснованность приписыванія драхмы Прокешъ Остеномъ Гиме- 
ру, а слЪдовательно и тетрадрахмы, нами впервые издаваемой. 
ДревнЪйшій писатель, упоминаюшій о Гимер% Посидоній Апамейскій, 
писавший въ началф І в. до Р. X. Въ его разсказЗ, сохраненномъ намъ 
Атенеемъ 7), говорится только, что Гимерь былъ тираномъ Вавилонянъ 
и Селевкійцевъ, отъ варварства котораго откупались дарами. ЗатЪмъ мы 
находимъ о немъ св5дӛнія у Діодора Сицилійскаго, по которому Гимеръ, 
называемый имъ Евгемеромъ, Гирканскаго происхожденія, былъ царемъ 
пареянскимъ, превосходившимъ жестокостью всЪхъ тирановъ и испробовав- 
шимъ всЪ виды мучительства. Гимеръ множество Вавилонянъ за ничтожные 
проступки отдалъ въ рабство и послалъ съ ихъ семействами на продажу 
въ Мидію; вавилонскую агору и нЪкоторые храмы сжегь и разрушилъ 


лучшую часть города 3). Затвмъ дальнЪйшія, нЪсколько болЪе подробния. 


св5дӛнія объ Гимер%, намъ сообщаетъ Юстинъ “). По его разсказу Фра- 
атъ отправляясь въ походъ противъ скиеовъ, оставилъ своимъ нам ст- 
никомъ своего патика Гимера. ПослЪдній забывъ постыдное прошлое и 
свое временное назначеніе на должность намфстника, сталь притфенять 


9 Е. J. Rapson: Markoff ’s unpublished coins of the Агзасае, Numis. Chro- 
nicle, Ш бег. т. ХШ (1898) с. 214 (отд. отт. с. 12) таб, XVI, № 6. 

2) Посв!бемос 6 ev тр есковтр Ектъ тоу Чсторфу Лосіраубу фто: тбу Задо/фмкоу 
ха) Езаута еті дєїлуоч "[р=роу, том торауупзамта 00 рбуоу ВаЗзоушмоу, 002.2 xat Хе)/вокбшм, 
реті тиаховішу, мета TÒ та: трапела$ ард пузи, тетраруооу Ехасто TÖV трахосішу Ехтора 
бобма: арүоробу, хай впоубопогузашемоу т:рот:єїу dua пад, xat апосіресдає Ебокв та жота 
Athen. ХІ, р. 466 В. (=F. Н. G. Ш с. 259, № 21). 

8) "Оп Ебтиеров 9 тоу Парйшч Васе, “Грхамоф шу то үѓчос̧, Әһбтүді 68 Отер- 
Ва) Хюм тутас 1005 рутшоуєооречоо; торзммоов, 094 Езту бпоіоу трораз уеуоф акте. 
По/4.008 бі тәу Бафоөчішу каї еті тац т9У0964 а!<(ащ пеуоскоче всамбратобзаречов, 
ее түу Мућ:ау Жітерфі, крозта ас Хафоропомава. Ка! тү: Вад9)0у06 түу Зуоойм хах 
тауа тфу (вофу ЕмЕпрузв ка! TÒ жратістоу тӯ; толо; бое. Под. Sic. ХХХҮ, 21, р. 
544 т. П ед. Р. Dindorf. 

+) Justin, Q ХЕЛП, 1: Igitur Phrahates, quum adversus eos proficisceretur, ад 
tutelam regni reliquit Himerum quemdam pueritiae sibi flore conciliatum: qui tyran- 
nica crudelitate, oblitus et vitae praeteritae et vicarii officii, Babylonios multasque 
alias civitates importune vexavit. 
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не только Вавилонянъ, но и другихъ. Наконецъ въ прологахъ Трога Mom- 


пея 1) находимъ краткое извЪсте, что Гимеръ тираниль Вавилонянъ и 
Селевкійцевъ и объявилъ войну Месенцамъ. Borb всф историческія свћ- 
дънія о Гимер , которыя у насъ имфются. По манію Гутшмида впрочемъ 
мы имћемъ у Додора Сицилійскаго разсказъ и о печальномъ конц Es- 
гемера. Әтоть писатель сообщаетъ намъ 7), что царь Арсакъ, считаемый 
зтимъ ученымъ Артабаномъ 1, быль очень разгнбвань Селевкидцами, 
замучившими его полководца Оня (хат "Емоо тоб стратууоб). По убЪж- 
денію Гутшмида 3) въ зтомъ мЪстЬ Әній есть извращенное имя Евгемера, 
который такимъ образомъ быль за его тиранію предань мучительной 
смерти бунтовщиками. Намъ, однако, кажется, что такое толкованіе этого 
м%ста Діодора натянуто. Уже не говоря о томъ, что имя Әнія ничего не 
имћетъ общаго съ именемъ Евгемера или правильн е Гимера, здвсь уже 
потому трудно видЪть послФдняго, что Діодорь въ другомъ мћстћ, nama 
приведенномъ, прямо называвть Евгемера Вас:Лео; тоу Парбоу, а здћсь 
только стратегомъ царя Пареянскаго. И такъ изъ истори извЪстно, что 
Гимеръ быль Пареянскимъ царемъ, властвовавшимъ въ Вавилон посл 
смерти Фраата П, случившейся, по вычисленію Гутшмида нФсколько 
позже 128 г. до Р. X. %. Драхма Гимера графа Прокешъ Остена имфеть 
на оборотной сторон дату OIP 5) т. е. 189 г. селевкидской эры или 
124 г. до Р. X. слфдовательно по времени своего чекана какъ нельзя 
болфе подходить ко времени царствованія Гимера. Кромъ того оборот- 
ный типъ обВихъ извһетныхһ драхмъ Гимера, Ника идущая влћъво, держа 
въ правой рук вЪнокъ, а въ лёвой пальмовую вЪтвь, является весьма 
характеристичнымъ. Онъ обыченъ именно на монетахъ, выбивавшихся 
въ Вавилон. Мы его встрЪчаемъ на халькахъ царя Молона, возмутив- 
шагося около 220 г. до Р. Х. противъ селевкида Антіоха ПІ, у котораго 
онъ былъ сатрапомъ, и обьявившаго себя царемъ въ Селевца и Basa- 
лоши, т. е. какъ pa3b въ тЪхъ городахъ гдз потомъ властвоваль TA- 
меръ °). Затћмъ тоть же типъ встрћчается на халькахъ царя Тимарха, 
возмутившагося противъ Антіоха ІУ въ 162 г. до Р. X. и завладфвшаго 
также Вавилоніей, ГДВ онъ и выбиваль монету 7) всего за тридцать лЪтъ 


9 Trog. Pomp., fragm. ей. А. Bielowsky (Беор. 1853) 1. XLII р. 43: Ut prae- 
fectus Parthis à Phraate (Himerus) Mesenis bellum intulit et in Babylonios et 
Seleucenos saeviit. 

2) Diod. Sic. exc. Vatic. 107 т. П, ed. Dindorf. 

3) Gutschmid, 1. s. 1 с. 79, up. 2. 

4) Ibid., с. 78. 

5) Prokesch Osten 1. s. 1. стр. 21 ВслЪдствіе типографской ошибки въ зтомъ 
mber дата ошибочно показана ВИР, но на таблиц иа 

°) Babelon: Les rois де Syrie, стр. 60, табл. ХІ, № 9 

7) Ibid. с. 89, табл. ХҮ, № 14—17. 


ка 


до Гимера. И такъ что же препятствуетъ намъ считать 005 драхмы и 
издаваемую нами теперь тетрадрахму за монеты Гимера и почему такое 
пріуроченіе ихъ «лишено всякого основанія»? Hasb можно еще возразить 
что Гимеръ былъ не Арсакидь по происхожден!ю, а между тЬмъ монеты, 
которня мы ему приписываемъ, имфють имя Арсака, слћдовательно врядъ 
ли принадлежать ему. Но сл дуегь вспомнить что, хотя первона- 
чально имя 'Арзахтс̧, и было именемъ перваго царя династін Арсакидовъ 
и потому перешло сначала къ его потомкамъ 1), но впослЪдств!и оно стало 
означать вообще всякаго царя Парөіи ?), какъ Цезарь и Августъ въ 
Рим всякаго императора. Мы даже находимъ у древнихъ писателей 
самихъ пареянъ, называемыхъ арсакидами °), слфдовательно присутствие 
слова АРХАКо! на монетахъ Гимера викоимъ образомъ не MOKETI 
служить препятствіемъ къ ихъ пріуроченію этому царю. Въ офищаль- 
ныхъ актахъ Арсакиды и не именовались обыкновенно другимъ собствен- 
нымь именемъ, а назывались только однимъ династическимъ именемъ ÅP- 
сака, превратившимся въ титулъ. Это доказывають во-первыхъ ихъ мо- 
неты, на которыхъ ихъ собственныхъ именъ почти не встрЪчается и 
во-вторыхһ письмо Вологеза І къ Веспасіану, которое начиналось сло- 
вами Ваз) е $ Вас\\Ефу 'Ароахтҳ, Ф\я9ю Ооготасіауо умрем 1). Титуль 
Митророс взять конечно изъ обычнаго источника громкихъ прозвищъ 
Арсакидовъ, титулатуры царей Capia Селевкидовъ. Изъ послфднихъ два 
носили зтотъ титулъ: Антіохъ IV Өеосъ Эпифанъ (175—164 г. до Р. X.) 
и Александръ І Бала (150—145 г. до Р. X.) 7). ВЪроятно изъ титула 
послЪъдняго, какъ царствовавшаго всего за два десятка лЪгъ до вступле- 
нія на престолъ Гимера, послЪдній и взялъ свой титуль. Изображеніе 
Тихи, вполнф подобное стоящему на тетрадрахм8 Гимеря мы также 
видимь на тетрадрахмахъ селевкидовъ Димитрія I (162—150 г. до P. X.) 
и Димитрія П (145—140 г. до Р. Х.) 3), съ которыхъ оно и замствовано 
Гимеромъ. Что касается до монограммы, то въ виду ея сложности, было 
бы излишне искать правдоподобное ея изъясненіе. 


ин 2.2... ег кке 


1) “Арсахда тоос тфу Пеозфу стг! Вас.є15, 270 Аозалор тоо ка/аотатоо TAS [041$ 
Әлхочтав. Schol. Lucian. LXI, 6; cf. Synag. lex. chresim. въ Anecd. Gr. Bachm. m. П, с. 321. 

2) Joan. Malalas ed. Nieb. РЕ 270: Зы Едо ЗЕ TOY VOY артоб том Хаматпофиом, 
аротулу, 0 eote Ваза; Justin. ХЫ, 5; Cujus (вс. Атвасіз І) memoriae hunc honorem 
Parthi tribuerunt, ut omnes exinde reges suos Arsacis nomine пипсирепц 5200е 12: 
бі ха оп ot тоу Павдолішу Васе проф тө іш омошат: кл! Apada! £4a}.0UVTO, ет: 
трт „аруаоо. тімб6 Bas дее; уемаотатоз "Арзахоо», 05 Зу 41464 TE ЕЦ ёч аот 0000205 ка: 
афтоб ттр ёхе:уоо ийсе Емюпайуиуто. Eusthat. Schol. in Dionys. Perieg. cf. Strabo, ХУ, 1, 36. 

3) Parthi ab Arsaco rege dicti (Arsacidae) vel certe ab eo quod pilosi sini 
sicut ursi quos arsacas lingua sua vocant. Schol. Lucani, 1,. 108. 
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Арсакъ Сотеръ. 


№ 7. Ав. Бюсть царя влфво въ дадемВ съ довольно 

короткою бородою, одфтый въ кандасъ; вокругь 
кружокъ изъ точекъ. 

В. Арсакъ І вправо сидящій на картин и Ha- 


тягивающій лукъ; вокругъ ВАХІЛЕАЕ || МЕГА Aor | 
АРХАКОТ | ХАНРоХ 


АК. 5 | 3. 75. | Драхма || таб. Г. 


Собраніе Импер. Эрмитажа. 


№ 8. Тоже, В. другой матрицы АВ. 5 || 3. 50. || Драхма 
| таб. І. 


Тоже собраніе. 


06% описанныя нами драхмы являютъ намъ портретъ новаго, еще 
неизвЪстнаго въ нумизмами Арсакидовъ царя--Арсака Сотера. ПослёднаЙ 
титулъ до сихъ поръ еше не встръчавшИся на арсакидскихъ монетахъ 
точно также взялъ съ монеть селевкидовъ, а именно съ шетрадрахмъ 
Димитрія I. Сотера (162—150 г. до Р. X.) или Димитрія Ш Евкера 
(95—88 г. до Р. Х.), носившаго на монетахъ также титуль Сотера 1). 

У древнихъ историковъ ни одинь царь арсакидской династи не 
носитъ этого титула и мы совершенно лишены возможности пріурочить 
эти двЪ драхмы. По ихъ фабрикащи ихъ слфдуетъ относить къ MOIO- 
вини П в. до Р. X., т. е. къ тому смутному времени въ Паре!и, когда 
на нев стали съ ея юго-восточной части нападать скивы и цари, сопер- 
ники великаго царя Пареіи, стали возникать одинъ за другимъ °). ВЪро- 
ятно и въ данномъ случав мы имфемь ABIO съ такимъ претензентомъ, 
заявлявшимъ выбитіемъ монеты отъ своего имени свои притязания на 
престолъ. Онъ одфть въ обычный костюмъ арсикидовъ кандисъ и голова 
его повязана царской діадемою, игравшей такую выдающуюся роль какъ 
отличительный знакь царскаго достоинства у всЪхъ царей этого и болЬе 
ранняго времени, а въ особенности у арсакидовъ. Діадема была заимство- 
вана Александромъ Македонскимъ какъ знакъ верховной власти у пер- 
сидскихъ царей Ахеменидовъ, у которыхъ она носила названіе катариса 
или кидариса. ПослЪднее слово было чрезвычайно разнообразно объясняемо 
еще самими древними авторами, не понимавшими его истиннаго значе- 
нія, а со словъ послЁднихъ и новЪйшими археологами, а потому мы 
здЪеь постараемся выяснить. | 


1) Babelon 1 s 1 стр, 93, № 134 и сл. стр. 206 № 1563 и сл. 
2) Dufschmid, е. 78. 


Продолженіе статьи г. Маркова «О неизданныхъ 
Арсакидскихъ монетахъ» и рисунки къ ней будутъ 
помБщены въ слЪдующемъ выпуекв «ВЪстника 


Археолопи и Истории». 
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Новооткрытый Фрагменть ткани временъ началь- 
ной истори Владимірскаго княжества. 


% 


Въ Август текушаго года, во время работь по снятю древняго 
вала, во ВладимрЪ на КлязьмФ, были открыты шесть костяковъ, пра- 
вильно расположенныхъ въ одномь рядЪ, въ средней части основаня 
вала. На одномъ изъ костяковъ--около шейныхъ позвонковъ его былъ 
усмотрънъ лоскутъ древней драгоцфнной ткани. Костяки были найдены 
въ грунтовой земл, рёзко отличающейся отъ сооружёвія изъ глины и 
песка, и въ глубин5 не менће двухъ аршинъ по отношенію къ нижнему 
слою насыпи вала. Открытъ былъ видъ христіанскаго погребенія: костяки 
были обращены черепами къ востоку, и на одномъ изъ скелетовъ най- 
день былъ серебряный шейный кресть. НесомнЪнно, что погребеніе со- 
стоялось до возведенія вала. Доказательствомъ этого служатъ ряды дубо- 
выхъ деревьевъ, которые проникали всю толщу вала, изслЪдованнаго 
па протяженіи третьей части одной (западной) стороны того четырех- 
угольника, въ предЪлахъ котораго началь свое существованіе древній 
г. Владиміръ. Деревья были положены рядами. Каждый рядъ состоялъ 
пзъ пяти бревенъ, при чемъ каждое нижнее бревно клалось на грунть, 
а каждое послЬдующее въ разстоян!и около двухъ аршинъ. Такіе ряды 
деревьевъ клались черезь каждыя 7—8 сажень. Очевидно, эти деревья 
пуъли значеніе связей, а клались въ предотвращеніе обваловъ при осадкъЪ 
насыпи. И н тъ основаній разсматривать эту дубовую кладку, какъ OCTA- 
токъ древнихъ деревянныхъ ствнъ, которыми первоначально былъ окру- 
женъ г. Владимръ на КлязьмЪ. Важно то, что одинъ рядъ зтихъ скрћ- 
пленій проходилъ надъ открытымъ могильникомь, чЪмъ и предуказывалось 


время возникновен!я послЪдняго. 
12 
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Ни историческія данныя, ни мЪстное предане не привягываюті, 
двятельность по устройству землянаго укрВпленія къ имени опредВлен- 
наго князя. ЛЪтописныя извЪстія крайне общи и неопредӛленны. Андрей 
Боголюбскій «городъ заложи болий» (Переясл. xbr. 1158 годъ), а братъ 
его Всеволодъ «заложи дВтинець» (Лаврент. rbr. 1194 г.). Эти два мЪста 
лЪтописи дали поводь г. Бунину !) —по неизвбъстнъмъ основаніямь- 
приписывать возведене земляного укръпленя въ западной части города 
князю Всеволоду ПІ. Но если уже князь Андрей нашелъ возможнымъ 
окружить древній городь второй ЦФПЬЮ «земляныхз» укрћпленій (на поло- 
вину сохранившихся и донын%), и если лЪтописецъ называеть эту цћпь 
«городомь бдлъшимъ», то такимъ образомъ констатируется фактъ суще- 
ствованія круговыхъ и надежныхъ укрЪпленій (какими могли быть только 
валы), заключавшихъ въ себБ ядро города ДЂЪятельность Всеволода, 
вЪроятно, была реставрацонной. Престижь столичнаго города пред- 
полагаль наличность укр пленй не только прочныхъ, но и грозныхъ. 
Можно предполагать, ‘что ко времени князя Всеволода деревянныя стЪньт, 
вЪнчавшія земляныя укрЪпленя дЪтинца, обветшали, а вЪроятн$е, были 
повреждены пожарами 1185 п 1192 годовъ. И воть Всеволодь возоб- 
новляеть дфтинецъ: на земляныхъ укрВпленяхъ срединнаго города 
онъ возводить («заложи» — по лЪтописи) стфны съ башнями и 
воротами “). 

Окруженный еще при князЪ Андрев двойной лин1ей земляныхъ 
сооруженій г. Владимірь раздЪлялся на три части; средняя изъ нихъ 
называлась «печернимь городомъ». Въ западной части его укр$плен!й 
и производились раскопки. Относительно той части кремля, которая при- 
мыкала къ снятому нънВ валу, извЪстно, что она называлась «торгови- 
щемъ», и что къ раскопанному валу примыкали ворота, которыя даже 
въ 17 вфкВ носили названів «торговыхъ». Итакъ, извћстіе дЪтописи, 
противопоставляющее сооруженія Андрея укръпленямъ центра, т. е. печер- 
няго города, отодвигаетъ время возникновеня снятаго нынЪ вала въ 
глубь ХІІ вЪка. А синодальная лфтопись свидВтельствуетъ, что самъ 
Мономахъ «осыпа градъ Володимеръ спомъ». Такимъ образомъ устана- 
вливается факть существованія нын% разрытаго вала въ первомъ десяти- 
лЬтіи ХП в ка; на этомъ основани и погребенів костяковъ мы не MO- 
жемъ относить ко времени поздн е начала ХП вЪка. 


1) Археолог. изв. 1898 г. кн. 5, 6. 
з) Въ 1750 году были уничтожены послӛдніб остатки этой крпости, въ вид 
двухъ башенъ, одвноко стоявшихъ на противуволожныхъ концахъ кремлевскаго вала 
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Найденный на одномъ изъ костяковъ лоскутъ ткани представляетъ 
особенный интересь благодаря своей глубокой древности. ИзвЬстныхъ 
намъ фрагментовъ тканей, временемь происхожденія которнхъ можно 
было бы считать рубежь ХІ и ХП вЪковъ, такъ мало, что вновь открытый 
лоскутъ заслуживаетъ полнаго вниманія и подробнаго изучения. 

Әтоть лоскутъ, благодаря свойству матеріала и способу изготовленія, 
сохранился вполнЪ. Въ настоящемъ своемъ видь онъ представляетъ 
очень плотную ткань изъ крученаго шелка и перевитыхъ золотыхъ 
и серебряныхъ нитей. Шитая въ плотныя цфпки упругими витыми нитями, 
эта ткань легко могла противустоять вліянію времени. Представленные 
снимки (особенно рис. 1) !) показываютъ, что такой раціональный спо- 
собъ изготовления дорогой по матеріалу ткани могь отвЪчать и требо- 
ваніямъ вполнф развитого вкуса. Основа ткани состонтъ изъ витыхъ 
шелковыхъ нитей, и по всЪмъ направленіямъ аксамичена золотымъ и 
серебрянымъ шнуромъ. Канитель, двойной линей огибающая вышитыя 
изображенія птицъ, состонтъ изъ золотыхъ нитей, и рельефно вылфляетъ 
каждое изъ трехъ различныхъ положен! орнаментальныхъ птицъ. Харак- 
теръ сюжета приводитъ насъ къ восточному орнаменту съ его фанта- 
стическимъ жанромь, который бълъ, перенесенъ на почву византійскаго 
искусства. Золотношитые въ медальонахъ рельефы стремятся дать три 
различния фигуры. Это стремленіе, не безъ труда осуществленное въ 
самыхъ контурахъ, ясно вылилось въ позахъ, и въ тћхъ аксессуарахъ, 
которыми довольно удачно для осуществленя своей мысли снабдить 
мастеръ свое произведеніе. 

Въ медальонахъ мы находимъ изображения 1) орла (на право), 
2) феникса (средина) и 3) коршуна. Такое сочетане изображеній не 
было страннымъ для византійскихъ тканей даже Х вЪка, какъ это видно 
изъ описаній одеждъ Константина Порфиророднаго 2). | 

І. Орелъ--въ геральдической постановкЪ своей характерной позой 
не возбуждаетъ сомнЪнія. Bb томъ же городБ Владимір5, памятникъ 
византійскаго зодчества ХП віка--Дмитріевекій соборъ— въ своихъ оброн- 
ныхъ украшеніяхъ нЪсколько разъ устанавливаетъ это положеніе орла 
(см. на правой части крайнихъ фасъ западной и съверной сторонъ) 3). 


1) Снимки представляютъ фрагменть въ его натуральной величин. Приложены 
два снимка съ цфлью облегчить знакомство съ орпаментомъ по проявленнымъ контурамт. 

2) Const. Porphyr. Ге сасгетоп. aulae Бугап!. Bonae, 1829, І, р. 580. 

з) Въ тождественности даннаго рисунка ткани съ соотвфтствующимъ рельефомъ 
Дм. собора можно убфдитеся по снимкамъ при монографія гр. Строганова См. л. 4, 
1, Зпл. 8. 


м 


П. Двусторонній кринъ, идущій отъ головы птицы въ среднемъ 
медальон, составляетъ признакъ византизма въ области орнаментальной 
техники. Этоть кринъ соединяется съ 
изображенемъ феникса для нагляднаго 
выраженія легендарнаго воззрфнйя на 
феникса, какъ на символъ неослаб%- 
вающей силы цвВтушей жизни. Голов- 
ное украшеніе этой (средней) птицы, 
можеть быть, означаеть и то сіяніе 
(а изображается оно различно и свое- 
образно), которымъ фантазія древнихъ 
надБлила феникса. Такую же фигуру 
птицы мы находимъ и въ орнамент 
Дмитріевскаго собора (фризъ южной сто- 
роны) '). По контурамъ сходную съ этой 
фигуру птицы мы усматриваемъ въ ри- 
сункахь фрагмента великокняжеской 
одежды. Этоть фрагменть-вмФет% съ 
двумя другими— найденъ въ г. Владимір% 
при открыт гробницъ съ мощами Геор- 
пя Всеволодовича (откр. въ 1645 году), 
Андрея Боголюбскаго (1702 г.) и князя 
ГлЪба (1703 г.). Найденные три лоску- 
та— неизвЪстно къмъ- -бъли перепутаны, 
и мы не знаемъ теперь, какой фраг- 
менть въ какой гробниц былъ найденъ. 
Но сходство рисунка одного изъ этихъ 
фрагментовъ мы находимъ только въ 
контурахъ. Орнаментальныя птицы (по 
угламъ) великокняжескихъ одеждъ не 
им%ють крина. 

ІП. Характерный для коршуна к вр: қ 
повороть головы, постановка, прибли- ЗЕ алшы ты 
жающая его къ орлу, и самый контур, 
въ общемъ правильно передающій очертане коршуна, заставляетъ OCTA- 
новиться на этомъ предположеніи относительно смысла третьей фигуры. 
Въ рельефахъ Дмитревскего собора мы находимъ повтореніе и этого 
(лЪваго) рисунка ткани (правая фаса сЪверной стороны собора) 2). 


Рис. № 2-й. 
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Къ вошвЪ основной ткани примыкаютъ двулопастные крины съ 
остроконечнымъ листомъ (рис. 2), шитые серебряною канптелью въ цфцки. 
Эти крины составляють какъ бы бордюръ для медальоновъ, и много по- 
могаютъ впечатлӛнію цфльности и законченности, которое даеть весь 
рисунокъ. Нужно замфтить, что вошва, составляющая какъ бы оторочку, 
непришивная. Основа ея ткани тождественна съ основой лоскута, и с0- 
ставляеть продолженте ткани лоскута. Только витой шнуръ, который 
окаймляетъ вошву, придаетъ ей видъ отдільнаго. Шнуръ этоть по m$- 
стамъ загнуть, и это придаетъ (по рисунку) вошвЪ видъ части, отдьлен- 
ной отъ самого лоскута. МЪсто нахожденія даннаго фрагмента (между 
плечевыми костями) приводить къ заключенію, что лоскутъ составлялъ 
часть воротника древней богатой одежды. 

Относительно лица, которому могла принадлежать эта одежда, можно 
высказать только догадку. 

Зтимъ лицомъ могь быть ГлЪбъ Рязанс Ш, котораго Всеволодъ Ш 
заключилъ въ порубъ вмЪстЬ съ ростовскими боярами (не потому ли и 
шесть костяковъ?). ЛФтопись говорить о смерти ГлЪба въ порубЪ (xbr. 
Пер. Сузд. 1177 г.), а преданіе м сто нахожденія поруба указываеть на 
западной сторон% печерняго города. 

Описанный дорогой фрагментъ--одинъ изъ немногихъ подобнихъ 
ему фрагментовъ, открытыхъ во Владимр В, не подвергся общей ихъ 
участи. Онъ хранится въ мЪстномъ музећ, куда открыть свободный до- 


ступъ для већхъ. 


Слушатель Археологическаго Инетптүта 


Иванъ Касаткинъ. 


Греческая капелла въ катакомбахъ Прискиллы 
въ Рим% `). 


I. 


Названіе капеллы, находящейся въ кладбищЬ Прискиллы около 
Рима, «греческою» произошло совершенно случайно. Рабочіе, нанятые 
очистить эту комнату отъ наполняющихъ ее нечистоть, впервые прило- 
жили къ ней это названіе. Поводомъ для названія «греческою» послу- 
жили двЪ надгробныя надписи на стфнЪ, написанныя на греческомъ 
ЯЗЫЕЪ. Однако при случайности своего пройсхожденія это народное Ha- 
званіе до сихъ поръ удерживается въ научной литератур. Настойчивое 
пристрастів ученыхъ къ этому случайному названію достаточно показы- 
ваетъ, что оно имЗеть подъ собою солидныя основанія. Итальянскій 
ученый Гаруччи первый сдћлалъ попытку санкціонировать и научно 
обосновать это народное назване. «ВФроятно, не латиняне, а пришельцы 
изъ какой нибудь римской провинщи, гдз греческій языкъ былъ обыч- 
нымъ, устроили и украсили эту капеллу» — замЪчаеть онъ °). Де-Росси 
опровергнулъ это объясненіе. Онъ относить къ позднЪйшему времени 
ту часть капеллы, гдЪ находятся дв греческія надписи. Чрезь это 
отрицается всякая связь лицъ, упоминаемыхъ въ нихъ, съ самою крип- 
тою и ея фресками, явившимися гораздо раньше 7). Вильперть точно 
также не находить никакого научнаго основанія для этого названія. 
Марукки считаетъ это назван!е ‹неточнымъ и традиціоннымъ» “). 

Прежде всего фрески греческой капеллы предполагають художника 


1) Эта статья начинаюшаго ученаго представляетъ краткій сводъ результатовь, 
добытыхъ иностранными учеными и, какъ первый опыть въ русской литератур по 
этому вопросу, имфетъ свой интересъ. Ред. 

3) «Storia», Vol. П, р. 84. 

2) Виейто 1886 г. саро X, р. 153—154. 

4) Nuovo ВиПе што за 1895 г. № 3 и 4 р. 186. 
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грека по происхождению. Костюмировка, самый типь лицъ, подробности 
отдфлки — носятъ греческій характеръ. «Можно подумать, что находишься 
не въ Рим, а въ Помпећ, когда смотришь на фрески греческой ka- 
пеллы» 1),--говорить Давенъ. Въ этомъ случа обнаруживается замЪча- 
тельное сходство между кладбищамн— Прискиллы и Претекстн, и въ 
частности между греческою капеллою и комнатою Януарія. Около гре- 
ческой капеллы покоятся Феликсъ и Филиппъ, дБти св. Фелицитаты, — 
въ кладбищЪ Претексты—Януарй, ея же сынъ-первенецъ. Въ первой 
исторія Сусанны занимаеть обЪ боковыя стЬны; въ одной изъ кубикулъ 
кл. Претексты находится та же исторія, изображенная аллегорически. 
На возвышенін стоитъ овца, надъ которою написано «Susanna», по 
краямъ возвышенія--два звфря, повидимому волки, а по мнӛнію Мар- 
тиньи, Волкъ и леопардъ, Halb однимъ изъ. нихъ написано «seniores» 2). 
ЗдЪеь въ общей схемв дано то, что такъ подробно раскрыто на ст Ъ- 
нахъ греческой капеллы. И тамъ и здбеь нЪтъ 10сиѕ’овъ, а помфщаются 
саркофаги въ нишахъ. Это сходство простирается и на композищи H 
на стиль фресокъ: та же группировка лицъ, та же костюмировка их»ъ. 
И тамъ издЪсъ всЪ лица фресокъ изображены съ босыми ногами. Обычай чп- 
сто греческій. По свидфтельству Ксенофонта, Ликургъ издалъ для спартан- 
цевъ законъ ходить съ босыми ногами. Аенняне также пользовались башмака- 
ми только въ зимнюю пору и въ путешестви. Клименть Александрийски въ 
своемъ «ПедагогЪ» указывалъ на неприличе этого обыкновенія 3). Способъ 
накидъваня на корпусъ паллума— также греческій. «Одфты они, какъ 
греки», —повторяетъ вслЪдъ за Гаруччи и Hamb соотечественникъ—Фри- 
кенъ. Мелкія подробности въ отдфлкБ фресокъ также указывають въ ху- 
дожникЪ греческой капеллы грека. Сусанна имфетъ длинный греческій 
профиль, ея туника съ волнистыми складками напоминають костюмировку 
статуй Фидін; треугольный фасадь зданія напоминаеть подобный же 
фронтонъ языческихъ Помпейскихъ храмовъ. Сюда же нужно отнести 
премъ молодить лица фресокъ, который примфненъ къ фигурамъ двухь 
старійшинъ, нападающихъ на Сусанну. «Эти особенности», авторитетно 
говорить Гаруччи, «требують живописца — грека по происхожденю». 
И sch археологи признають это 4). Важно и то еще, что боковыя стЪнн 


2) Davin, La capella greca р. 798. 

2) Perret. Ор. с. t. I, рі. LXXVIII; Garrucci. Ор. с. Vol. II, tav. XXXIX. 
№ 2 р. 47; Martigny «Dictionnaire des antiquités chrét». Paris, 1877 г. р. 47. 
Dawin. Ор. с. pl. МУ, № 7, р. 598. Lefort. Ор. с. p. 80. 

5) Paedag. ІП, 2. Avòpi òè в9 рада 2орббиоу àvuroðysia», 


*) Garrucci. Ор. с. Vol. П p. 45. De-Rossi. «Imagini...» р. 18. Dawin. Ор. 
с. р. 100. КоПег ор. с. 1. І, р. 79, 103. 
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греческой капеллы заняты исторею Сусанны. Эта исторія извЪстна именно 
изъ греческой редакши Библіи и излагается въ ХПІ гл. книги пр.Даніила. 
Прибавимъ сюда же дв греческія надписи съ чисто греческими именами: 
Обримосъ, Палладій, Несторіана. Наконецъ, въ первое время христіан- 
ства большинство вЪрующихъ были греки по происхожденію и нравамъ. 
Не даромъ греческій языкъ быль оффищальнымъ языкомъ церкви въ 
первые три вЪка» 1). Все это заставляеть принять мнЪне Гаруччи по 
крайней мЪрЬ въ томь смысл, что греческая капелла съ своимъ архи- 
тектурнымъ устройствомъ и фресками есть произведеніе греческое. 

Каково отношеніе греческой капеллы къ кладбищу Прискиллы?— 
Каня лица и имена связываются съ ея исторею? Въ какой глубокой 
древности лежить начало и основаніе этото памятника? 
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Дорога Базилика Св. Агнесы. 
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Если вы направитесь изъ города Рима чрезъ Салярскія ворота и 
пойдете въ сӛверномь направленіи, то на лЪвой сторонћ Новаго Саляр- 
скаго пути, почти въ трехъ миляхъ оть города, будеть кладбище При- 
скиллы. Оно является послёднимъ изъ пяти кладбищъ, расположенныхъ 
по этому пути. Первымъ —въ цолумили отъ воротъ, будеть кладбище 
св. Максима или св. Фелицитаты; за нимъ--чрезъ восемьсотъ шаговъ-- 
кладбище св. Фразона или Сатурнина; на второй мили отъ города—клад- 


t) Roller Les смас. де Коте Г. Introduction 5. р. XXXII. ср. Фрикенъ. Римск. 
катак. ч. П, гл. ІҮ, стр. 7—8. | ши 
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бише «Гог4апогит», дальпе--аренарій, гд были замучены и погребены 
Хрисанеъ и Дарія 1); наконецъ, гдћ начинается спускъ холма къ мосту 
протекающей здфсь рЪъки--Ашепо, располагается кладбище Прискиллы. 
Надь нимъ теперь. находится виноградникъ,— собственность графа Fel- 
Гепега, такъ что современный входъ въ кладбище окруженъ зеленью 2). 
Не вдалекф виднћется церковь Св. Констанщи и базилика Св. Агнесы 8). 

Подойдя ко входу въ кладбище, можно спуститься по лЪстниц въ 
16 ступеней. Вы вступаете въ обширный корридоръ, длиною почти 6 
саж. (13 м. 74) и 1 с. 2 арш. (3 м. 72) шириною. По обЪимъ сторонамъ 
корридора располагаются 8 комнать разнаго вида и размвровъ, и пом%- 
щен!е съ бывшимъ резервуаромъ воды. Почти противъ лЪстницъ, не- 
много влћво отъ входящаго лица, представится Бходъ въ греческую ка- 
пеллу. Какъ стЬны комнатъ, такъ и самаго корридора устроены искус- 
ственно изъ камня и кирпичей, иногда съ примъсью туфа, здъсь же и 
добывавшагося, а не высћчены въ почвћ. Эта особенность въ устройств 
и архитектурЬ подземнаго кладбища объясняется тЪмъ, что кладбище 
Прискиллы принадлежитъ къ числу тЬхъ пяти исключен, гдф обнару- 
живается связь христіанскихъ катакомбъ съ такъ называемыми арена- 
ріями. Прямое свидЪтельство «liber pontificalis» +), геологическія и архи- 
төктоническія изслъдованя Михаила де-Росси 5), не оставляютъ сомн - 
нія въ томъ, что это быль прежде аренар °). Христіане воспользова- 
лись имъ для погребенія умершихъ христіань. Приспособленіе оставлен- 
наго аренаря къ цћлямъ погребенія стоило христанамъ большихъ TPY- 
довъ. Нужно было сдфлать въ подземельи каменныя стЬны, поставить 
столбы для подкръпленія, особенно по угламъ. Самые ряды 10сп50ВЪ. 
часто прерываются столбиками изъ кирпичей. Обширное отверстів для 
добыванія поццоланы христіане обратили въ люцернарій, чрезъ который 
проникалъ въ подземелье свфтъ и воздухъ. 

Въ настоящее время никто не можетъ отказать кладбищу Прискиллы 
въ его древнЪйшемъ, апостольскомъ происхожденіи. Археологи вс хъ OT- 
тінковь и направленій согласно относятъ его происхождене къ концу 
перваго или началу втораго вЪка. Даже болће рӛзкій и свободный въ 
археологическихъ сужденіяхъ Шульце соглашается съ этимъ. «Св. апостолы 


1) Römische Quartalschrift за 1888 r., в. 5. Bullettino за 1873 г. р. 1—22, 48—76. 

?) См. рисунокъ у leppe. Ор. с. t. 3—4, рі. І. 

3) Плавъ взять изъ Вией то за 1873 г. р. 7. Ср. Dawin. Ор. с.р. 736. 

4) Си. Aringhi. «Коша баМеттапеа novissima» Т. Н, lib. ІУ, с. XXVIII, р. 95. 

5) De-Rossi «Воша ЗоНеггапея cristiana» Т. І, р. 33—35. 

6) Schulte «Ше Katakomben»> 1882 г. в. 61, fig. 6. Ктамз. | ‹ Бота Sotterranea» 
1873 г. в. 341—342. Boissiev. «Рготепарев archeologiues». ch. 8, |р. 115—116. 
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Петрь и Павель основали это кладбище для Прискиллы и Пуда, при- 
нявшихь у себя перваго, и для Акилы и Прискиллы, сотрудниковь. Па- 
вла и для братьевъ по вЪр»,—рЪшительнће всфхъ высказывается Давенъ: 
«Св. Ипполитъ приходилъ совершать богослужене въ церкви этого клад- 
бища,— греческой капеллЪ», 1). 

Это единогласное признане учеными °) почти апостольской древ- 
ности за кладбищемъ Прискиллы покоится на твердыхһ данныхъ. И пер- 
вое мЪсто среди нихъ принадлежить надгробнымъ надписямъ, которыя 
собраны въ громадномь некрополь Прискиллы. Пройдите по заламъ 
Піо-латеранскаго музея, гдЬь они размӛшены заботливою рукою де-Росси, 
или прочитайте ихъ описаніе въ его бюллетеняхъ *), — и вы сами 
үбӛдитесь. что вфрующе, вспоминаемне въ этихъ эпиграфіяхъ, были с0- 
временники апостоловь, и ближайшіе потомки тЬхъ, которые видфли ихъ; 
вы сами увидите, что скала годовъ этой эпиграфіи движется во второмъ 
вЬкЪ и спускается даже до Флавіевъ и Клавдевъ перваго вЪка. ЗдЪеь 
встрћчаются печати на кирпичахъ съ именемь Аврелія и Коммода; no- 
вторяются роды: Iulius, Antonius, Claudius, Flavius, Ulpius, Aelius, Aure- 
lius; упоминаются имена посланій апостольскихъ: Онисимъ, Фифа, Лукій, ” 
Онисифоръ. Эти надписи или вырфзаны на мрамор%, или написаны Cy- 
рикомъ на кирпичахъ. Bch он% изящной и античной палеографін. Многія 
изъ нихь--греческія. Тексть ихъ состоитъ изъ голыхъ именъ самого усоп- 
maro и его рода. Иногда встрћчается лаконическое апостольское привВтствіе 
«рах tecum», «рах tibi». Изъ символовъ повторяются: якорь, но безъ рыбы; 
пальма, птицы. 

Живописи съ ихъ классическимъ стилемъ и не установившимися 
формами сюжетовъ несуть новое свидфтельство глубокой древности не- 
крополя. Достаточно вспомнить одну изъ нихъ: это классическое изобра- 
женіе Пресвятой ДЗвы съ Богомладенцемъ на рукахъ и пророкомъ. Много 
и оживленно спорили о томъ, кого признать въ мужской фигурВ этой 
живописи: пророка-ли Исаію, или Михея, или даже Іосифа, но Bc co- 


) Dawin. Ор. си. р. 184—185; 561—562; 725—726. 

3) Те-Ковві «Бота Ѕоќегг». t. Гр. 188. «Bullettino за 1868 г. № 6, р. 94; 
за 1880 г. р. 7. Kraus. Geschichte der christlichen Kunst». Freiburg 1895 г. Ва. 8. 88, 
190. «Воша бой», в, 70, 266. би ще. «Archäologie дег Altchristlichen Kunst». Малсһеп 
1595 г. в. 150. Allard. Коте S. р. 100. Пе-Маа! въ Römische Quartalschrift за 1890 г. 
в. 819. Назепщетег. «Der altchristliche Gräberschmuck» 1886 г. Braunschweig. 
6. 154, 

з) «Bullettino> за 1884—85 г. р. 59—85; 1886 г. р. 84—165; 1887 г. р. 109— 
117; 1892 г. р. 57—129. 
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гласно признаютъ эту фреску «древнЪйшимъ» изображенемъ Пресвятой 
Мари конца перваго или начала втораго вЪка !). 

Архитектура подземныхъ галлерей и погредалъннхъ комнатъ является 
новою иллюстраціей древности кладбища Прискиллы. ЗдЪсь штукатурка 
стБнъ и украшенія напоминають украшен!я здан!й Тита; устроены ши- 
рокія амбулякры не съ обычными |осопвами въ стфнахъ, а нишами для 
саркофаговь. 

Наконепь,-научныя изелћдованія де-Росси въ сезонъ 1887—1888 
года неожиданно доставили точное, историческое свидЪтельство почти апо- 
стольской древности кладбища Прискиллы. Въ богато украшенномъ ипо- 
гез кладбища оказались погребенными многіе члены знатной фамили 
перваго и втораго віка—Глабріоновъ. Пораженный важностью открытия, 
де-Росси подробно сообщаетъ объ этомъ конгрессу ученыхъ археологовъ 
въ ПарижЪ 1888 года *). На первомъ м$етВ стоитъ әпиграфія съ MMe- 
немъ Манія Ацилія Глабріона, консула 124 года. НесомнЪнно, что это — 
сынъ Глабрюна— консула 91 года, убитаго при императорћ Домиціан% 
вь 95 году. Одна за другой стали открываться надписи съ именами по- 
томковъ славнаго Глабріона. «Съ изобиліемъ подтвержденъ фактъ», заклю- 
чаеть де-Росси,--«что въ сейчасъ описанномъ ипогећ были погребены въ 
теченін длиннаго періода многія лица славнаго рода Ациліевъ Глабріо- 
НОВЬ И ИХЪ ПОТОМКОВ%». | І 

Такъ уясняется темная и спорная страница истори. Какъ извЪстно, 
неопредфленныя выраженія у Светонія, Дона, Кассія, Статія, Ювенала 
о смерти консула Глабріона въ 95 году были причиною сомнћнія yie- 
ныхъ, умеръ ли этотъ консуль ради политическихъ цфлей, или погибъ 
мученически за христіанскую вЪру. Теперь этотъ вопросъ рЬшается самъ 
собою въ послЬднемъ смыслћ *). Здвсь же древне-христіанская архео- 
логія еще разъ даетъ сильнЪйшее опроверженіе мнЪн!я, будто христіан- 
ство въ первомъ вЪкЪ было религіею и обществомъ однихъ бЪдныхъ п 


t) De-Rossi Jmagini» tav. 1, р. 17—20. «Если не при апостолахъ, то не позд- 
нЪе 115 года. Kraus. «Real-Enciklopâdie дег christl. Alterthümer» 1882 г. в. 362. 
Ор. с. «Geschichte» в. 190, fig. 154. «Roma 50%». в. 192, 266, taf. ТУ. Lefort. Études 
р. 18. Allard Ор. с. p. 380, pl. IV, chap. V. Hasenclever Ор. с. в. 244. Garrwcci. 
«Storia» tav, LXXXI, № 2 p. 87. Roller. Op. с. pl. ХУ, ch ХУ p. 86. Martigny 
Ор. с. р. 790. Schultze. «Archäologie» в, 328, fig. 100. Reusens. «Eléments 4” archéo- 
logie chrétienne» 1885 г. Т. I. fig. 76—77. Н. Покровскій «Очерки памятниковъ пра- 
вославной иконографін и искусства» 1894 г. стр. 67, рис. 29. Фонь-Фрикень. Ор. с. 
Ч. Ш, фиг. 11, стр. 150—156; Ч. ІҮ, гл. ІХ, 

2) Bullettino за 1888—89 г. р. 17-20. 

3) См. брош. Павловича «Христіанская церковь въ первые два вЪка». 1894 г. 
гл. Ш, стр. 61—63. 
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обездоленныхъ людей. Фамилія Глабріоновь насчитъваетъ нФсколькихь 
консуловь среди своихъ членовъ. Они были «самыми знатными изъ 
патриціевъ», по свидћтельству имп. Пертинакса,--«потомками Анхиза . 
и Әнея» 1). 

Въ такой глубокой древности кроется зародышъ кладбища При- 
‚скиллы. И замъчательно здЪсь то, что вс} перечисленные признаки древ- 
ности кладбища: надписи, живописи, акхитектура,—концентрируются въ 
‘греческой капеллћъ. Естественно думать, что она-то и была первоначаль- 
ною и центральною частію некрополя, что изъ нея именно, какъ заро- 
дыша, развилась въ теченіи вЪковъ та сВть подземныхъ галлерей, Hayu- 
‚ное изслвдоване которой незакончено и до сихъ поръ. 

Преданів указываетъ цЪлую группу лицъ, которымъ греческая ka- 
пелла и смежныя съ нею крипты дали мЪсто погребенія. ЗдЪсь покоится 
Прискилла, основательница кладбища, мать Пуда, супруга Пуника. ЗдЪсь 
указываются преданіемъ гробницы Пуда, его дЪтей—Пуденціаны и Пра- 
кседы, священника послЪдней Симетрія; Феликса и Филиппа, дЪтей св. 
Фелицитаты, даже гробъ іудейской четы Акилы и Приски. Во дни Діо- 
‚клетана здЪсь погребены папы Маркелль и Маркеллинъ. Въ эпоху мира 
церкви погребены въ базиликВ надземной: Сильвестръ, Либерій, Сирицій, 
Целестинъ, Вигилій. Открытія послЪдняго времени здЪсь же обнаружили 
м сто погребенія членовь знатной фамили Глабріоновь. Трудно рЬшить, 
кому именно изъ этихъ лицъ слЪдуегь приписать основан!е кладбища. 
Неясно и то, въ какомъ отношенін находятся эти лица между собою. 
Однако научныя изслЪдован!я пролили нъкоторый свЪтъ и на эти BO- 
просы. | 

НесомнЪнно, что римская матрона Прискилла имфла ближайшее 
отношеніе къ происхожденю кладбища. Иначе оно не носило бы ея 
имени. Какъ бы въ подтвержденіе этого въ нижнемъ зтажВ кладбища 
найдено много кирпичей съ печатнымъ штемпелемъ: «Pudens Felix». 
Паломники 8-го вЪка здБеь указываютъ гробницы дЪтей Пуда Пуденціаны 
и Пракседы. Въ ипогев Глабріоновъ открыли графить. Не смотря на его 
порчу, можно ясно разобрать слова второй строчки: «дошпае РгізеШае». 
По смыслу этоть графить есть молитвенное призыване св. Прискиллы. 
Любопытно, что не далеко оть графита находится мозаика, украшающая 
поверхность аркосолія. Главное мЪсто занимаеть женская оранта. По 
сторонамъ ея стоять еще четыре фигуры. Принимая во внимавіе бли- 
зость мозаики отъ графита съ молитвеннымъ обращеніемъ ко св. Ipu- 


1) Eùyevéstatos реу каутшу вопатобФу ачёферг 105% els Atyergy val “Аүү16909 тӯ» 
т09(6У0% бабохлу ВиПейшо за 1888—89 г. р. 37. 
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скиллћ, де-Росси съ увфренностю видить въ средней орантВ мозаики 
именно «domnam РгіѕсШат» графита. Въ надгробныхь надписяхъ Гла- 
бріоновь неоднократно встрЪчается имя Прискихлы. Отсюда ученые заклю- 
чають къ родству между этими знатными фамиліями. «Все приводитъ къ 
предположенію», заключаеть де-Росси, «что Прискилла, съ именемъ кото- 
рой связано кладбище, состояла въ родствв съ Глабріонами, что вообще 
кладбище Прискиллы было расположено во владћніи Глабріоновь «іпргаейіо 


-АсШогат» 1). Можно думать, что здвсь же были погребены Акила и Приска, 
‘упоминаемые неоднократно (до 6 разъ) св. ап. Павломь и Лукою °). 
-Ilo крайней мфрЪ, въ ІХ вЪкЪ вЪрили, что папа Левъ ТУ перенесъ въ 


городъ изъ катакомбы Прискиллы TIa Акилы и Приски, современниковъ 
апостола. Въ данномъ случа% взоры римскихъ археологовъ обращаются къ 
цвумъ памятникамъ внутри города. ЗдЪсь рЪчь Идеть ‹о дом% Пуда на 
ВиминалВ или Патрищанской улиц и «дом% св. Приски» на Авентин- 
скомъ холмЪ, ryb теперь находится церковь св. Пуденцаны. Съ отими 
памятниками соединяются очень важныя преданія. По преданію зд1сь 


‘именно Пудъ, упоминаемый ап. Павломъ (П Тим. ТУ, 21), принималь 


св. ап. Петра. Домъ Приски считался «домашнею перковію» первыхъ 
христіань, гдф были ап. Петрь и Павелъ. Естественно думать, что эти 
два мЪста связываются между собою и образуютъ одну группу. Клад- 
бише Прискиллы и служитъ пунктомъ ихъ монументальной связи. Близкія 
отношенія между домомъ Пуда и 1удейскою четою--Прискиллы и Акилы 
открываются уже изъ посланія св. Павла. Посылая привЪтстве Акилћ 


"и ПрискЪ, онъ привЪтствуетъ ихъ «отъ Евбула, Пуда, Лина, Клавдін» 


(П п. Тим. ТУ, 21). 

Эта связь всего лучше иллюстрируется слВдуюцимь открытемъ. 
Въ 1776 г.--в0 времена папы Пія Ү1—былъ найденъ бронзовый дипломъ. 
Этотъ документъ былъ посланъ въ 222 г. испанскимъ городомъ «Сајо Магіо 
Pudente СогпеПапо»,--лицу съ сенаторскимъ званемъ. Городъ выбраль 
его въ свон патроны. Эти условія патронатства на бронзовой дощечкъ 
были прикрЪплены въ атр!умЪ знатныхъ домовь. Замфчательно, что этотъ 
языческій памятникь найденъ именно въ домВ св. Приски. По крайней 
Eph, въ Ватиканской библіотекв такъ надписано надь документомъ. 
«tabula aenea effossa іп hortis Ауепііпіѕ ads. Ргіѕсае anno 1776». Ясно, что 
Пудъ принадлежалъ къ роду Корнеліевъ и во времена Александра 


1) Вшеніпо за 1888—89 г. № 3—4, р. 104—133. См. еще въ Römische Quar- 
talschrift> за 1890 т. НЫ. 4, з. 305—320. 

2) І Коринө, ХҮІ, 19; Рима. ХҮІ, 3—5; П Тим. ІҮ, 19; Aban. Ап. XVII 
2—4; 18, г 
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Севера одинъ изъ рода Пуда жилъ въ домЪ св. Приски. Можно думать 
что упомянутое здфсь лицо изъ рода Пуда не бьлъ единственнымъ 
обитателемъ дома св. Приски. Bianchini приводить стеклянный сосудъ, 
найденный «іпбег antiquae ecclesiae rudera prope $. Ргіѕсат». Это был“. 
сосудъ изъ домашней или церковной утвари потомковъ Пуда изъ вре- 
менъ Блаж. Теронима, когда, хриспане изъ рода Корнелевъ пользо- 
вались особенною славою 1). «Я убЪжденъ», завлючаеть де-Росси, «что 
народное предане послфднихъ вЪковъ относительно домовь Пуда и 
Приски, хотя и затемненное, было повторявшимся изъ · рода въ родъ 
эхомъ того, что говорили очевидцы апостоловъ» 7). 

На почвЪ этихъ данныхъ и преданія--Гомь и Давенъ рисуютъ 
такой порядокъ событій *). Прибывъ въ Римъ въ 42 году, св. апостолъ 
Петръ сначала спустился за р. Тибръ, въ іудейскій кварталъ къ подошв 
Яникула. Отсюда онъ переходить къ Авентинскому холму въ домъ 
Акилы и Приски, и наконецъ--въ аристократическую часть города у 
подошвы Виминала въ домъ Прискиллы, матери Пуда. НЪкоторое время 
домъ этихъ неофитовъ быль жилищемъ Галилейскаго проповЪдника. 
ВскорЪ началось гонене на христанъ. Останки тЪлъ послЪ мучениче- 
ской кончины дфлаются предметомъ благочестивой заботы оставшихся 
въ живыхъ христіанъ. Мать сенатора Пуда была одною изъ первыхъ, 
взявшихъ на себя эту заботу: она устроила кладбище, во владЪніи 
Глабріоновь. 

Если пунктомъ монументальной связи рода Пуда съ іудейской 
фамимей Приски является кладбище Прискиллы, то какова была ихъ 
историческая связь? При всей неопредЪленности данныхъ на этотъ BO- 
прось ученые археологи все-таки гадательно рВшають его. Де-Росси 
признаетъ зависимость кліентства іудейской Прискиллы отъ дома Пуда. 
«Я готовъ предположить одно изъ двухъ:» замфчаеть онъ: «или Klal- 
бише получило свое имя отъ супруги Акилы, но не отъ Прискиллы, 
матери Пуда,--или скорфе, Приска была отпущеницею Пуда и сама 
получила свое названіе отъ хозяйки этого дома, какъ это было въ обычаћ 
въ первомъ вЪкЪ имперш. На әтихь правахъ она получила мЪсто въ 
христіанской усыпальницв своихъ Патроновь для себя и для своихъ 
родныхһ» “). Давенъ предлагаетъ иное рӛшеніе вопроса: 1удейская Приска 


1) Bullettino 1884—85 г. р. 84. 

2) ВиПейшо за 1867 г. р. 33—48. 

3) Gaume. «Histoire des catacombes де Коте». Paris 1848 г. р. 415—416; 
Dawin Ор. си. р. 7. 

4) ВиПейшо за 1867 г. р. 45—46 за 1888—89 г. р. 181. 
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принимала учаспе въ обращени къ христіанству сенаторской фамилии 
Пуда, и въ гамять этого получила римское имя Прискиллы, какъ Савлъ 
назвался римскимъ именемъ Павла, въ память обрашенія имъ къ вЪр 
Христовой проконсула Кипра-Сермя Павла (Дн. Ап. ХПІ, 7). Де Россп 
пдеть еше garbe въ своихъ предположеняхъ: онъ обрашаеть вниман!е 
на то, что имена «Aquila», «Aquilinus» связываются съ генеалогіей 
Глабріоновъ. Поэть Авзоній писаль въ похвалу своего современника 
Ацилія Глабріона: 


«Stemmate nobilium deductum nomen avorum 
Glabrio Aquiliní Dardana progenies». 


Повторяя мысль имп. Пертинакса о происхождени Глаброновъ 
отъ самаго Энея, основателя Трои, поэть прибавляетъ еще имя «АдиШ- 
nus». Оно происходить, очевидно, отъ имени «Aquila». Принявъ древнее 
твердое произношеніе буквы «С», можно видЪть, что «Acilius» = « Aquilius». 
Такимъ образомъ если имя «Приски» повторяется въ генеалоги Глабр!- 
оновъ въ форм} римскаго произношенія «Прискилла», то имя его супруга 
«Акил» отражается въ прозваніи этого рода «Ацил ями» или «Акил!ями». 
Впрочемъ, «все зто еще слишкомъ темно», говорилъ де-Росси на кон- 
гресев ученыхъ въ Париж: «особенно то, что относится къ имени 
Прискиллы. Я не осмъливаюсь еще высказаться и отважиться на смвлия 
предположенія предътакимъ ученымъ собран!емъ» 1). Признается и Де-Вааль, 
что здвсь почва изслЬдованій «membe прочна и тверда» °). 

Безъ этихь научныхъ предположеній можно понять живыя отно- 
шенія между этими, столь разными по наши и общественному положено, 
фамиліями. ВЪдь дъло происходитъ въ столь глубокой древности, когда 
еще были живы самовидцы І. Христа и Его апостоловъ. Апостольскія 
писанія сохранили намъ общ И характерь жизни перво-христіанскаго 
общества. Общеніе въ имушествВ, (Дн. ап. Ш, 44—47; ІҮ, 34—35), 
братская любовь, забываюшая различія по состоянію, званію, націй, — 
воть общи фонъ, на которомъ были построены отношенія взрующихъ. 
При подобной жизненной обстановкВ вполнћ естественно, что христа- 
нинь-консуль Глабріонь уступаетъ свои загородвыя владӛнія подъ хри- 
станское кладбище, что римлянка сенаторскаго званія Прискилла, мать 
Пуда, занята общимъ дБдомъ христіанской любви съ іудейскою четою 
Акилою и Прискою. И это было не безъ примФра. Кладбище Домициллы 
на Ардентинской дорогЗ развилось изъ фамильнаго склепа Флавіевь. 


9 Bullettino за 1888—89, р. 26, 127. 
2) Römische Quartalschrift за 1980 г. в. 319. 
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Теперь кладбище Прискиллы на новомъ Салярскомъ пути развилось изъ 
фамильнаго склепа Ацилевъ Глаброновъ и рода Пуда 1). 

Возникшая. благодаря участію и заботамъ знатныхъ хриспанскихъ 
лицъ первоначальная часть кладбища Прискиллъ съ греческою капеллою 
въ центрЪ дӛлаетея усыпальницею всЪхъ хриспанъ, многихъ славныхъ 
мучениковъ и даже папъ. Послћдовательно въ теченіи вЪковъ здЪсь нахо- 
дили себЪ вЪчнъй покой члены фамилін Глабріоновь и безчисленная масса 
хриспанъ, отъ которыхъ не осталось даже именъ. Во второмъ вЪкЪ здБсь 
были погребены zbra Пуда-Пуденцана и Пракседа, домашній священ- 
никъ послЪдней — Симетрій; замученные при Марк Авреліф, Фелпксъ 
и Фплиппъ, сыновья св. Филицитаты; въ третьемъ в5к% Обримосъ погре- 
баеть Палладя и Несторіану; въ концф вЪка погребена мученица 
Приска. Въ дни Діоклетіана, по свидфтельству „liber pontificalis“ здЪсь 
были погребены папы Маркеллинъ и Маркеллъ. жЖ‹естокій гонитель цер- 
кви конфисковаль вс общественныя кладбища христанъ. Естественно, 
что кладбище Прискиллы, какъ частная собственность Глабріоновь, дВ- 
лается общимъ христіанскимъ некрополемъ. Быстро заполнились Корри- 
доры и крипты первоначальной части кладбища жертвами гонения. 
Матрона Новелла даеть средства на үвеличеніе кладбища. Эта новая 
часть, смежная съ кладбищемъ Прискиллы, названа по имени матроны 
кладбищемъ Новеллы 7”). Въ эпоху мира церкви воздвигается базилика 
Сильвестра почти надь греческою капеллою. Въ ней погребевы посл%- 
дующе палы, тЪсно связанные между собою по служенію и по со- 
бытіямъ жизни: Сильвестрь, Либерій, Вигилій, Сирицій. 

Какъ всЪ эти лица были размвщенн по криптамъ около греческой 
капеллы? Какя гробницы украшали самую капеллу? Къ сожалфн!ю, эти 
вопросы ocer остаются открытыми. Сколько паломниковъ перебывало 
въ греческой капелаЪ и ея окрестностяхъ! Но все, что вид$ли, читали 
и ощущали здЪеь, они „слагали лишь въ сердцЪ своемъ“. Только изрЪдка 
рука ихъ чертила графиты въ pob того, какой сохранился и на ст5- 
нахъ греческой капеллы. „Navigi vivas ш... . Впрочемъ, два палом- 
ника ҮП вЪка оставили свои записи съ перечнемъ святыхъ гробнпцъ, 
которымһ они поклонялись. «ЗатЬмъ можно подняться тёмъ же саляр- 


*) Тюбопытно, что зтотъ результатъ научныхъ изсл$дованй уже проникъ въ 
беллетритическую литературу. См. романъ „Во время оно“ Уоллеса (кн. „Нед$ли“, 
1—8 за 1898 г.) 

3) Ошибочно читая это мӛсто „liber pontificalis“, прежде признавали еше тре- 
тью Прискиллу, младшую или новую, откуда производили и названіе ,,ХотеПа“ кри- 
тика Пизсрезпе исправила чтеніе и вкравшуюся отсюда ошибку о трехъ Прискиллахъ 
См. ВиЙейто за 1880 г. р. 8. . | | 
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скимъ путемъ къ церкви св. Сильвестра,» читаемъ въ одномъ дневник: 
«тамъ покоится множество святыхъ: прежде всего св. Сильвестръ, папа 
и исповЪдникъ, и въ его ногахъ св. Сприцій-папа, сярава папа Mese- 
стинъ, и епископъ Маркеллъ, мученики Филиппъ и Феликсъ, и множе- 
ство святыхъ подъ главнымъ престоломъ; въ криптф—мученикъ Крес- 
центій, и въ другой мученица Приска, и СиметрЙ покоится въ куби- 
күлЬ подл выхода („quando ехеаѕ“), и въ другой св. Пуденціана My- 
ченица и Пракседа». Почти тоже, только покороче, говорится и въ путе- 
водитель другаго пилигрима 1). Но и съ этими данными въ рукахъ He- 
сомнЪнно можно утверждать, вслфдъ за де-Росси, только одно, что всЪ 
эти гробницы дЪйствительно группируются въ греческой капеллЪ и ея 
окрестностяхъ. Давенъ идетъ далће 7). Съ помощію этой записи и топо- 
графическихъ данныхъ онъ По комнатамъ распредӛляеть гробницы CBA- 
тыхъ. Въ самой греческой капелл$ онъ указываеть гробъ мученицы 
Приски, въ Передней ея абсидЪ гробъ священника Симетря и въ 
третьей абсидь Палладя и Несторіана. Въ комнат, смежной съ 
капеллою, погребены Акила и Приска, въ крестообразной криптћ, на 
самомь краю корридора, Филиппъ и Феликсь, наконецъ, въ базилик?, 
одфтой мраморомъ,--римская Прискилла и Пудъ съ Пуденщаной и 
Пракседой. Данныя паломнической записи слишкомъ шатки и неопре- 
дфленны, чтобы можно было принять эту теорію Masema. Въ разсужде- 
ніяхь Давена большую роль играють термины записи „зреапса“ 
„Cubiculum“). Между тімь трудно сказать, съ точнымъ ли разграниче- 
ніемъ употребляль эти слова паломникь, или опредфлен!е гробницъ 
много зависЪло отъ выражения „quando ехеаѕ“? Но во что должна 06- 
ратиться сила подобнаго указанія, когда въ кладбищЪ было до 5 выхо- 
довъ? При этомъ самъ же Давенъ отмЪчаетъ обиліе ошибокъ этой за- 
писи. ИзслЪдоване кладбища еще незакончено. Наконецъ, самыя гроб- 
ницы, надписи этой мЪстности уничтожены. Во время нападеній варва- 
ровъ страдала и мЪстность греческой капеллы. Остъ-готы шли именно 
по салярской дорог, и, ввроятно, уже не щадили богатыхъ, мраморныхъ 
саркофаговь этого мЪста. Въ 755 году Лангобарды, не довольствуясь 
этимъ, обратили св. подземелья въ стойла, по свидфтельству папы 
Павла I °). Теперь-то погибли и надписи, которыя точно сообщили бы 
имена лицъ, почивавшихъ въ криптахъ. Папы спфшили убрать св. 
останки въ городъ: Пасхалисъ І перенесъ тБла Пуденціаны и Пракседы, 


1) De—Rossi «Roma sott.» Т. Гр. 176—177. 
3) Dawin. Ор. с. р. 476—477; 17—18; 839—840. 
3) Revue агһёо]орідпе за 1894 г. Sempt-oct. Т. ХХҮ,—ст. 1e- -Блава, 
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Левь IV Акилины, Акилы, Приски, Нарциса, Маркеллина, Феликса и 
Симетрія, Маркелла. Такимъ образомъ не осталось никакихъ данныхъ 
для точнаго распредӛленія гробницъ въ греческой капеллЪ и ея крип- 
тахь. 


П. 


Какъ памятникъ древне-христ!анскаго искусства, греческая капелла 


прежде всего обращаеть на себя внимане архитектурными формами. 


Она имЪеть видъ базилики въ ея первоначальной стадіи развитія: mpo- 
долговатый нефь, еще безъ діленія колоннами, ст, тремя полукруглыми 
абсидами на передней и боковыхъ частяхъ. Если перенести на бумагу 
зтотъ видъ, то получится почти правильный планъ такъ называемыхъ 
«cella cimiterialis» 1), т. е. надземныхъ построекъ въ подгородныхъ 
кладбищахъ, въ которыхъ въ эпоху мира церкви отправляли богослу- 
женіе. Съ другой стороны, способъ внутренняго устройства нефа и трехъ 
постепенно возвышающихся абсидъ невольно заставляетъ подумать если 
не о дивныхъ куполахъ Св. Софи °), то, по крайней мЪрЪ, о послЪду- 
ющемъ арочномь соединени. Нефь отдфляется отъ абсидальной части 
аркою, которая своими краями опирается на боковыя стБны. ЗдЪсь въ 
свою очередь поднимаются арки абсидъ. Какъ же слћдуетъ смотрфть на 
это приближеніе архитектүрныхь формъ капеллы къ базилик? Ролле 
объясняетъ это позднЪйшимъ подражаніемъ надземнымъ базиликамъ 3). 
Какъ бы въ подтвержденіе его словъ де-Росси дЪйствительно показалъ 
примфръ воспроизведенія подъ землею надземныхъ мавзолеевъ въ клад- 
биш Св. Сотера $). Но такъ можно судить о капеллахь [У B., между 
тЪмъ устройство греческой капеллы относится къ началу второго вЪка. 
Можеть быть, эта случайная комбинащя формъ нашей капеллы 
была вызвана условіями грунта и почвы?—Но въ данномъ случаф не 
могло быть и этого. Вся центральная часть кладбища Прискиллы, а 
греческая капелла по преимуществу была устроена искусственно. Здћсь 
были затраты и труда и каменнаго матеріала. Видно сознательное вы- 
полненів плана. «Греческая капелла почти вся обнесена стВнами», говорить 


1) См. D-Agincourt Ор. cit «Histoire де ГАм» t. V; рі. ІХ, № 9—10 (Ср. у 
Dawin pl. І u у Marchi «i monumenti primitivi delle arti cristiane nella metropoli де! 
cristianesimo disegnati et illustrati». P. pr. 1844 r. Architettura. Tav XLVI. 

7) Dawin Ор. cit p. 18. 

з) Roller. Ор. си t. П chap. LXXII р. 97 I прим$ч. 


4) De-Rossi «Коша Sotterranea» t. Ш, p. 94. 
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Лилль 1). Ролле отмЬчаетъ роскошь каменвыхъ работь въ греческой 


капеллЬ, особенно въ ея фасад *). «Величественная крипта, называемая 
греческою капеллою», подтверждаеть де-Росси: «не высфчена въ туф%, 
но цЪликомъ выстроена» 3). Эта особенность не укрылась и отъ Ж. П. 
Рихтера “). Однимъ словомъ,—здфсь не было слЪпого подчиненія пре- 
пятствіямъ грунта, напротивъ все. заставляеть видЪть въ архитектүр% 
капеллы опредфленный планъ. Эта базиличная форма греческой капеллы 
можеть служить повидимому иллюстрацею для теори о происхожденіи 


‘базилики изъ катакомбныхъ подземелій. Созданная |езуитомъ Марки, эта 
‚ теорія проскальзываетъ у Рауль-Рошетта °) и упорно повторяется въ 


сочиненяхъ Гома, Перрә и Мартиньи $). Но нужно согласиться съ 
Шульце, что подобная «роль греческой капеллы въ генезисв базилики 
была-бы непозволительною» 7). Вопрось рЪшается гораздо проще. На 
прим$р$ греческой капеллы можно убЪдиться, насколько сильно базиличный 
типъ построекъ былъ распространенъ въ то время. Отсюда ясно, какъ 
легко было христанамъ усвоить эту форму для свойхъ храмовъ, если они 
иногда, хотя и р5дко, переносили ев даже въ подземныя постройки. 
Если мы вспомнимъ и примемъ мнӛніе нашего отечественнаго ученаго %) 
о греческомъ пропсхожденіи базиличнаго типа, то легко поймемъ и самую 
причину базиличной формы капеллы. Ее строили и украшали, какъ мы 
уже сказали, именно греки. Базиличная форма греческой капеллы возбу- 
ждаеть другой интересный и важный вопрось древне-христіанской Архе- 
ологін о катакомбныхъ церквахъ. Была-ли греческая капелла мЪстомъ 
собрания христіанъ для совершенія богослуженія и таинствъ, или она 
была только мћЪстомъ погребенія знатныхъ лицъ и мучениковъ? 

Можно почти съ увЪренностью сказать, что это была церковь 
кладбища, возникшая въ эпоху гоненій. Уже базиличная форма сама по 
себЪ говорить объ извЪстномъ приспособлени къ пфлямъ богослужеб- 


наго культа. Положеніе капеллы еше болфе неотразимо указываетъ въ 


ней церковь. Большимъ корридоромъ она соединяется съ восемью кри- 


1) Пей. «Die Darstellinugen дег allerseligsten und Gottesgebärerin Jungfrau 
Maria auf den аа дег katakomben». 1887 г. Freiburg. s. 227. 

2) Roller. Ор. с. t. Гр. 81, cb. ХІҮ. 

3) De- Rosst ‘Ronik боцегг». t. I, р. 173. | см. Kraus, АПагій]. 

4) J P. Richter. в. 84. 

5) Raoul Rochette «Tableau des catacombes» p. 91. 

6) Marchi Op. cit, Perret. Ор. с. m. VI. р. 15. Gaume Op. c. p. 269—274; 
Martigny Op. c. p. 88—89. | | 

7) Szhultze Ор. с. «Archäologie... в 150». 

в) Н. Покровскій, «Происхожденіе древне христ. базилики» 1880 г. 
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птами, образующими съ нею одну группу. Не далеко отъ греческой ка- 
пеллы можно узнавать слфды водоема или крещальни. Въ центрЪ пом%- 
шенія находится прямоугольное углүбленів на подобе колодца. Надъ 
нимъ вверху можно видфть круглое отверстіе для прохода воды. Не 
примЪнили-ли хриспане и зтотъ древній водопроводъ къ богослужебнымъ 
цфлямъ, какъ они воспользовались самымъ аренаріемъ, обративъ простое 
отверстіе въ люцернарій? Можно думать. На мЪстЬ водоема устрапвается 
комната. Къ ней ведуть галлереи. Самая ванна или купель была такъ 
устроена, что ее можно было то опускать ниже. то поднимать. Эти при- 
способленія въ такой близости съ капеллою наводять на мысль о практикЪ 
таинства крешенія. Не мен е ясно отражаются слфды того, что здЪеь 
совершалось богослуженіе и въ частности евхаристія. Въ данномъ случаЪ 
все вниман!е нужно сосредоточить на передней абсидальной части. Мате- 
ріальныхъ слћдовъ отъ престола не осталось. ПослЪ тщательныхъ изслЪдо- 
ваній Вильперта нашелся каменный гробъ. Онъ столь малыхъ passt- 
ровъ, что можеть вмЪстить лишь тіло годоваго младенца. Внутри гроба 
не оказалось никакихъ остатковъ. Невольно представляется здЪсь дилемма 
содержалъ-ли онь въ себЪ останки мученика, или тіло младенца христіа- 
нина? Незначительность размфра склоняетъ къ послӛднему. Но невольно 
предпочитается мысль о гробЪ мученика: вЪдь это есть славная гробница 
подземной капеллы; ея содержимое унесено, что едва-ли постигло-бы 
гробъ простаго смертнаго. Какъ бы то ни было, заключаеть Вильиертъ: 
«на этомъ гробЪ совершалась безкровная жертва, и крышка его служила 
престоломъ». Поэтому-то въ абсидЬ есть отверспе: оно передавало къ 
престолу свфтъ, который пробивался изъ люцернарія въ смежномъ корри- 
дор%. 

Шульце не хочетъ согласиться съ этимъ. «Греческая капелла», замћ- 
чаетъ онъ, «играеть неповволительную роль въ легендь о катакомбныхъ 
церквахъ 5). Но о греческую капеллу разбиваются всЪ Th препятствія къ 
принятію мнимой легенды, которыя указываются самимъ Шульце и другими, 
раздъляющими его мн?ніе °). Малая вмЪстительпость катакомбныхъ церквей 
служитъ первымъ и главнымъ препятствіемъ. Нанбольшія критпы, со вре- 
мени Марки вылаваемыя за церкви, могли вућщцать 20—30 человћкъ. И это 
возраженіе встрћчается именно въ примћненін гипотезы къ римскимъ 
катакомбамъ. Не говоря уже о томъ, что Марки указываетъ много 


1) Ор. с. «Archäologie»... в. 150. 

2) Roller. Ор. с. Т.І, p XXXIII; Т. П, chap. ХШ, р. 91—96. Pressensé. 
«Histoire des trois premiers siécles де Г. Eglise». І-ТІ т. 1861—1877 г. См. 4 ser. 
р. 545. J. Р. Richter. Ор. си. «Der Ursprung»... гл. П, s. 4—9. 
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крипть для собраня въ 70—80 человъкъ, обратимся съ этой отрица- 
тельной инстанціей къ греческой капеллЪ. НевмЪстительная сама по себ , 
она имЂетъ предъ собою корридоръ съ 8 комнатами. Въ общей сложности 
здфеь могло поместиться порядочное собраніе. Де-Росси рисуеть именно 
такую картину совершения богослуженія въ катакомбахъ 1). Атріумъ или 
корридоръ назначался для вћрующихъ, а самая капелла— для духовенства, 
rab совершалось богослужен!е. «Что сказать» —говоритъ Марки, «смотря 
на маленьків разибры нашихъ подземныхъ церквей и находя ихъ въ 
каждомъ кладбищЪ? При большомъ числ ихъ въ различныхъ частяхъ 
одного кладбища мнЪ представляется дфло съ двухъ сторонъ: никогда не 
было и ста человЪъкъ въ каждой въ отдВльности изъ этихъ почитаемыхъ 
криптъ, но ихъ множество дозволяло христіанамъ находиться въ числь 
многихъ тысячъ одновременно и въ той же катакомбЪ. Такимъ путемъ | 
устранялась опасность и сохранялся порядокъ» 7). По словамъ Шульце °), 
эти капеллы своими гробами характеризуются orbe, какъ мЪста погре- 
бенія, чфмъ какъ мЪста для богослужебныхъ собран. Но и это возра- 
жене мало касается греческой капеллы. Она не имла 1осазовъ, cme- 
піальныхъ мФеть для погребенія. Она могла принимать лишь саркофаги. 
Газенклеверъ указываетъ еше на небольшую высоту подземныхъ капеллъ 
въ частности сакраментальной капеллы “). Но греческая капелла со сво- 
имп сводами и куполомъ стоить и вн этого возражения. Воть внутренніе 
размъры этой церкви: высота въ неф 5!/, арш. (4 м.), въ центр%, rab 
поднимается күполь, 6 арш., и въ одной боковой абсидћ 1 саж. 
Наконецъ, надпись, найденная въ окрестности греческой капеллы, 
должна завершить аргументацію о религіозно-богослужебномъ ея назна- 


чени. Въ этой надписи ясно упоминаются общественныя собранія хри- 


стіанъ въ катакомбћ и ихъ молитвы за усопшихъ. «Vos precor, о fratres: 
orare quando huc venitis et precibus totis Patrem Natumque rogatis sit 
vestrae mentis Agapes carae meminisse, ut Deus omnipotens Agapem in 
saecula servet» 5). Это «huc» не есть ли греческая капелла въ первомъ 
зтажЪ кладбища Прискиллы, которому принадлежить гробъ съ этой над- 
писью? 

ПослЬ всего сказаннаго вполнв можно примЗнить къ греческой 
капелл% слова де-Росси по вопросу о катакомбныхъ церквахъ. «Отрицать 


%) «Бота бо.» Т. Ш, р. 478—488, р. 494. 

2) Marchi. Ор. с. «J monumentis.. р. 122. 

3) Schultze. «Die Katakomben». 5. 73. 

+) Назепсіегет. Ор. с. «Altchristliche Gräberschmuck»... s. 238. 

5) «Вийейшо» за 1884—85 г. № I—II, р. 72—76 ср. Bull. за 1886 r. Capo Ш, 
р. 49—54. 
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въ настоящее время, что римскіе въЪрующе собирались въ подземныхъ 
Бриптахъ и въ частности въ нашей капелль — н что здфеь совершались 
святыя таинства, было бы тоже, что закрывать глаза предъ полуденнымъ 
свӛтомһ» 1). 


Ш. 


Внутренній видь греческой капеллы можеть поразить еще болће, ч5мһ 
внӛшній. Войдя въ капеллу, не знаешь просто, на чемъ лучше остано- 
вить свой взоръ, вездЁ представляется или своеобразно исполненная 
фреска, или причудливый: орнаментъ. «Никогда вн этой капеллы я не 
ветрічаль такого собранія картинъз, говорить Давенъ: «картинъ, такъ 
удачно выбранныхъ, такъ т5сно связанныхъ между собою, такъ рЪши- 
тельно поучающихъ, такъ, наконець, приспособленныхъ къ христіанской 
церкви»... ВсЪ главныя части капеллы: боковыя ст}ны, сводъ нефа и абсиды, 
навесы купола, даже арки—покрыты фресками. Фрески абсидальной 
части, гдз свЪтъ обильно проникаль чрезъ люцернарій, были нарисованы 
на красномъ фонЪ киновари; свЪтлыя части фигуръ были исполнены 
бЪлою краскою, оттБненною желтою краскою, и тЬни—темно-краснымъ 
цвЪтомъ. Напротивъ, живопись нефа, rgb было меньше свЪта, была 
исполнена на естественномъ бБломъ фонф штука. Фрески дошли до насъ 
въ хорошемъ сравнительно состоянш. Только нЪкоторыя: —бюстъ надъ 
входомъ, поклонвніб волхвовь--различаютея съ трудомъ, то изъ-за 
наслоенія извести, то изъ-за образовавшихся сталактиковъ. И только въ 
1895 году Вильпертъ открылъ фрески въ абсидальной части капеллы. 
Значительно утратилась живопись сводовъ, какъ въ неф, такъ и въ 
абсидЬ, такъ какъ здфсь упала штукатурка. Начнемъ осмотръ живописи 
отъ стБны входа. 

Фреска на crm входа изображаеть извћстный зпизодъ изъ книги 
пр. Данінла (гл. ІП) о трехъ еврейскихъ отрокахъ, брошенныхъ въ 
огненную печь за отказъ ихъ почтить золотую статую Навуходоносора. 
Три отрока въ восточныхъ костюмахь ходятъ съ воздфтыми руками среди 
огненныхъ волнъ пламени, вырывающихся изъ печи. Печь имћетъ видъ 
прямоугольнаго ящика съ отверспемъ на передней сторон для подкла- 
дыванія горючаго матерала. Художникъ не опустиль и статуи Новухо- 
доносора и ангела, уничтожившаго силу огня. Бюсть царя находится 
надъ самою дверью. На другой сторон% отъ двери--вь мБстЪ, соотвЪтствую- 
щемъ изображенію трехъ отроковъ, находится фигура. Одбтый въ короткій 


t) «Воша бойеттапеа» Т, I, р. 199. 
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палліумь и тунику, неизвЪстный человфкъ съ обнажевными ногами обра- 
щенъ въ сторону трехъ отроковъ. У него въ рукахъ нӛчто въ род% 
жезла. 

OST боковыя стіны заняты живописью, внутренно связанною между 
собою и образующею одное цфлое. Сюжетомъ для фрески, по мнӛнію 
большинства ученыхъ, послужила исторія Сусанны изъ той же книги пр. 
Данішла (гл. ХІП). 

На правой crub изображена живая сцена. “Фигура женщины въ 
положенін оранты занимаеть средпее, видимо центральное, мфето компо- 
зиціш. Она свопмъ ростомъ превосходить другія фигуры, расположенныя 
симметрично съ каждой стороны: она имЪеть 69 сантиметровъ высоты. 
На ней накинута туника безъ рукавовъ, сверху еше мантія, спускаю- 
щаяся на лицо. По изображепію Давена, вь ногахъ ея находится сфинксъ. 
Съ одной стороны къ ней устремляются два человЪка. Одинъ .носитъ 
слЪды старости и направилъ свой взоръ на оранту. Другой--молодой 
юноша обращается въ сторону перваго. Выдвинувъ правыя руки впе- 
редъ, опи стоятъ, касаясь плечамп. Повидимому, каждый изъ нихъ стре- 
митея приблизиться къ орантф первымъ. По дополненію Давена, одинъ 
предлагаетъ орант5 цвЪтокъ, другой--какой-то овальный предметь, въ род 
камня; позади ихъ виднЪется бюсть страшнаго челов5ка съ цЪпью на 
шеф и діадемой на голавЪ. Съ другой стороны оранты помфщается Molo- 
дой человфкъ. Лицомъ и жестомъ руки онъ обращенъ также въ сторону 
женской фигуры. Онъ стойтъ около зданія, изъ котораго онъ какъ будто 
вышелъ. На противоположной стфнЪ можно видЪть продолжевіе прежней 
сцены. Наклонившееся въ сторону дерево раздъляетъ картину этой ствнъ на 
двЪ части. Въ первой изображена группа изъ трехъ лицъ: въ средин$ 
женская фигура высотою въ 59 сантиметровь, по сторонамъ стоятъ два 
лица. Оба они возложили правыя руки на голову женщины, лицо кото- 
рой уже открыто, а лфвыми руками держать её за руку. Одинъ изъ нихъ 
открываетъ уста, намфреваясь говорить или даже кричать. На другой 
сторонф дерева мужчина и женщина стоять въ молитвенномъ положен!и. 
ВозлЪ нихъ виднЪется какое-то неопредъленное возвышеніе. 

‚ Уже самый видъ и расположене говорить за очевидную связь и 
единство этихъ двухъ большихъ фресокъ. Женщина въ положенш оранты 
составляетъ центръ во вс5хь частяхъ. Правда, ея черты совершенно 
различны на фрескахъ. Точно также мужекія фигуры не представляють 
тождественнаго сходства на картинахъ: въ одномъ случа оба бөзбо- 
родые, въ другомъ--одинъ изъ нихъ изображенъ съ бородой. Но на na- 
мятникахъ христіанскаго искусства постоянно можно находить подобные 
примБры различ! въ фигурь одного и того же лица. Кром того въ 
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данномъ случаЪ нужно признать работу нЪсколъкихъ художниковъ. Это 
въ достаточной м}рћ объясняетъ разницу въ размЪрахъ и чертахъ оранты, 
несходство мужскихъ лицъ и самый характеръ исполненія фресокъ. Одна 
кисть бол ве рфзкая и смћлая обнаруживаеть меньшую тщательность и 
полна неправильностей. Другая—напротивъ, умфряя силу нЪжностю и 
граціею, болће совершенна. Каждый жпвописецъ могъ выполнять свою 
часть фрески, не заботясь о тождествЪ позицій и фигуръ, но имя въ 
виду лишь единство сюжета. Въ общемъ композиція при своей сложности 
выполнена довольно удачно. Особенно возбуждаетъ удивлене вторая часть 
композищи, расположенная на лЪвой стЬнЪ капеллы. Оранта этой сцены 
вызывала удивленіе и похвалы у ве5хь изслЬдователей капеллы. Уже Ролле!) 
указывалъ выражение экепрессін въ ея физіономіи, вопреки обычному ирин- 
LENY катакомбнаго искусства выражать абсолютное спокойствие. Худож- 
никъ съумћлъ придать лицу оранты выраженіе молитвеннаго настроенія. 
«Если бы высота фигуры не была преувеличена», заключаетъ Влльпертъ 2), 
«она могла бы считаться самою изящною изъ всфхъ орантъ въ катаком- 
бахъ».—«Невозможно выразить, насколько эта оранта трогательна и Ipe- 
красна», восторженно отзывается Давенъ °), «древность, средне вЪка, 
самъ Рафаэль не оставили ничего болЪе идеальнаго, чфмъ эта фигура, вы- 
точенная Фидемъ и нарисованная Фра-Анжелико апостодьскихъ вре- 
менъ». Группа лицъ на правой стЬнЪ капеллы вышла мен е удачною. Вмћ- 
сто того, чтобы помбстить двухь AMIS, стремящихся къ орантЪ, одного 
за другимъ, художникъ поставилъ ихъ рядомъ. Не даромъ Перрэ затртд- 
нился раскрыть значеніе этой фрески и подписалъ подъ ея рисункомъ: 
«памятникъ и четыре фигуры» “). Маленькія отверстія на стфнЪ портятъ 
‚ общее впечатлЪн!е фрески 5). 

Теперь перенесемъ свон взоры отъ боковыхъ стЬпъ капеллы къ 
своду. | 

«Һивопись на сводЪ исчезла въ большей своей части, но «не CO- 
вершенно», какъ увфряеть фонъ-Фрикенъ. Прежде всего въ томъ мъст», 
Tıb стіна начинаеть загибаться сводомъ, можно замЪфтить нижнюю часть 
корпуса человћка. Онъ епЪшитъ впередъ съ постелью на спинъ. Легко 
узнать въ этой фигур евангельскаго разслабленнаго. Спаситель вел%ль 
ему по исцфлени взять одрь и идти. На одной лини съ этой фигурой 


1) Ор. с. t. П, р. 368, 

2) Ор. с. р. 22. 

3) Ор. си. р. 92. 
5) Perret. Ор. си. t. Ш, pl. XXV, t. VI, р. 79. 
5) Ср. Dawin. Ор. с. р. 489; У Пре, р. 22. 
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можно видфть бюстъ женщины порядочныхъ размЪровъ. Әта голова имћетъ 
видь рідкаго изящества и величія. Легкій, почти воздушный кругъ, спле- 
тенный изъ цвЪтовъ, обрамляеть голову. Грудь, исчезаюшая подъ листвою, 
украшена букетомъ. Слегка наклоненная фигура обращена къ передней 
стёнф капеллы. Лицо увЪнчано цвфтами и колосьями. Колера цвЪтовъ 
сохранили первоначальную свЪжесть. Это суть васильки или другіе голубые 
цвфты. ВЪроятно, здЪсь изображено олицетвореніе одного изъ четырехь 
временъ года,—именно «Ibra». На противоположномъ углу свода еще 
замфтенъ отрывокъ цвЪтистаго круга. Вфроятно, онъ означалъ другой 
сезонъ. Всякій слфдъ двухъ другихъ сезоновъ исчезъ. Но существованіе 
ихъ на остававшихся пустыми навЪсахь свода стоить ВНЪ соми%нія. 
На лБвой сторон свода замфтны остатки декоративныхъ элементовъ, 
въ BAJÉ гирлянды, усфянной перлами. Она состоить изъ полукружій, 
внутри которыхъ помфщаются другія цвЪфтистыя полуокружности. Надь 
этой гирляндой въ отдЪленіи, составляющемъ pendant къ фрескв «раз- 
слабленнаго», Давенъ 1) ошибочно помвщаетъ «Воскрешене Лазаря». Въ 
дфйствительности здфсь продолжались еще декоративные элементы цьлой 
рамки, центръ которой былъ занять несохранившимся теперь сюжетомъ. 
Здфеь были вазы, полныя плодовъ, дв изъ нихъ еще вполнЪ замфтны. 
Въ одной изъ нихъ былъ укрӛпдень жезлъ-трезубецъ. Ихъ было три. 
Въ общемъ получается почти круглая и большая рамка для централь- 
наго сюжета. Отъ него не осталось никакихъ признаковъ. Остается рЪ- 
шить вопросъ о сюжетВ лишь по аналопи съ другими подобными CAY- 
чаями въ катакомбной живописи. Вильперть, взявъ для аналоги при- 
мЪръ расположенія фресокъ въ сокраментальной капеллћ, указываеть 
здвсь изображеніе таинства крещения °). Но подобное сочетаніе фресокъ 
будетъ почти безъ примЗра въ живописи катакомбъ. Нигдв не встръ- 
чается изображенія крешенія среди олицетвореній временъ года. Только 
однажды находимъ на свод5 изображене Ноя въ ковчег5, какъ символъ 
крешенія °). Гораздо правильне будеть видфть на свод греческой ra- 
пеллы изображеніе добраго пастыря съ овцею на плечахъ. «Фигура до- 
браго пастыря почти всегда сопровождаеть символы сезоновъ», говорить 
Мартиньи *). «Въ очень древнемъ кладбищф Прискиллы мы созерцали», 
говоритъ Барон: «большое число изображен! Христа подъ образомъ 


1) Ор. сіє. chap. ХУ, р. 180—189. pl. УП. 

2) Ор. с. р. 24. 

з) Aringhi «Кота бөметт» t. І, lib. Ш, сар. XXU; р. 817; Garrucci Ор. cit. 
Vol. П, р. 39; tav. XXVII. ши | | 

+) Martigny «Dictionnaire des antiqu. еһгей» р. 709. 
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добраго пастыря». Де-Росси, узнавъ на одномъ углу свода символъ вре- 
мени года, точно также предположиль однажды въ исчезнувшемь сю- 
жет свода именно добраго пастыря 1). Можно думать, что и на свод5 
греческой капеллы былъ изображенъ добрый пастырь. На арк, отдыяю- 
шей нефъ оть абсидальной части капеллы, находится изображеніе покло- 
ненія волховт. Әта фреска была покрыта сталактитами. Предъ Давеномъ 
она явилась лишь какъ рядъ неясныхъ тБней. Лефоръ сознается, что 
онъ никакъ не могь различить этой фрески. Но онъ и искалъ её не на 
мЖст%: на cerba входа. Ролле сожалФеть, что онъ не могъ воспроизвести 
это изображеніе даже съ помощю магнія. Лилль даетъ въ своемъ сочи- 
неній хромолитографированное воспроизведене фрески 7). Но сталактиты 
и его ввели въ заблуждене. На его коши фигуры окрашены однообраз- 
ными зелеными тонами; у волхвовь недостаеть фригійскихь шапокъ и 
мантій; Св. Absa Марія представлена сидящею на каеедрф съ высокою 
и полукруглою спинкою; дары волхвовь незамЪтны. У Ролле и Вилъперта 
эта сцена поклонение волхвовъ рисуется иначе. Діва Марія сидить на 
стулЪ безъ всякой спинки. У нея на рукахъ младенецъ, покрытый пеле- 
нами. Ея прическа напоминаеть головной уборъ императрицъ первой 
половины ІІ вбка,-но нфть покрова. Волхвы въ обычныхъ восточныхъ 
костюмахъ приближаются съ дарами. Дары они держать прямо въ рукахъ, 
а не на блюдахъ. Первый изъ нихъ былъ нарисованъ зеленымъ цвЪтомъ, 
два другів и Два Марія--краснымь и темнымъ. Әтоть зеленый ЦВФТЬ, 
просвчивавшій сквозь сталактиты, вводилъ ученыхъ въ ошибку при опре- 
дЪленіи хронологической даты фрески. 

Еще въ 1886 году де-Росси писалъ, что и абсидальная часть ка- 
пеллы была украшена живописью. Уже въ то время можно было видЪть 
на одномъ изъ навћсовъ свода изображене Ноя въ ковчегЪ. Все-таки 
впервые эта живопись появилась въ сочиненін Вильперта. Ной изобра- 
женъ въ молитвенномъ положени. Съ правой стороны, на высот головы 
Ноя, летитъ къ нему голубь съ вБткою оливы въ клюв}. Самый ковчегь 
изображенъ въ вид прямоугольнаго ящика безъ крышки. Вода не oT- 
мӛчена. На Hob туника безъ рукавовъ украшена такъ называемыми 
«Блавами», т. е. почетными пурпурными линіями. Патріархъ изображенъ 
съ густою шевелюрой. 

Украшенія свода въ значительной части своей упали. Дождевая 
вода проходила чрезъ люцернарій, имющій видъ подковы, и съ тече- 


t) «Копа бойетталеа» t. П, р. 268. 
2) Пакт. chap. ГУ, р. 33—40. Lefort р. 19—20. Roller. Т. І, р. 75, chap. ХШ; 
T. П р. 147; Глей «Іле Darstellungen» в, 225—227, taf. № 2, в. 290. 
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ніемъ времени намокшая штукатурка упала. Впрочемъ, оставшіеся сл дъ 
живописи вполнф достаточны для того, чтобы возстановить каротину свода. 
На трехъ навфсахъ свода были оранты. Одна изъ нихъ вся сохранилась, 
за исключеніемъ головы. Фигура помфщаетея на подставочномъ орна- 
ментЬ съ пальмовыми листами. На ней одфты туника и палліумъ. Правая 
рука покоится на груди, лфвая скрыта подъ мантей. Оть другой оранты 
сохранилась только ниљняя часть до пояса. Отъ остальныхъ сохранились 
лишь подножія. Но законы симметріп требують предположить, что на 
всфхъ углахъ свода были оранты. ОнЪ напоминаютъ живопись свода въ 
крипт Люцины !). Но вежетальные элементы декорацій вызываютъ пред: 
ставленіе о сводф въ криптВ Януарія °). Граціозво вьющіяся вверхь 
виноградныя вЪтви занимаютъ всю поверхность свода, обрамляя фигуры 
орантъ по угламъ. 

Подъ самымъ люцернаремъ замфтна своеобразно исполненная фреска. 
Она изображаеть извЪстный эпизодъ изъ жизни пр. Данила, когда онъ 
по повелӛнію Дарія Мидянина, а въ другой разъ--Кира, былъ брошенъ 
львамъ на съ$деше. Прежде всего вырисовываются два зданія, повидимому 
храмы. На кровельномъ ребр? одного изъ нихъ замЪтны два рога, знакъ дома 
привратника. Съ лЪвой стороны зданія новая, еше большихъ размъровъ, 
ротонда съ куполомъ. На вершин% послЪдняго стоитъ группа изъ двухъ 
лицъ. Оба одЪты въ длинную одежду. Одинъ изъ нихъ находится въ 
колБнопреклоненпомъ положени. Подобнымъ образомъ иногда изобра- 
жалась провинція, кольнопреклоненная предъ императоромъ. Но трудно 
даже предположить подобную сцену на куполБ храма. Громадныя палаты 
съ семью колоннами по фасаду и двойнымъ рядомъ оконь занимають 
средину фрески. Предъ зданіемъ виднЪется нижняя часть сидящаго льва. 
Недалеко отъ него сохранилась правая рука и часть корпуса человЪка 
въ молитвенномъ положени. Это и есть Даніилъ. Позади его стоитъ 
второй левъ, но отъ него остались лишь слабыя тфни. Пророкъ изобра- 
женъ одфтымъ, вопреки послфдующей практикЪ изображать его обнажен- 
нымъ. Можно замфтить еще кустарникъ и часть рЪшетки. Въ общемъ 
эта фреска сильно повреждена, такъ какъ, находясь подъ люцерваріемъ, 
она прежде и больше всего подвергалась вреднымъ вліяніямъ. 

Надъ абсидою съ лЬвой стороны находится новый сюжеть изъ 
Ветхаго Завфта--жертвоприношен!е Авраама. Согласно съ библейскимъ 
разсказомъ художникъ помфстилъ сцену на горћ. Патріархъ изображенъ 
въ видв пожилаго человЪка съ бородою и густыми волосамп на голов%. 


1) Саттиссі. Ор. cit. Vol. П, tav. П № 5, р. 8. 
2) Саггиссі. Ор. с. ib. tav. XXXVIII, р. 43—44. ре-Коѕѕї. «Войенто» 1863 г. р. 3. 
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Въ правой рукЪ ero ножъ, готовый поразить сына—Исаака. Оть послЪд- 
няго осталась только голова. Повидимому, онъ стоитъ прямо, а не на 
колвняхъ. Направо отъ нихъ жертвенникъ съ пылающимъ огнемъ, Ha- 
лБво—овца. У подошвы горы виднЪется нЪсколько деревьевъ. 

Недалеко отъ этой фрески находится изображен!е новозавЪтнаго 
‘Чуда восврешенія Лазаря. И эта фреска носитъ оригинальный характеръ. 
Не изображенъ вовсе Христосъ. Зато есть одна изъ сестерь Лазаря и 
еше одна фигура. Прежде всего на стінв выдфляется зданіе обычной 
для этой фрески формы; въ дверяхъ его замЪтна мумія, покрытая повяз- 
ками. НалЪфво отъ зданія появляется новое лицо, по мнЪнію Вильперта, 
уже воскресшій Лазарь. Руки скрещены на груди, взоры устремлены къ 
зданію. Женская фигура поддерживаеть голову, а правою рукой дфлаетъ 
жестъ. Не представляетъ ли собою это лицо одного изъ группы, видфвшей 
чудо Спасителя? Хотя р$дко, эта фреска встрЪчается и съ двумя изобра- 
женіями Лазаря !). 

Много труда потребовалось со стороны Вильперта, чтобы открыть 
и вполнз опредфлить смыслъ фрески, занимающей главное мЪсто въ 
абсидв. Прежде всего проявилось отверсте овальной формы, похожее на 
колодезь. Это заставило ученаго думать объ евангельскомъ сюжет» Cama- 
рянки, бесъдующей со Спасителемъ у колодца Такова. ВскорЪ показались 
двъ головы, какъ бы въ подтвержденіе его первой догадки. Но по мЪрЪ 
того, какъ шли промыванія, Вильперть должень быль измфнить свое 
мнЪне. Къ двумь открытымъ лицамъ прибавились еще пять; предпола- 
таемое отверстіе колодца оказалось большимъ блюдомъ съ двумя рыбами; 
рядомъ съ нимъ другое блюдо съ ХлЪбами. Наконецъ, по обћимъ краямъ 
сцены обнаружились контуры семи корзинъ. «НЪтъ больше сомн%нія», 
‘говорить Вильпертъ,--«сюжеть представлялъ именно чудо умножен!я хлЪ- 
бовъ подь формою трапезы, за которою присутствують семь лицъ. Не было 
ли здвсь изображенія вечери семи Христовыхъ учениковъ на Тиверіад- 
скомъ озер? Но среди присутствующихъ находится женщина. Лицо, 
сидящее на лӛвомь краю стола, оказывается внф круга возлежащихъ. 
Судя по его протянутымъ рукамъ, онъ только что приготовился прело- 
мить взятый хлЪбъ. Отсюда ясно, что композиція относится къ моменту 
«преломленія хлЪба» («fractio panis», «7 хЛазм тоб @ртоо»), моменту 
евхаристійной жертвы, который предшествуетъ пріобшенію». Эта сложная 
фреска нарисована очень удачно. «Она исполнена съ глубокимъ понима- 
ніемъ сюжета», замЗчаетъ Вильперть,--«она обнимаетъ различния группы, 


“ См. Garrucci. Ор. с. Vol. II, tav. У, № 5, р. 11. ІУАріпсовгі. Ор. с. t. V, 
pl. ҮІ, № 4. 
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расположенныя какъ одно цфлое. Каждая фигура на своемъ месті и съ 
своимъ заняпемъ. Это придаетъ cuenh большое разнообразіе движенія и 
жизни. Художникъ избЪжалъ здЪсь монотонности, такъ непріятной, напри- 
мръ, въ сценахъ сакраментальной капеллы. Тотъ, кто съумВль понять 
и исполнить подобную картину, долженъ быть не простымъ живописцемъ. 
Знан!е композищи и красота чувства, ее наполняющаго, легко извиняютъ 
неправильности рисунка. 

Что касается стиля и древности фресокъ капеллы, то он носять 
класепческій характеръ и относятся къ тому времени, когда еще сильно 
соблюдались правила и премы классическаго искусства. Живая и сильная 
гармонія красокъ, постепенное чередованіе колеровъ: ярко-краснаго, темно- 
краснаго. свЪтлаго, зеленаго, желтаго — переносять мысль къ изящной 
классической живописи Помпеи. «Во всей капеллВ проходитъ цоколь изъ 
искусственнаго мрамора на подобіе комнатныхъ помпейскихъ декорацій», 
замбчаеть Лилль +). 

Отдӛленів сюжетовь между собою декоративными элементами, про- 
межутки между ними, стремленів къ юности въ фигурахъ,--все это есть 
ничто иное, какъ дань классическимъ пріемамъ. О фрескахъ греческой 
капеллы можно повторить слова д’Аженкура, которыми онъ характери- 
зовалъ самыя древнія, классическія живописи катакомбъ: «кисть легкая 
и изящная, свЪжая и даже смЪлая отділка, живое чувство колорита. 
Простыми штрихами, слегка черноватыми, производили тАни; желтые 
или красноватые штрихи образовывали переходъ отъ тфней къ ясному 
и свЪтлому, блескъ котораго пріятно ласкаеть взорь, хотя почти безъ 
полутЬней и отражен, ясные колера, свободные штрихи придаютъ зтимъ 
живописямъ удивительную свЪжесть» ?). Необычная вольность и ориги- 
нальность въ исполненіи катакомбныхъ сюжетовъ подтверждають древность 
фресокъ греческой капеллы. Въ изображеніяхь Данила среди лъвовъ 
впослЪдетвін опускается зданіе; въ жертвоприношеніи Авраама не встр3- 
чается деревьевъ съ горою. Фрески: «преломленіе хлЪба», исторія Сусанны 
впервые появляются въ греческой капелл в. Ясно, что сюжеты живописи 
еще не установились. Слфдуюцйе признаки болфе опредӛленно указы- 
ваютъ на время Траяна и Адріана. Головной уборъ Дфвы Мари на 
peck поклоненія волхвовь и Сусанны въ лервой сцен напоминаютъ 
подобную прическу императрицъ первой половины втораго вка: Сабины 
супруги императора Адріана, и Маркіаны, сестры Траяна. Характерный 
признакъ этого убора состоитъ въ томъ, что волосы собираются на верху 


t) ей. «Ше Darstellungen Jungtrau Мага». з. 226. 
3) Ор. с. Т. П, р. 22. 
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головы, образуя вздымающуюся корону. Уже супруга Марка Аврелія— 
Фавстина имла иную прическу: волоса собирались на затылкћ. ЗатЬмъ 
непропорціональное увеличен!е нЪкоторыхъ фигуръ въ сюжетБ, замфтное 
въ капеллЬ, напоминаеть подобное же явленіе на монетахъ перваго и 
начала втораго вћковъ. Еще лучше относятъ къ этой глубокой древности 
декоративные элементы капеллы, напоминающіе такія же украшенія дома 
отца Тиверія на Палатинскомъ холм, золотаго дворца Нерона на Әски- 
лин® и домовь Помпей, или столь же древнія декораціп въ катакомбахъ 
Люцины и Домициллы. , 

Мнӛніе нЪкоторыхъ ученыхһ !) о позднфйшемъ происхожденін нЪко- 
торыхъ фресокъ капеллы оказалось неправильнымъ послЪ открытій Виль- 
перта. Ихъ вводили въ ошибку сталактиты и видимая разница въ испод- 
неніи фресокъ, легко объясняемая разницею кисти двухь художниковъ, 
работавшихъ въ греческой капеллф. Начало втораго вфка—воть время. 
происхожденія фресокъ капеллы. 


ТУ. 


Изъ большаго числа фресокъ греческой капеллы обрашаеть на 
себя особенное вниманіе и по своей композищи, и по удачному испол- 
ненію сюжета, и по оригинальности послЪдняго, фреска, названная Виль- 
пертомъ „преломлене хлћба“. При первомь взглядв на эту фреску 
бросается въ глаза ея сходство съ аналогичными изображеніями сакра- 
ментальной капеллы 7). Тоть же столъ, въ вид сигмы или полукруга, 
тЬ же семь собесъдниковъ, возлежащихъ за столомъ; также находятся 
здвсъ чата, два блюда, одно съ двумя рыбами, другое съ пятью хлЪбами 
и семь корзинъ полныхъ хлЪбами. Но всматриваясь ближе, можно уло- 
вить нфкоторую разницу въ деталяхъ. Въ числ участвующихъ въ тра- 
пезЪ есть женщина. Лицо, сидящее на лћвомъ краю стола, отличается 
отъ другихъ и позою, и видомъ, и сидЪнемъ. Руки его вытянуты почти 
горизонтально, при этомъ онъ держитъ ими хлфбъ. Очевидно, онъ хо- 
четь разломить его и предложить другимъ. Самъ онъ отличенъ бородою 


*) Пе-Ковві «ВаПейіпо» 1886 г. Саро X, р. 154; Dawin. ib. р. 18, 260, 478, 
800; Koller. Ор. с. +. І, ch. ХП, р. 74—75, 77. 

2003) Ср. Ийрег Ор. с. рі. ХШ--ХІҮ, Ш. Garrucci. Ор. с. Vol П, tav V, 2, 
УП, 4; ҮШ, 4; ІХ, 3. Roller. Ор. с. t, I, p. ХХШ, XXV, 3. Kraus „Кеаз!-Епс 
І, в, 437, 441, 522; fig. 143, 161, 178. „Geschichte“ Пр 118, s 162. Schultze „Archäol 
Stud“ в, 24, fig Г; 39, Пр 15; 44—45, fig 18—19. Н. Покровскій. „Очерки“ стр. 55, 
рис. 25. «Евангеліе въ памятникахъ иконогр.» рис. 180, стр. 268. 
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какһ знакомъ достоинства. Подъ нимъ стоитъ особая скамья, внЪ круга 
возлежащихъ. Какая трапеза представлена здБсь? Изображена-ли здЪсЬ 
одна изъ тБхъ пирушекъ, которыя имли религіозное назначене у 
многихъ народовъ 1)? Или здЪсь представляется примфръ погребальныхъ 
вечерей, которыя совершались въ годовые дни усопшихъ родственниками 
или погребальными коллепями 2)? Не есть-ли это arana хриспанская °), 
или это небесная трапеза, предлагаемая возлежащимъ въ нЪдрахъ 
Авраама и Исаака “)? Или лучше придать этой фрескЪ литургическій, 
сакраментальный характерь? Вильпертъ, открывшій фреску, останавли- 
вается на послвднемъ зваченін. ЗдЪсь изображено „преломлен!е хлћба“, 
которое предшествовало причащеню въ таннствЪ евхаристіи. Но дан- 
ныхъ для этого заключенія мало. Особая скамья лица, сидящаго на 
краю, еше ничего не говорить: подобныя же сидӛнія можно вид Ъть съ 


‚ обонхъ краевъ полукруглаго стола на фреск% въ кл. Петра и Марцел- 


лина. Еще болће недостаточный признакъ заключается въ MOSÈ этого 
лица. На это указываль Марукки °) при первомъ доклад Вильперта о 
фрескв и ея значени. Вообще трудно опредфлить точно, что именно 
здЪсь изображено: вечеря любви или дӛйствительно евхаристія. Heco- 
минно одно: литургическое и сакраментальное значене этой фрески. 
Нельзя толковать ее въ смыслЬ изображеня евангельскихь разсказовъ 
брака въ Kant Галилейской (Тоан., 2, 1—10) или вечери на Тиверіад- 
скомъ озер% (Іоан. ХХІ, 1—23). ЗдЪеь нЪтъ сосудовъ, характерныхъ для 
перваго изображенія; есть въ числћ участвующихъ женщина, устраняю- 
шая послвднее толкованіе. Мартиньи и Фрикенъ 5) признали-бы здЪфеь 
изображен!е евхаристіи только потому, что именно семь лицъ, ни бол е 
ни мен е, участвуютъ въ трапез$, на которой предложены въ пищу хлЪбы и 
рыбы. ДЪйствительно, здЪсь замфтны семь корзинъ съ хлћбами и блюдо съ 
рыбами. Очевидно, у художника была мысль о чудесномъ насыщеніи пяти 
тысячь людей. Въ символическомъ значеніи этого чуда нельзя сомн - 
ваться. Какъ видно изъ твореній св. отцевъ, это чудо разсматривалось 
какъ прообразъ өвхаристін. Само Евангелів подало нЪкоторое основаніе 
къ этому объясненю. У евангелиста Тоанна непосредственно посадЪ чуда 


1) Boller Ор. с. t I, pl 2 bis № 1, р. 65—66 Наѕепсіерег. Ор. с. в. 237. 

*) Lefort Ор. с. р. 144. Назепщессг s. 226—228, Е 

3) Aringhi. Ор. с. t П, lib ТУ, с. МУ, 35—3; 45—649; сар. XXVI, 
р. 82—83, 86—87. /| 

4) Martigny „Dictionnaire“ р. 700—701 „Кераз“. 

5) Bullettino 1894 г. № 3, р. 120. · 

°) Martigny Ор. с. р. 290; Фрикенъ. г І стр. 115. 


-- 209 — 


насыщенія народа и дал$е по поводу этого излагается р$чь, rab Спаси- 
тель предлагаеть свою плоть и кровь вӛруюшимь (VI гл.). Уже тогда 
прямая рЪчь Христа вызвала недоумђніе окружающихъ. «Жестоко есть 
слово сіе» —сказали они. Это-та непонятность и высота христіанскагб 
таинства заставляли избфгать прямыхъ изображен! евхаристіи. Чудо 
умноженія хлфбовь и чудо превращеня воды въ вино въ Канз и до- 
ставляли композици для хриспанскихъ художниковъ. Папа Либерій 
ясно ставить вь связь съ евхаристею оба чуда. «Ты выбрала, моя 
дочь», говорилъ онъ, обращаясь къ МаркеллинЪ, сестрь Амвросія, 
«лучшее супружество. Посмотри, сколько народа собралось праздновать 
день рожденія твоего супруга (Рожд. Христ.) и никто не уйдетъ от- 
сюда безь үдовлетворенія. Приглашенный на бракъ, Онъ измЪнилъ · 
воду въ вино. Онъ и въ тебЪ освятитъ твое дЪвство, хотя ты прежде 
была подвержена низменнымъ законамъ матеріальнаго естества. Это 
Онъ также напиталъ въ пустынћ четыре тысячи людей пятью хлЪбами 
и двумя рыбами. Многихъ Онъ призвалъ на твой бракъ, но не для 
того уже, чтобы питать хл%бомь изъ пшеницы, но своимъ небеснымъ 
тЪломъ». Эта связь обоихъ чудесъ съ евхариспею настолько была pac- 
пространена и усвоена върующими, что Оригенъ не считаетъ нужнымъ 
подробно говорить объ зтомъ, дфлая переходъ отъ чудеснаго насышенія 
къ евхаристи, какъ будто это всмъ извстно. Кипранъ вспоминаетъ 
этоть символическій характеръ чуда противъ енкратитовъ. 

Памятники раскрываютъ свидЪтельство св. отцевъ о символическомъ 
характер$ этихъ чудесь. По словамь Мартиньи, Г) изображеніе на 
одномъ евхаристйномъ сосуд изъ серебра означаеть власть, данную 
священникамъ обращать вино въ кровь Хриета, какъ Христосъ обра- 
тилъ воду въ вино. Въ этомъ отношени замћчательна фреска, открытая 
Вешеромъ въ 1864 году въ катакомбахъ Александрии. Эта фреска, какъ 
и объясняемая нами въ греческой капеллв, находится въ абсидальной 
части подземной церкви. Фреска раздћлена деревьями на три сюжета. 
Средину занимаетъ чудо умноженія хлфбовъ и рыбы: Христосъ, узнава- 
емый по нимбу и надписи «Іс. Xc». сидитъ на тронЪ (по Вильперту и 
Шульце), а по Краусу--стоитъ. Онъ благословляетъ хлЬбы и рыбы, 
которые Ему подносять на блюдахъ съ обфихъ сторонъ два апостола: 
Петръ (Петрос) и Андрей (Аубрех‹). Въ ногахъ Спасителя помфщаются 
двЪнадцать корзинъ съ хлћбами. Съ правой стороны, очевидно, пзобра- 
жено чудо въ Канъ. По крайней мЪр%, надписи говорятъ: ([с.) Іисусъ, 


t) Martigny „Dictionnaire“ р. 289. Ср, Kraus «Кеа|-епс». І з. 438, fig. 146. 
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св. Марія (у «уч Мара), слуги (пак). Шесть лицъ сидятъ на земл$. 
На противоположной сторона въ соотвЪтствующемъ мЪств изображены 
лица, сидящія за столомъ. Рядомъ можно прочИтаты «Тос годоумив тоо 
хо ес‹оутес̧» 1). Новый памятникъ подтверждаетъ связь чуда умноженя 
хлћбовъ съ евхаристіей. Въ Кареаген найдена дароносица изъ слоно- 
вой кости и теперь хранится въ Ливорнскомъ музе. ЗдЪсь Тисусъ Хри- 
стосъ благословляетъ хлфбы и рыбы, подносимые апостолами. Другіе 
апостолы поспӛшно удаляются съ каждой стороны, унося въ полахъ 
мантій хлЪбъ, чудесно умноженный для раздачи народу. Отсюда ясно, 
какъ говорилъ св. Амвросій, что раздача апостолами хлфба во время 
чуда была прообразомъ будущаго пріобщенія въ евхариспи. Такимъ 
образомъ, чудо въ Канф прообразовало евхаристійную чашу, а чудо 
үмноженія хлЪфбовъ — евхаристШный хлћбъ. Воть почему христіанекіе 
художники, желая изобразить евхаристію, составляли композицін изъ 
әтихь двухъ чудесъ. Это мы видимъ и на примЪрЪ фрески изъ греческой 
капеллы. Еще болфе яснымъ указанемъ на литургическій смысл фрескя 
служать Bb рыбы на блюдћ. Не говоря о постоянномъ употребленін nep- 
выми христіанами этого символа и на предметахъ домашняго обихода-- 
кольцахъ и лампахъ, часто ихбвшихһ форму рыбы, и даже въ смыслФ 
‹сасга tessera», т. е. знака вфронсповфдан!я, когда они назывались между 
собою какъ «дЪти рыбы», мы приведемъ самый ясный примфръ yno- 
требленія рыбы въ смысл евхаристін. ЗдЪсь подразумбвается ставшее 
классическимъ изображене изъ крипты Люцины, повторенное въ ней 
дважды: плывущая по вод рыба несеть на своей спинф корзину, MOJ- 
ную хлЬбовъ. Хлфбы отм$фчены точкою по срединЪ. Корзина сдфлана изъ 
ивовыхъ вЪтвей. При этомь зд$сь замбтны двЪ особенности, которыя 
отличають это христіанское изображенів отъ подобныхъ декоративныхъ 
пзображеній въ ПомпеВ. Де-Росси первый обратиль вниманіе на то, что 
рыба не мертвая, лежащая на боку, а какъ бы живая: нижняя часть ея 
лежитъ плоско, между тъмъ верхняя поднята и она какъ бы плыветъ. 
Еще болве важною является другая особенность, на которую обратили 
вниман!е BCh археологи. Внутри корзины, сквозь ивовыя вЪтви, можно 
замфтить небольшой сосудъ краснаго цвзта. Правда, протестантскіе уче- 
ные не хотять признать этого. Газенклеверъ не могъ увидфть этого 
сосуда съ виномь °). Ахедисъ приписываеть это пятно какой-нибудь 


“ Пе Rossi Во Пейо 1865 г. р. 57, 73—76 Kraus «Педі--епс». 439, fig 147. 
«Бота 504.» в. 216 fig. 27. Schultze «Die Каѓакотђеп» в. 282—284, Allard. Ор. с. 


р. 319 бр. 22. 
з) Назепеуег, «Altchristl. СтаБегзсЬтиск» в. 233. 
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случайности. Даже 1езуять Гаруччи не увЪренно говорить объ этой особен- 
ности: «сквозь вЪтви замфтенъ какой-то предметь краснаго цвфта. Эта 
особенность, досель не встръчавшаяся въ многочисленныхъ подобныхъ 
изображеніяхъ, обратила на себя вниманіе археологовь, которые думали, 
что художникъ хотБлъ такимъ способомъ представить чашу съ виномъ 
внутри корзины среди хлЪбовъ» +). Но самъ де-Росси не сомнЪвается 
въ этомъ. «Когда я впервые замвтилъ эту живопись», говорить онъ, 
«я сейчась же вспомнилъ слова св. Іеронима: самый богатый тотъ изъ 
васъ, кто несеть тфло Господа въ корзинВ изъ ивы, и его кровь въ 
стеклянномъ сосудБ (Nihilo ditius Шо qui corpus Domini іп canistro 
vimineo et sanguinem portat in vitro). Это изображеніе есть одинъ изъ 
самыхъ прекрасныхъ символовъ өвхаристін. На самомъ дЪл В, въ другихъ 
живописяхъ, которыя заключаютъ въ себф намекъ на евхаристію, оказы- 
ваются или одни хлЬбы, или хлЪбы и спеченныя рыбы, въ этой живописи, 
напротивь, рыба представлена живою и заставляеть думать о словахъ 
Павлина Ноланскаго, называющаго Господа истиннымъ хлћбомъ и рыбою 
живой воды» 2). Посл этого всф археологи останавливаются на этой 
живописи: Краусъ °), Шульце %, Ролле 5), Мартиньи 6), Алляръ ”), 
Рёзанъ °) Вильпертъ °) дають ея рисунокъ и повторяють выводы 
де-Росси. Популярность этого символа евхаристи еше удостовћряется двумя 
вадгробными древними надписями. Аверкія, еп. Іеропольскаго и Пекторія. 
И въ той, и другой идетъ рЪчь о божественной рыб%, какъ mamb върую- ” 
щихъ, сладкой, какъ медь, которую принимаютъ «по вВрЪ», держа обЪими 
руками, съ прибавленемъ хлћба и вина съ водою. ПослЪ всего сказан- 
наго можно съ увћренностію приписать евхаристійный, сакраментальный 
смыслъ фреск% греческой капеллы. На ней аллегорически было изобра- 
жено то, что внизу совершалось на престол. 

‚Въ заключен!е всего остается рЪшить вопросъ: была-ли какая-ни- 


1) Саггиссі, «Storia» t. Гр. 186, tav. ҮШ, 
2) Пе-Козя, «Roma sotterranea» t. І, (ау. ҮШІ, р. 186. 
з) «Неа! Епсікі.» в. 437, Пр. 142. 
*) Schultze. «Die КабакошВһеп» 8. 117, fig. 32. 
5) Roller. Ор. с. t. 1, р. 97—99, рі. ХҮП. 
в) Martigny. Ор. с. р. 291. 
7) Allard «Rome Зошщеггаше» р. 322—323 рі, VIII. 
_®) Беивепв «Éléments d’ archeologie сһгебеппе» +, Гр. 94, fig. 89. 


| °) Wilpert «Ртіпсірісшітареп дег christlichen Archäologie> 1898 г. Frieburg. 
в. 97—98. | | 
14* 
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будь общая идея, проникавшая вс фрески греческой капеллы, и TÈMS 
опредълялся самый выборь сюжетовъ? 

Протестантскій ученый Газенклеверь посмотрблъ-бн на вс ы 
женія капеллы, какъ на простую орнаментику, создавшуюся при этомъ 
на почвЪ языческаго искусства. Въ его сочиненіи указаны прецеденты 
въ классической живописи для всъхъ сюжетовъ капеллы, за исключенемъ 
истори Сусанны. Давенъ въ многочисленныхъ фрескахъ капеллы находить 
полную, прекрасную иллюстрацію въ двфнадцати членамь апостольскаго 
символа вЪрн, изображене важнЪйшихъ праздниковъ: Богоявленія, Пасхи, 
Вознесенія и Пятидесятницы, наконецъ, исторію церкви въ моменты ея 
рожденія, борьбы и побћъды. Вильперть предлагаеть иное резюме своего 
анализа фресокь капеллы. «Если мы бросимъ ретроспективый взглядъ на. 
композиціи», говорить онъ, «то увидимъ, что ихъ тексть можно резюми- 
ровать такъ: циклъ начинается тремя изображеніями крешенія, перваго 
шага на пути оправданія, потомъ идеть группа Богоявленія, которою 
выражается вЪра въ воплощеніе Сына Boxia въ нӛдрахь Дћъвы Мари, 
затвмъ можно замфтить три изображеня, касающіяся евхаристи, какъ 
жертвы и покоя; одни символизируютъ воскресеніе, какъ оффектъ евха- 
ристійнаго питанія, другіе показываютъ, какъ Богь чудесно соприсут- 
ствуеть върующимъ въ Него въ ихъ скорби, и такимъ образомъ содер- 
жатъ въ себћЪ убЪждене пребывать въ вЪрЬ въ могущество Бога и въ 
надеждз на обЪтованное вознагражденів въ будущей жизни. 

Если внимательно разсмотръть сюжеты греческой капеллы, то 
можно замфтить, что три основные элемента опреділили ихь выборъ. 
Прежде всего здфсь играло роль то’ обстоятельство, что капелла есть 
церковь, Т. е. мЪсто молитвенныхъ собраній и совершенія таинствъ. 
ДЪйствительно, въ абсидЪ изображена фреска, представляющая таинство 
өвхаристін. Большинство лицъ въ живописи капеллы мужскихъ и женскихъ 
суть оранты, т. в. въ молитвенномь положени. Вотъ на стЪнЪ входа 
три еврейсків отрока поють съ воздфтыми руками среди пламени: «Господа 
пойте и превозносите Его во Bka» (Дан. ІП, 87—90). Borb громадныя 
оранты Сусанны съ молитвою призыванія на устахъ въ одномъ случаф, 
и молитвою благодаренія въ другомъ. Воть восточные волхвы съ дарами, 
которые, по евангельскому разсказу (Ме. 2, 11), «падше, поклонишася 
ему». Наконецъ, Даншль, Ной, оранты по угламь свода довершають 
заботу о молитвенномъ настроени. Въ виду всей группы этихъ молящихся 
лицъ вспоминаются слова Спасителя: «Домъ Мой, домъ молитвы есть» 
(Лк. ХІХ, 46). Зат мъ, греческая капелла была церковію кладбища, TÉ 
всего чаще должны были совершаться молитвы за усопшихъ. И дЪйстви- 
тельно, прочитайте образцы заупокойныхъ литургическихъ молитвъ древ- 
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ности, представленные Ле-Бланомъ '), и вы сами убЪдитесь, что боль- 
шинство сюжетовъ капеллы могло быть вдохновлено содержаніемъ тЪхъ 
молитвъ, которыя такъ часто раздавались въ ней. Наконецъ, въ сюже- 
тахъ капеллы замфтенъ еше элементь исторически. Многів сюжеты 
капеллы являются аллегорическими воспроизведеніями тБхъ положени 
христіанъ, въ какомъ они находились во время гоненій. Данилъ среди 
львовъ не напоминаетъ-ли сценъ цирка, когда языческая толпа кричала 
«Ад leones christianos»! Что эта мысль не была чужда художнику Ka- 
пеллы, видно изъ композици сюжета. Здъсь помћщено здане—жилище 
царей, —чего не требуется священнымъ текстомъ, даже есть жехЁзная 
рЬшетка. Замфчательный примвръ подобнаго изображенія съ намекомъ 
на сцены цирка указанъ де-Росси °). История Сусанны, трехъ еврейскихъ 
отроковь--все это скрытыя изображенія гоненій, но гоненій, заверша- 
юшихся торжествомъ. 

На почв} этихъ трехъ элементовъ создался такой полный ЦИКЛЪ 
изображеній греческой капеллы, изображеній, ясно показывающих, TEM 
она была: это была церковь кладбища Прискиллы, возникшая въ самую 
раннюю эпоху гоненй. 

М. Пятницкій. 


1) Revue archéologique 1879 г. X—XI, р. 228—292. «Les Bas—reliefs des вагсо- 
phages chrétiennes её liturgies funéraires». 
з) Bulletino di archeologia cristiana 1884—85 r. N 2 m 8, р. 89—92. 


РУКОВОДСТВО 


КЪ ИСТОРИЧЕСКОМУ И ФИЗИЧЕСКОМУ ОПИСАНО 


Областнаго города 
Устюга Великаго 


Сочиненное 1793 года 


ПОДЛИННАЯ РУКОПИСЬ НАХОДИТСЯ ВЪ ОБЩЕМЬ АРХИВЫ ГЛАВНАГО ШТАБА. 
Сообщилъ И. Парійскій. 
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Авторы сео Штабъ-Лекарь Яковь Фриз» доло жил» 
по своей службњ въ тородахь Володь и Великомъ Устютњ 
и за это время подробно описаль Волоюдскую зиберню. 
Мноия изъ сочиненій ео были потомъ напечатаны, въ 
томъ числь часть и этой рукописи, а именно «Хронолош- 
ческая таблица 1. Великаю Устюа» была помъщена въ 
«Стъверномъ Архивъ» за 1822 1., а затъмъ въ 1824 10ду 
была помтцена и вторая половина этой рукописи въ томъ 
же журналт, но съ исправлешемь ореорафш, съ измњненіемъ 


порядка статей и съ пропусками. 
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ПОДЪ ВЫСОЧАЙШИМЪ ПОКРОВИТЕЛЬСТВОМЪ 


ЕКАТЕРИНЫ ВТОРЫЯ 


Беликія ГосударЫНИ ИМПЕРАТРИЦЫ И 
САМОДЕРЖИЦЫ ВСЕРОССТИСКТЯ 


и прочая, и прочая, и прочая. 


Санкт - петербургская ИмМпЕРАТОРОКАЯ академія 
наукъ Штаб - лБкаря Якова Ф риза по прилежному 
упражненію его въ наукахъ, желая пріобщить въ 
число техъ кои ведутъ съ нею переписку симъ тор- 
жественно объявляетъ его своимъ корреспондентомъ 
совершенно будучи увБрена что онъ по любви 
своей къ наукамъ непреминетъ увБдомлять Санкть- 
Петербургскую Академію о всемъ что къ пользе и 
приращенію наукъ способствовать можетъ. Данъ 
въ Санкт-петербургекомь Академическомъ собраніи 
Октября 16-го дня 1788 года 


(у подлиннаго тако) 


Санктпетербургской ИмперАТОРСКОЙ 
Академіи наукъ Директоръ 
Княгиня Дашкова. 


Секретарь Конференци 
Тоганв Албрегтв Силер. 


ВЕЛИКОУСТЮГСКОЙ ПОЧТЕННЪИШЕЙ Думъ 
Городовому МАГИСТРАТУ 


И почтенному ОБЩЕСТВУ. 


Санктъ Петербургская ИмперАТОРСКАЯ Академія 
наукъ ожидаетъ отъ меня подробнаго свЪдБния о noxo- 
жени города Устюга и о принадлежащихъ къ оному 
историческихъ и физическихъ обстоятельствахъ. 

Сочинить таковыя казалось мнф не безъ при- 
лично оныя сообщить какъ Главному Моему На- 
чальству такъ и эдӛшней общественной думЪ не для 
чего инаго кром$ того, чтобъ оныя послужили впредь 
для полезнфйшихъ примфчашй и наблюденій и для 
лутчаго знаня здфшняго мЪста я всякаго честнаго 
и любопытнаго Гражданина покорно прошу погреш- 
ности мои въ чемъ бы то нибыло показать или 
исправить и я съ благодарностью моею показаніемъ 
и исправлешемъ таковымъ буду пользоватся. 


(у подлиннаго тако) 
Въ должности Доктора и Санкт-Петер- 
бурской Академи Наукъ Корреспон- 


денть Штабъ-Лекарь Яковв Фриз5. 


Устюгъ Великій 
Генваря 1 дня 1792 г. 
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Кром$ весма недостаточнаго устюгекаго слу- 
жили намъ болфе къ сочиненію сей таблицы лето- 
писцы Новогородекій и Холмогорскій Татищева poc- 
сійская и Фишера Сибирская, истор Чюлкова опи- 
сане о Россійской коммерцыи и остатокъ древнихъ 


записокъ здфшняго городоваго магистрата. 


Лишь только услышали въ здЪшнемъ мЪстЪ о 
нашемъ нам%френіи возобновить устюгекій летописецъ 
то уже и успели насъ помфетить Леклерку въ TOBA- 
рищи, мы терпеливо носимъ на себ сіе званіе пока 
явится устюгскій Болтинъ тогда конечно съ почте- 
ніемъ мы будемъ ему повиноватся между темъ же 
деянія устюжанъ изъ здБшняго города приключенія 
пускай будуть помфщены краткими словами въ сл - 


% 


дуюшей таблице. 


Хронологическая таблица для областнаго города 
Устюга Великаго. 


Достопамятныя приключеня. 


1212. “) Константинъ и Юрій Всеволодовичи. Первобытное описан!е, 
или лучше сказать преселене устюжанъ отъ Гледена на Сухонске 
берега полагается отъ начатін Архангельскаго монастыря, расположен- 
наго земледвлъцемъ Кипрано, на такъ называемомъ въ тогдашнее время 
Черноприлукё. 


Древній городь Устюгь лежаль при берегахъ рӛки Юга близъ 
соединенія онагожъ съ рекою жъ Сухоною на высокомъ холму прозван- 
номь Гледенъ по причин прекраснаго его положенія въ разсуждени 
около лежащихъ мЪсть и начатія Северной Двины посредствомъ соеди- 
ненія двүхь вышеписанныхъ р5кь Сухоны и Юга. Оть сего древняго 
города устюга на Гледене неимћется никакихъ остатковъ или развалин», 
кромЬ упомянутаго холма на которомъ находится нын% монастырь 
Святыя троицы. Сей монастырь существоваль еще до основанія 
архангельскаго монастыря и о немъ упоминають лВтописцы YTO 
оный былъ деревянный и гораздо небогатый. Но началъ процвЪтать 
тогда когда уже Архангельск! монастырь пріобретши свое благосостояніе, | 
вспомоществовалъ онымъ сему последнему потемъ ЛЪгописцамъ явствуетъ- 
что частые нападенія въ те времена беспокоющихъ народовъ и обмы- 
ване береговь рЪкою Югомъ двЪ глави йш!я сему притчины были пону- 
жденемъ устюжанъ къ избранію себф мЪста для населенія по Сухон- 
скимъ берегамъ и какъ селене на черномъ Яру размножилось тогда 
наименовали жители се мЪсто Устюгомъ Великимъ въ разсуждени 
прежняго. 

И гораздо меньшаго Гледена 


ж) Цифры эти означаютъ годы, когда произошли достопамятныя события. 
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Въ протчемъ древній городъ Устюгъ Великій гораздо былъ про- 
страннће и многолюднфе нынешняго можетъ статся что открытіе сибири 
куда для промысловъ. Многое число здфшнихъ жителей посвоей охотћ 
разошлося. Чрезьм%рно мног!е и великіе пожары и неоднократно приклю- 
чавшіеся моровыя язвы главнЪйшя причиною были къ уменшенію на- 
рода сего города между темъ что почти все сибирскіе города дБйстви- 
тельно населенные Устюгскими обывателями. 


1218. Юрій Всеволодовичъ. Нападеніе казанскихъ татаръ на Устюгъ и 
Освобожденіе отнихъ помощію Великаго Князя. 


По отступлен!и татаръ отъ устюга лфтописцы не упоминаютъ когда 
они вновь завладфли устюгомъ а въ новгородскомъ лфтописцЪ 1237-го 
года значится что извЪстнъй хань батый въ ономъ году занялъ всЪ 
Россійскіе княжества и тогда же убить велик князь Юрій всеволодо- 
вичъ совсею его княжескою фамилею. 


1262. Александръ Ярославичь. Вустюгъ получена отъ Великаго Князя 
грамота съ извћстіемъ что надъ татарами по милости Божей одержана 
побфда почему и разсудилося бывшему тогда въ УстюгЬ отъ татарскаго 
Хана батыя намвстнику по лЪтописцамъ названному Багую или Буге 
богатырю уступить сил% Россійской а чтобы избавиться ему отъ прибли- 
жающайся погибели то принявъ совфтъ своей наложницы устюжанки 
девки Марьи крестился въ православно-греческое исповЪданіе перенмено- 
вавшійся іоанномъ и женился на означенной девкъ въ скоре потомъ 
основалъ онъ Иоанно-Предтечевской монастырь прозванной имъ Соколь- 
ной горе гдВ онъ забавлялся Сокольною охотою 

1290. Дмитрій и Константинъ Борисовичи. Прибыте Ростовскаго Enn- 
скопа Тарасія и учиненное имь первое освященіе Устюгскаго успенскаго 
собора къ коему великій Князь приложилъ образъ Богоматери одигитрія 
и колоколъ по названію тюрикъ | | 

1295. Константинъ Борисовичъ. Вторичное посъщене ростовскаго 
Епископа Тарасія и вскоре по немъ Ворот првавшес Прада, великаго 


„Князя Константина Борисовича. 


О семъ приключеніи въ новогородекомъ же ТИ изображено 
слъдующими словами въ дЪто 1293-е поидоша већ князи Русскіе въ 
орду и владыко Тарасій Ростовскій. А 1295-е года сяде въ Ростовћ на 
княжен!е князь Константинъ Борисовичъ, того же л та владықо Тарасій 
ростовскій Фхаль второе на устюгъ и понемъ %халь Князь Константинь 
Борисовичь и владыку поималь а людей ограбилъ. 


1303. Представленіе Святаго прокошя устюгскаго Чудотворца. 


Въ лвто 1328. Москва означена столицей великихъ Князей Poc- 
сійскихъ. 
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1364. Константинь Ростовскій. Недолговременное пребываніе въ 
Устюг великаго Князя Константина Ростовскаго. 

1342-го года Шварцъ немецкій монахъ открылъ порохь. 

1375. Дмитрій Іоанновичъ. Новгородцы проплывъ мимо Устюгъ на 
10-ти судахъ продолжали свой походъ въ верхъ по Югу и перебравшись 
съ онаго на Волгу плыли въ низъ по оной и потомъ въ верхъ по Kamb. 
ГдЪЬ они въ пермской провинщи населившись построили городъ Хлынд. 

1387. Въ селе усть-выме что ныне въ Яренской ОкругВ началася для 
новокрещеныхъ зырянъ пермская епархія подъ начальствомъ перваго 
епископа Стефана великопермскаго. 


Сей прославленный во святыхъ Стефанъ родомь былъ Устюга Ве- 
ликаго сынъ Соборнаго Церковнослужителя Симона оказавшій еще съ 
малолЪтства остроту разума, возлюбилъ онъ чтене книгъ и отправленъ 
былъ въ Ростовскій Григоріебогословскій монастырь гдз съ отличнымъ 
прилежаніемъ подъ присмотромъ Алексія Митрополита Ростовскаго учился 
восточнъмъ языкамъ и Богословію постриженъ же былъ въ Монашески 
чинь Коломенскимъ епископомъ Герасимомъ и по собственноиу своему 
желанію посланъ быль въ великую Пермь для крещенія и учен!я тамош- 
нихъ народовъ претерпевъ многочисленныя препятствия наконецъ съ 
помощю Божіею сихъ народовъ посвятиль. Онъ проповЬдывалъ слово 
Боже природнымъ пермскимъ язъкомъ, перевелъ на оный библю и 
многія другія духовныя книги, учредилъ училище и основалъ совершен- 
ния и Богоугодныя паствы своея порядокъ по сихъ толь многихъ благо- 
устройствахъ отправился въ Москву къ великому князю и митрополиту 
Пимену коимъ представилъ достовЪрнЪйшія о благоспешныхъ своихъ 
деяніяхъ доказательства. Митрополить Пимень не умедлилъ учинить въ 
Перми особенную епархію и благословилъ сего Стефана наоную первымъ 
епископомъ. Послф того спустя нфсколько времени сей Великопермскій 
епископъ для особенныхъ потребъ вторично отправился въ Москву ryb 
по старости своей и представился при Московскомъ Митрополит —Кипр1ан$. 
По смерти же сего великаго посвятителя пермская Епархия управляема 
была І1-ю епископами, а по уничтожени оной большая часть книгъ и 
перковныхъ утварей отправлена въ Москву. Остатки же какъ книгъ 
такъ древнихъ Зырянскихъ идоловъ и другихъ примфчательныхъ редко- 
стей увезенъ 1779 года покойнымъ Генераль Губернаторомъ Мель- 
чуговъмъ понеже водной только зырянскихъ селеній церкве ниже Ярен- 
ска въ 30-ти верстахь находится образъ живоначальныя троицы съ 
пермскою надписью, сей образъ приложенъ самимъ онымъ Стефаномъ 
епископомъ пермскимъ при послфднемъ его отшествіи въ Москву почему 
и хранится оной при этой церкви для вЪчной его памяти. 


1393. Василій Дмитріевичъ. Взять быль Устюгъ Новгородцами. 

1396. Выгорела въ устюгВ соборная церковь. 

1397. Григорій архіепископъ ростозсый построилъ великую дере- 
ванную церковь пречистыя Богородицы. | 
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1398. Второе нападен!е Новгородцевъ на Устюгь грабежи ихъ и 
созженіе города а наконецъ унесеніе ими образа Богоматери одигитрін 
изъ соборной церкви. 

1399. Пепеченемъ Новгородскаго святителя Тоанна возвращенъ 
оный образъ въ Устюгь съ присланными изъ новагорода для построенія 
новой соборной церкви довольнаго числа работниковъ съ мастерами. 

1401. Неудачливый походъ устюжанъ ВНИЗЬ по двинЪ въ такъ 
называемую тогда заволоцкую землю. 

1415. Оть 7 до 10-го числа Іюня продолжался по всей устюгской 
правинціи столь густой туманъ что не токмо солнце но и свъту мало 
видно было. 

1417. Походъ устюжанъ и многихъ другихъ россійскихъ войскъ 
противъ новгородцевъ и созженів городовь Емчи и Колмогорь. 

Того же года былъ великой моръ людей по всей Россіи. 

Въ новогородскомъ лЪтописцъ изображено моръ бысть силенъ по 


всей земли Руской неуспеваху похоронити и опустеша дворы многія 
безъ людей. 


1421. Новогородцы начали тиснить первую Россійскую серебряную 
монету. 

1422. По всей Росии былъ общественный великій гладь продол- 
жавшійся два года. 


Въ ономъ же лЪтописце о семь Божескомъ наказани изъясняется 
тако: бысть гладъ по всей руской земли на Москвћ оковь ржи по рублю, 
а на Костром$ по два, а въ нижнемъ новегородв по шести рублевъ 
оковь ржи и бысть моръ людямъ съ голоду и всякую мертвечину ели 
и нечистый скотъ и птицы и гадъ, въ послЬдующій же годъ съ голоду 
люди мертвыхъ людей ели. Мроша по путемъ. 


1425. Василій Васильевичь. Походь устюжанъ внизъ по двине про- 
тивъ великой силы новогородцевъ коимъ они принуждены были въ вондо- 
курской волости уступить и при заключени мира заплатить имъ 50,000 
белокъ и 2120 соболей. 

1431. Оть чрезвычайнаго жаркаго лћта загорелись л%са и болота. 
Оть дыма же того шесть недфль не видно было солнца и задыхались 
не токмо скоты и птицы но и рыбы въ рЪкахъ. 

1436. Учиненное бунтовщикомъ Галицкимъ княземь Василіемъ 
косымъ взяпя города устюга Гледена съ ужаснымъ кровопролипемъ и 
убенемъ какъ воеводы оболенскаго такъ и многихъ другихъ чиновниковъ. 

1437. Совершенное раззоренів Гледена вятчанами. 

1438. Настоящее укреплене ныне существующаго устюга на Сухон- 
скихъ берегахъ взрытіемъ глубокихъ рвовъ и построеніемъ деревянныхъ 
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стенъ съ башнями подъ присмотромь перваго на здБшнемъ мЪстЬ Boe- 
воды князя Дмитрія Петровича Львова. 

1441. Храбрые устюжане побЪдили Двинскихь народовъ тщетно 
нападавшихъ на городъ. 

1445. Установлени крестныхъ хожденій въ городе Устюге. 

1446. Нападеніе казанскихь татаръ на самый первый день пасхи 
противь коего устюжане хотя и довольно оборонялись однако наконецъ 
принуждены были после трехъ мћсячнаго пребыванія татаръ въ город} 
на дорогу имъ заплатить одиннадцать тысячь рублей и на столько жъ 
рухлядію. 

1450. Внутреннее замЪшательство въ Россіи и грабителъство учи- 
няемое Галицкимъ княземъ шемякою и пребыван!е его въ устюгЬ около 
двухъ ЛЬТЪ. | 

1453. Іоаннъ Васильевичъ. Освобожденіе отъ сего изменника и по- 
ходы противъ его Великимъ княземъ. 

1454. Чрезъ все лЪто и осень такой быль сильный дождь что ржи 
несбяли. | 

1455. Грабительство Азыки вогулскаго князя по вычегдь рЬкЂ и 
убіеніе имъ Питирима 6-го Епископа пермскаго въ усть-вым$. 

1459. Устюжане совокупно со многими другими Россійскими воп- 
сками завоевали вятскую провинцію подъ налальствомъ князя Ивана 
Юрьевича и взяли городъ Орловъ. 

1462. Походъ устюжанъ съ протчими Россійскими войсками въ 
Вятскую и Пермскую правинцію подъ начальствомъ Бориса Кажунова 
и того жъ года Казанскіе татары нападавшие на устюгскую провинцію 
всф побиты отъ устюжанъ юской трети въ вокомской волости. 

1465. Храбрый устюгсый урожденецъ Василій Скряба по повеле- 
нію великаго князя завоевалъ югорское царство и привелъ оное въ 
потданство Россійскаго скиптра за что и получиль со спомогающими 
ему устюжанами щедрое княжеское награжденіе. 

1466. Въ новогородской и устюгской провинщи и во многихъ дру- 
гихъ мЪстахъ, отъ Великихъ морозовъ случившихся 29 числа Гюня Bch 
полевыя растеня позябли. 

Вятчане проплывъ ночью въ верхъ по Сухонф рекЪ не замечен- 
ны были отъ устюжанъ сожгли кокшенчу перебравшись потомъ на 
волгу учинили великія грабежи въ низъ по той рЪкЪ и выплывъ въ 
Двину пошли въ верхъ по оной и по югу, но принуждены были устю- 
жань заготовившихся къ бою подъ командою ихъ наместника Сабурова, 
оставить въ покоБ и поспешать въ Вятку. 


1468. Февраля 15-го числа Устюгь весь выгорель и погибли при 
15 
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томъ многое число людей а казанскіе татаре сожгли кимченской городокъ 
и учинили безъ человфчныя грабежи и человћкоубійства. 

Въ семь же для устюжанъ столь несчастливомъ год потеряли они 
въ сражен!и съ Черемисами своего начальника Савву Осеева. 

1469—1470. Устюжане будучи участники троекратнаго сраженія 
противъ татаръ на ВолгҺ одержали совершенную надъ ними побфду и 
превели неприятеля во всеконечное безъсиле за что отъ Великато Князя 
воспользовались какъ деньгами такъ и съестными припасами и воинскими 
орудіями въ награждене. 

147. Нам фстникъ Василій Образцовь получилъ со всфми устюжа- 
нами противъ новогородцевъ побфду при рекф ШиленгЬ впадающей въ 
Двину. Се сраженів приключившееся 6-го числа Іюня продолжалось 
чрезъ весь день близъ устья рЪки Ваги докоей щитая отъ Благо моря 
простиралась новгородская власть надъвинскими и заволожскими наро- 
дами. Новгородски военноначальникъ былъ тогда Василій Шуйски rop- 
батай, съ сего времени началось совершенное покорен!е двинянъ подъ 
Россійскую Державу. 

1472. Пермсекіе народы учинились подвластными Россіи ШЫ помощи 
между протчихъ и устюжанъ. 

1474. Усердные устюжане чувствуя на себЪ Божескій-гневь по- 
строили единодневно церковь Воскресенія Христова при случаћ много- 
численнаго мора людей. 

1475. Устюгская компанія состоящая изъ 40 человфкъ купцовъ 
отправились въ городъ Тюмень съ товарами по несчастю попавши на 
шайку казанскихъ татаръ вся разбита и разграблена. 

Въ томъ же году начало пушечнаго употребления въ Россін. 

1478. Устюжане вновь ожидая нападения отъ татаръ заготовлялись 
къ бою но услышавъ что разлипемъ рЪки Маломы впадающей въ Вет- 


| лугу, татарское намереніе уничтожилось распустили свое войско. 


1479. По именному Великаго Князя повеленію возобновилось град- 
ское укрфплене съ распространен!емъ. 

1483. Устюжане прикомандированные къ Россійскимъ войскамъ 
учинили общественный походъ противь вогульскаго и югорскаго кня- 
жествь и завоевали переднюю часть Сибири оть пелымы до оби реки 
возвратились со многою добычею благополучно не потерявъ ни однаго 
человћка. 

1484. Было столь благополучное зЪто что жатва къ 20-му числу 
Тюля кончилась что и нынъ изрЪдка случается. 

1486. Безпокойные вятчане паки учинили, и грабежи около устюга 
и сожгли мЪстечко поосиновское. 


1489. Князь Оболенсвій со вспомогательнымъ войскомъ въ устюгъ 
прибыль предъ ожиданіемъ отъ пермянъ нападенія. 

и Того же года ваять быль главный вятскій городъ Хаътновъ И 
тамошніе плЪнники отправлены были въ вы при провожденіи устюг- 
<БИХЪ ВОЙСКЪ. = 7 | 

Ростовсый епископъ Тихонъ послалъ работниковъ. возобновить 
үстюгекій успенскій соборъ выгоревшій прошлаго года. 

1495. Преставился устюгскій чудотворецъ Шоаннъ и основана 
церковь Святаго Прокошя юродиваго. 

1496. Датскіе промышленники подь прикрытемъ многаго числа 
войскъ приближались къ Двинскимъ берегамъ но встрћчены были устюг- 
скими и Двинскими народами и прогнаны изъ бЪлаго моря за самый 
нордъ-капъ отъ туда и возвратились CiM постЬӛдніе съ безчисленною добы- 
чею а между темъ приключился въ УстюгБ сильный пожаръ и сгорела 
паки соборная церковь. 


1499. Удачный походъ устюжанъ въ югарское княжество и пре- 
веденіе онаго въ полное Росси потданство. 

1503. Походь устюжанъ къ помощи Иванъ-города и приключивпийся 
въ томъ же годћ въ устюгЪ великой пожаръ. 


1513. Василій Ивановичъ. Устюжане прикомандированные къ вели- 
кой Россійской carb побфдили крымскихъ татаръ подь Каширомъ, тогда 
же и теже войска побфдили поляковъ и взяли городь Смоленскъ отъ 
туда устюжане возвратились благополучно съ Великимъ Княжескимъ 
награжденемъ. 


| 1515. Жители города „Солп-Вичегодска Аника Строганъ первый 
‚ основать въ своемъ городћ Соляные варницы и первый открылъ дорогу 
къ “Сабирскому торгу. 


222 Тогожь года отъ великаго князя отправились посланники чрезъ 
‚ қолывань что ныне называется Ревель къ датскому двору отъ туду 
возвратились обще съ таковымъ же посланникомь около береговъ СФвер- 
наго океана мимо Соловетскаго монастыря потомъ въ верхъ по Двин 
до устюга и отъ сюда въ Москву. 


1516. После осенняго необычайнаго разлитія рЬки Сухоны въ 
Ноябр и ДекабрЪ мЪсяцахъ воспоследовало весною первое по здБш- 
нему мЪсту страшное наводненіе разрушившее не малую часть города 
и сносимы были льдомъ цфлые улицы съ домами. 


1547. Царь Поаннъ Васильевичъ. Государи Россійскія воспріяли 
церскій титулъ. А приводилъ устюжанъ къ присягЬ а устюг- 


- скій намвстникъ Михаила Щенятевъ +). 
15* 


т.н 
к 


Же moy 
.... 
- ва 
44 
13 
- 
gemea 
в»- “.: 
m 
5 
р 1 
Е. 2:0 
pocti 
Pera 
і 
Е 
4 


по-на из 
. мож 

84 
Y 
«р аа 


- 
13 


-— = ræ pe r 
+ т 


” 
т чо ә. өз ло -—--- м 


— 228 — 


1553. Августа 24 дня прибыль первый Англискій а к 
двинское устье съ холмогоръ. | 

1555. По разрушени Нова города. множество тамошнихъ купече- 
скихъ и разночинскихъ семействъ поселилися въ устюге въ соле вычегод- 
скВ ивъ ЯренскВ и основали въ УстюгВ близь реки лалы лалскій посадъ. 

1557. Учреждены по городамъ и по уфздамъ такъ называемые въ 
тогдашнее время .зөмсків избы тогожъ и предбудущаго годовъ былъ въ 
УстюгВ великій гладь. Ели пихту траву и мертвечину и отчего на лю- 
дей быль великій моръ а мера ржи доходила въ четыре гривны. 

1564. Подприсмотромъ митрополита Макаря началось въ МосквЪ 
тиснен!е книгь и было первое издане. 

1571. Издане деяній Апостольскихъ. Была въ УстюгЪ моровая 
язва обнаруживающаяся гноючими вередами отъ коей померло въ са- 
момъ город до 12,000 людей изъ церковнослужителей же осталось 
только шесть священниковъ. E 

1582. Феодоръ Іоанновичъ. Городь Устюгь вновь укрепился и башни 
снабдени пушками литыми въ 1545 году. Англицые купцы отправились 
изъ Архангельска чрезь Устюгъ и Москву въ Персію. | 

1598. Борисъ Годуновъ. Поляки и литовцы предпріяли страшное 
нападеніе на Устюгъ со всехь сторонъ сначала пришли отъ Стриги 
реки къ Сокольной горе оттуда возвратились къ приходу Цареконстан- 
тиновскому и шли прямо къ Гледену между TMb воевода Пушкинъ 
вступилъ сними въ сильное страженіе многіе поляки попались въ пленъ 
а одинъ изъ главныхъ ихъ начальниковь Казненъ въ УстюгЪ после сего: 

ү) при семь наместник% приключилось въ Устюге. 

Зделался сильный морозь принудившій поляковъ разбфжатся по 
деревнямъ но неоставили своего варварства делали они грабежи въ свехъ_ 
по югу. 
1618. Агличане и голандцы начали производить торгъ съ Устюг- 
скими народами коммисіонеры же ихъ прибегая въ Устюгъ селились 
около ивановскаго монастыря влесу посему и названо то место немчи- 
новымъ ручьем». | 

1622. Михаиль Феодоровичъ. Устюгсый успенсый соборъ по царскому 
повелнію и по благословеню Московскаго Патріарха Филарета Ники- 
тича построенъ весь каменный издоходовъ Ростовской епархи и тогда 
быль освященъ но вскоре потомъ отнесмотренія засвечами весь выгорелъ. 

1627. Мая 27 числа примечательно было по берегамъ реки Двины 
чуветвительныя землетресенія окоторыхъ вколмогорскихъ лестописцахъ 
упомиинается побывшему сему приключенію названіе страшный трусъ. 

1630. Поимянному жъ царскому повеленію отосланы были при- 


казенныхъ подводахъ извологды изъ Тотьмы изъ Устюга и Соли выче- 
годска до Тобольска 500 человекъ мущинъ и 150 женщин для сочета- 
на стамошними россійскими казаками и стрельцами живущими въ сибири 
для подкрепления вновь завоеванныхъ мФсть. 

1634. Быль великій пожаръ въ Устюг%. 

1653. АлексЪй Михаиловичъ. По присланной отнего Государя гра- 
моте учиненъ въ Устюге выборь головамъ то есть земскимъ старостамъ 
коймъ повелено всякой денежной расходъ записывать въ книги и чтобъ 
земскимъ людямъ всякой расходъ былъ сведомъ а впріемћ головамъ от- 
крестьанъ и посадскихъ людей деньги давать росписки. 

МЪждуусобное разстройство и возрасло до такой степени что уже 
для прекращеня онаго для усмиреня безпокоющихся принято было 
строжайшее Царское распоряжене но отчего таковый мятежъ въ лю- 
дяхъ учинился и кто имянно быль онаго затейщикъ въ ономъ нигдъЪ 
Ясно неупоминается. 

Тогожъ года присланы на устюгъ стрельцы и пушкари всего жъ 
числомъ 53 человека коимъ велћно производить жалованье изъ казны 
неокладныхъ доходовь сотнику стрелецкому по 15 рублей а стрельцамъ 
я пушкарямъ по 4 рубля въ годъ. Улицы жъ где они поселились Ha- 
званы стрелецкими и пушкарскими. 

1658. Вторичное освяшеніе вновь построеннаго собора и снабден!е 
онаго голандскимъ колоколомь равно какъ мироносицкаго и дымковскаго 
приходов». 

1667. По пмянному Царскому повеленію выписанные корабельныя 
мастера и плотники. Прибывъ въ Архангельскъ отправились чрезъ Устюгь 
въ Москву они построили нарекф Ок% первый Россійскій фрегатъ орелъ 
который въ 1669 году 15 Августа благополучно пришелъ въ Астрахань 
гдЬ вто время казаки многія чинили грабежи. 

1671. На прозбу устюжанһ въ коей они представя великому Госу- 
дарю бедность ибегство жителей изъ сей провинціи въ сибирскіе города 
немогшихъ нести наложенныхъ въ 1663 году тяжолыхъ податей полу- 
чили отъ Государя грамоту коей. избавлены отсихъ новыхъ налоговъ и 
отъ 17185 рублей недоимки. 

1676. Большій караванъ персидскихъ армянских и греческихъ 
купцовъ приплылъ извологды въ Устюгъ и отправленъ по Царскому 
повеленію спрепровожденіемъ устюжанъ въ Архангельскъ. 

1679. Феодоръ АлексЪевичъ. Раззореніе устюга ужаснымъ пожаромъ 
обратившимъ въ прахъ какъ множество деревянныхъ церквей и ка- 
зенныхъ строеній такъ всехь торговыхь рядовъ и 676 обыватель- 
СКИХЪ. 
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1682. Іоаннъ и Петрь АлексБевичи. Іюля 22 дня приключилась толь 
велика стужа по всей Устюгской области что отоной позябли все поле- 
выя плоды и снегу выпало слишкомъ на 7 вершковъ толщиною почему 
всоли вычегодскЪ стого времени и до ныне отправляется богомоленіе въ 
лфтнее время. | 

' Тогожъ года началась Устюгская епархія и наоную посвященъ 
первый епископъ Геллегсій при воеводе генераль порутчикЪ Траунихте. 

1693—1694. Петръ Великій. Сей Государь дважды путешествуя изъ 
Вологды водою въ Архангельскъ въ каждый разъ изволилъ посещать 
въ Устюг 1). 

1696—1699. Открытіе полуострова камчатки на 14 число Сентября 
выгорело въ Устюге 692 обывательскихъ ломовъ и множество казенныхъ 
строеній церквей и лавокъ стого времени сей пожаръ прозванъ воз- 
движенскимъ. 

1701. По Царскому повеленію учрежденъ въ Устюге городовой 
магистратъ бургомистры же въ ономъ были Иванъ Смольниковъ и Дмитрий 
Воробьевъ. | 

1713. Первое сведене окурильскихъ островахъ. 

1715. Петръ Первый. Нешастный городъ Устюгь вновь посещенъ 
пожаромъ страшнымъ выгорель почти весь причемъ и людей погибло 
более трехъ соть называють сей пожаръ бывшій 24 Іюня Ивановскимъ. 

1723. Приключалось второе великое въ Устюге наводнене обру- 
шившее внижней части города целыя улицы здомами въ самые петровки 


‚которой потопъ учиненъ набережною и нынче подмываемою поне- 


укрепленію города и берега обрубами отнастоящаго стремленія реки Сухоны. 

1) Вустюгскомъ летописце одеяніяхъ сего Государя въ бытность 
его здесь ничего ниупоминается кромФ повеленія его поставить между 
царскихъ и северныхъ врать образъ Богоматери стоявшій дотого среди 
церкви въ соборе прибытности же сего монарха воеводы были 1-Й 
Андрей Петровичъ Измаиловъ и 2-й Петрь Андреевичъ Толстой. Самъ 
же Государь стоялъ въ дом гостиннаго сотника Грудцына где нынче 
живеть купецъ Александрь Чалбышевъ. 

1731. Анна Іоанновна. Первой географической россійской отласъ 
печатанъ всенате находится одинъ таковой эксемпляръ вустюге у госпо- 
дина Курочкина. 

1732. Старанемъ епископа Сергея поправлена соборная церковъ 
и архйерейскій домъ умноженъ разными пристройками и огражденъ BO- 
кругь каменными стенами занимающими 380 сажень. 

1737. Велико Устюгокая семинарія епископомъ Лукою приведена 
въ лучшее состояніе. 
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1740. Открытіе острова Беринга а скоро потомъ и алеутекихъ 
острововъ. 

1741. Елисавета Петровна. Въ исходе Ноября сломался ледъ на 
сүхон5 а послідуюшцею весною вода столь была велика что выступивши 
изъ пределовъ своихъ наповерхность обруба дошла даже внутрь церькви 
Ивана чудотворца но посчастю стояла полчаса. 

1744. Для Устюгской правинци учрежденъ главный магистрать и 
быль во ономъ первый президенть Левь Чаблышевъ. 

1745. Быгорела вся торговая площадь находящіяся на ней церьеви 
и мнопе стоявшіе домы. 

1751. Епископъ Варлаамъ отлично украсилъ соборъ драгоценными 
Утварями основалъ загородный увеселительный домь за три версты отъ 
града нареке Стриге что ныне называется Богородицкое и принемъ 
вылитъ вархангельскомъ монастыре для Успенскаго собора колоколъ въ 
1040 пудь. | | 

1757. Надень пятидесятницы выгорфли все набережные улицы 
внижней части города сцерьквами Петропавловскими и Семеоновскою. 

1758. Гроза повредила всоборной церкви олтарь изожгла домъ купца 
Фирсова. 

1761. АпрЪля 18 дня приключилось Вустюге по векрыті реки отъ 
ледяныхъ запоровъ пониже города стоявшихъ трете всехъ протчихъ 
страшнейшее наводненіе во многихъ местахъ бережныя укрЪплен1я pas- 
рушились 53 дома отсамаго основанія водою опровержены и на кладби- 
щахъ мертвыя тела изгробовъ вырыты вода же стояла болће четырехъ 
сутокъ и оставила после себя несравненыя глубочайшіе рвы и озера. 

Тогожъ года графъ .Тетвихь освобожденъ послЪ осмнадцатихБтняго 
своего въ Устюге заключен!я. 

1764. Екатерина вторая. Невозможность проезда водянымъ путемъ 
отшелатскаго дочукотскаго носа впоследній разь. испытана бывшимъ 
прежде вагскимъ апотомъ Вустюге записавщимся купцомъ Никитою 
Шалагуровымъ *) 


*) все прочія Устюгекихь купцовь запромыслами морехожденія 
досамыхъ оть даленныхъ Алеутскихь и Курильскихъ острововъ свету 
довольно известно выключая только с1е последнее о которомъ мне непри- 
стойно здесь поместить следующее вбытность Тобольскаго Губернатора 
Федора Ивановича Самойнова согласились два купца первой вышеозна- 
ченой Шалагуровъ авторой природной Устюжанинь Баховъ съ 70 чело- 
вЪками спускаясь внизъ пореке Лене пповосточнымъ сибирскимъ бере- 
гамъ снамеренемъ пробраться ежели возможно будетъ докучутскаго носа 
прозимовалъ на устье Лене отправились оне своимъ судномъ 1758 года 
20 Іюля доустья реки Яны отстоящаго отъ лены 450 версть куда и при- 
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шли въ исходе Сентября пробывъ же здесь два года продолжали свой 
путь 1760 года въ Толежъ къ устью индигира реки растоянемъ отъ 
Яны 565 оть сюда направили они до реки Келыми По растоянію 760 
версть куда паки два года, амежду темъ баховь пришедъ внесогласное 
съ своимъ товарищемъ остался на месте Шалагуновже одинъ неоставляя 
предпріятія отправился 1762 г. съ 20 Іюля изколымы дошалатскаго мыса 
следовательно по 74 градусъ широты и 130 долготы отъ колымиръ 420 
верстъ туть будучи онъ притесненъ 16 сутокъ ужаснымъ льдомъ отъ 4-Х% 
до 15 саженъ толщиною принужденъ былъ по оному бечевою далее тянуть 
свое судно но нашедъ невозможность возвратился въ колымское устье 
где бахова нашель умершимъ однако прибыль въ Санктпетербургъ и 
удостопвшись Всемплостивейшаго Ея Величества благоволенія отправился 
паки 1764 года на свое предпріятное дело и перебравшись за шалатской 
мысъ безвестно пропаль и уповательно около техъ местъ самыхъ где 
капитанъ Кукъ придя съ другой стороны чукотской носъ нашелъ непре- 
долимую невозможность спустя же некоторое время просудно Шалагурова 
оть коряковъ слышно было что оное найдено созженнымъ и мнопе изъ 
людей его мертвыми. Перваго жъ путешествія шалагуровскаго до шалат- 
скаго мыса участникъ велико Устюгской округи около городнаго Спасъ 
Щекинскаго прихода крестьянинъ Максимъ Старковъ отойдя отъ его това- 
ришества, возвратился сухимъ путемъ изъ колыми чрезъ верхо-анадыр- 
ской островъ въ камчату иоть туда домой Сей осмидясятилетній старикъ 
еще илоныне здоровъ и крепокь но только лишился зренія будучи 
всибири. 


1765. Симоновская церьковъ выстроена каменная и здешней заводъ 
содержатель купець Иванъ Курочкинъ построилъ первый обывательскій 
для себя каменный домъ. | 

1770. Академическое путешествіе учиненное по имянному Ея Импе- 
раторскаго Величества повеленію для подробнаго познаня Россійскаго 
Государства касалась идоусюгюгской провинщи въ коей сочинилъ первое 
астрономическое и физическое примечаніе Санктпетербургской академін 
наукъ профессоръ Иванъ Ивановичь Лепехинъ привоеводе КнязЪ Иване 
Алексеевиче Янгалычеве. : 

1772. Вапреле и maie месяцахъ были вустюге два великія пожара 
после которыхъ подприсмотромъ Архангелогородскаго Губернатора Егора 
Апдреевпча Головцына сочиненъ первый для расположенія города Устюга 
план». 

1779. Четвертое сильное наводненів повскрытін реки Сухоны вновь 
повредило обрубы и опровержены два огромныя деревянныя. моста чрезь 
ровь новпослЪдовавшее лето столь благополучной была жатва что и 
кпоследнимъ числамъ [юля всякаго рода полевыя растенія сняты. 

Тогожъ года Генералъ Губернаторь Алексей Петровичь Мельгу- 
новъ обозревалъ бывшую тогда еше Архангелогородскую губернію ехалъ 
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чрезъ города Вологду Тотму Устюгъ Соли Вычегодекь и Яренскъ дэ 
архангельска. 

Генераль Маіоръ и Вологодской губернаторъ Григорій Дмитріевичъ 
Макаровъ открылъ Великоустюгскую область причисленную съ сего вре- 
мени отъ Архангелогородской губернін Квологодскому наместничеству и 
такимъ образомъ кончилась здесь воеводская канцелярія подъ управле- 
ніемъ последняго воеводы Александры Строева вместо же онаго прибыль 
вустогъ первый камендантъ полковникь и кавалеръ Ивань Ивановичъ 
Белолибской по открытін Xb области первый градекій глава былъ купецъ 
Григорій Захаровъ. 

1781. Господинъ генералъ губернаторъ Мельгуновъ вторично посе- 
тиль Устюгь и уничтожа прежде сочиненной Поприказанію Архангело- 
городскаго губернатора Головцына планъ приказалъ бывшимъ принемъ 
губернскимъ архитектору Левен-гагену и землемеру Нестерову сочинить 
новый для сего города планъ. 

1782. Большая часть верхней половины города выгорела апритомъ 
и успенскій соборъ и домъ архіерейскій. 

Того жъ года по безпрерывномъ дожде чрезъ весь ноябрь месяцъ 
приключилась вначалЪ декабря столь сильная стужа что люди скотъ и 
птицы позябали а равно и полевыя растенія попричине нападавшаго 
снега оного поврежденны послЬ сей нечаянной перемены и притомъ 
весьма крутой · воспоследовала общенародная простудная лихорадочная 
болезнь чрезъ многія азіатскія области иповсей европе расшространияе 
шаяся по чему и названа оная модною болезнію. 

1783. Новый планъ Ея Императорскаго Величества МОВА 
и какъ всемъ россійской имперш областныхъ городовъ начальникамъ такт 
и великоустюгскому коменданту въверено смотреніе надвсею областью. 

1784. Генералъ губернаторъ Мельгуновъ проезжалъ последній разъ 
чрезь Устюгь для открытія Архангелогородскаго наместничества. 

По высочайшему сойзволенію построены были купеческів корабли 
вразныхъ местахъ по двине чухоне вычегде Пинеге лузе и по югу рекамъ 
и отправлены къ Архангелогородскому порту. 

1785. Инженерная команда подначальствомъ бывшаго тогда инже- 
неръ подполковника Петра Корниловича фонъ-Сухтелина отправлена 
была чрезъ Устюгъ въ верхъ по вычегде реке для начапя Вустусысоль- 
ской округе строенія Севороекатерининскаго канала. 

Вустюге начали обыватели строить по новому планъ какъ каменные 
такъ и деревянныя домы. 

1786. Господа Сенаторы графъ Александръ Романовичъ Воронцовъ 
и Алексей Васильевичъ Нарышкинъ по Высочайшему повеленію обо- 
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зревая благосостояніе наместничествь продолжали свой путь изъ Вологды 
чрезь Устюгъ въ Архангельскъ. 

Великоустюгсый и Тотемскій Епископь Шоаннъ освятилъ вновь 
устроенный и великолепно украшенный Успенски соборъ 24 дня Майя. 

Вторый Великоустюгскій камендантъ полковникъ Алексей Ивановичь 
Монастыревъ открылъ всей области управы благочинія по коей городъ 
разделенъ на две части составленныя каждая изчетырехъ кварталовъ. 

Великоустюгская епархія будучи управляема двенатцатью еписко- 
пами отменена при последнемъ епископе Іоанне конзизсторія же соде- 
лавшись духовнымъ правленіемъ причтена кначальству Вологодской епархій 
управляемой тамошнимъ епископомъ Ириніемъ. 

Архангельскаго монастыря архимандрить Арсеній отбылъ вмоскву 
Начальство онаго монастыря принялъ бывшій здесь епископъ Іоаннъ 
издешняя семинарія переведена въ Вологодскую. | 

1787. Вологодскаго наместничества правитель генералъ, генералъ- 
порутчикъ и кавалеръ Нетрь Федоровичъ Мезенцовъ открылъ вьздешней 
области среднее народное училище изъ двухъ классовъ состоящее над- 
коимъ смотренів вьверено губернскаго магистрата 1-го департамента 
председателю Дмитрю Анненькову. | 

Выстроенъ каменый воспитательный домъ иждивеніемъ купца Гри- 
горя Захарова. ` 

1788. Двора Его Императорскаго Величества камеръ-юнкеръ графъ 
Андрей Андреевичъ фонъ Майтсифель едучи изъ дальнейшихъ сибир- 
скихъ месть посетилъ Устюгъ йотправился вархангельскъ. 

Продолженіе работы насеверо-екатеринскомъ канале допредбудущаго 
раземотренія остановлено. 

Учрежденная въ Устюге для вымена Государственныхъ ассигнацій 
банковая кантора пятнадцать лЪтъ существующая уничтожена. 
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0 местоположенін Города Устюга. 


Устюгь великій лежить полевую реки Сухоны стороны подъ 60 
градусовъ и 50 минутами северной широты. Следовательно между ХП и 
ХПІ климатами где кратчайшій день имфеть 5 а должайшій 19 часовь 
вразъсужденін сей широты Устюгь лежить южней Архангельска 3-мя 
градусами 43-мя минутами и 40 секундами вместо же того севернЪе 
Петербурга 53 минутами 87 секундами Вологды 1 градусомъ и 87 секун- 
дами Тобольска 2 градусами 37 минутами и 38 секундами Ерославля 
3-мя градусами, 12 минутами и 24 секундами Москвы 5 градусами 6-ю 
минутами и 15 секундами а Казани 5 градусами 6 минутами и 12-ю 
секундами 63 градуса и 30 минуть есть вероятная восточная долгота 
Устюга вразсуждени оной сей городъ западнее казани 8-мя градусами и 
32 минутами Вятки 4-мя градусами и 52 минутами Перьми 10 градусами 
и 10 минутами Тобольска 22-мя градусами 26 минутами и 16-ю секун- 
дами напротивъ того восточнее Вологды 6-ю градусами Москвы 8 граду- 
сами 17 минутами и 15-ю секундами а Петербурга 16-ю градусами и 
30 секундами изъ чего слЪдуетъ заключить что когда въ Устюге полдень 
то надобно быть вказани 1-го часа 15 минутъ въ Вяткв 20 въ Перми 
45 автобольскВ 2 часа 30 минуть заполдень вместо же того въ Вологде 
12-го часа 36 а въМосквЪ 28 авъПетербурге 11-го часа 56 минутъ за- 
полночь Устюгекая полуденная линія просекаеть Костромское Ниже- 
городское Симбирское Пензенское Саратовское наместничества и кавказ- 
скую область изходствуетъ смериданами городовъ ветлуги Вясмы Кур- 
мыша Пензы и Саратова “). 

*) Разстояніе сухонскихъ береговъ отсевернаго океяна по прямой 
острономической лин!и составляеть 600 верстъ а столбовая ихъ высота 
о поверхности моря 87 саженъ присчисленін посредствомъ барометра 
которая средняя высота вустюте составляетъ 291%/ пу аглинскихъ ДЮИМОВЪ. 

Разстояніе отъ Устюга по трактамъ дообоихъ столицъ дососедствен- 
ныхъ какъ сію область составляющихъ такожъ губернскихъ и некоторыхъ 
торговыхъ городовъ. въ разсуждени сего отъ Устюга къ приписнымъ 
его городамъ по Костромскому и Казанскому трахту до Никольска 162 
по Архангелогородскому до красноборска 107 клежащимъ всторонахъ 
досоли--вычегодсва 402 версты доланска же по сибирской дороге сщи- 
тается 72 аотпрочихъ городовь устюгъ отстойтъ въ слБдующемъ поло- 
женій до Вологды считають 470 до Вятки 472 до Макарья 530 до 
Костромы 550 до Архангельска 636, до Ростова 711, до Казани 815, 
до Пермы 952, до Москвы 980, до ера 1150 до Избыти 1209 
адо Тоболька 1642 версты. 
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Имена бывшихъ В. Великоюстютской провинщи Епископовъ. 


1-й Степанъ великопермсый, 2-й Филофей, 3-й Герасимъ, 4-й Hu- 
конъ, 5-Й Пименъ, 6-й Питиримъ, 7-й АлексЪй, 8-й Іона, 9-й Іоасафъ, 


Великопермскіе Епископы въ Усть-выме: 


10-й Макарій, 11-й Александрь. 


1683. 


1688. 
1701. 


1719. 
1727. 


1732. 
1737. 
1738. 
1748. 


3 1761. 


1767. 
1767. 


Великоустюжскіе Епископы. 


Опредъляемые Московскими Патргархами. 


Гелласій бывшій Архимандрить Новгородекаго Духова 
монастыря. | | 
Александрь извоколамскаго Иосифова монастыря. 
Иосифъ изъ владиміра. 


Опредъляемые Святъйшимь Синодомь. 


Боголепъ изалександроневскаго монастыря. 

Лаврентій изподмосковскаго новоиерусалимскаго мо- 
настыря. | 

Сергій изъ московскаго Петровскаго монастыря. 
Лука изъ московскаго Симоновскаго монастыря. 

Гавр илъ изъ Владимра. 

Варлаамъ бывъ прежде Епископомъ въ Хлюнов%. 
Феодосій изъ Пскова изъ устюга же переведенъ в 
Танбовъ. | 3 
Пахомій изь Танбова. 

Иоаннь изъ Нозогородскаго хутынскаго монастыря 
бывъ прежде .новогородекимь викаремъ епархіи Оло- 
нецкой и каргопольской. | 


| 


000 


Имена бывшихъ наифстниковъ и воеводъ въ Великоустюгской 
провинціи. 


Отъ НАЧАЛА НАСТОЯЩАГО ПОЛОЖЕНІЯ 
НЫНЪШНЯГО ГОРОДА ПО РАЗЗОРЕНІН 
Устюга ГлЕДЕНА ДО ПЕТРА ВЕЛИКАГО 
ТО ЕСТЬ отъ 1436 до 1680 ГОДА. 


Князь Дмитрій Петровичъ Львовъ. 
Максимъ Федоровичъ Стрешневъ. 
Степанъ Лүкіановичь Хрущовъ. 
Князь МатвЪй Васильевичь Про” 
зоровскій. 
Михайло Ивановичь Спешневь. 
Михайло Ивановичь Щенятевъ. 
Михайло Андреевичъ Желиборской. 
Степанъ Гавриловичъ Пушкинъ. 
Михайло Федоровичъ Еропкинъ. 
Андрей Васильевичъ Волынской. 
Михайлъ Васильевичъ Милослаль- 
СЕЙ. | 
Князь. Ефимь Федоровичь Мы- 
_ Шедской. 
Федорь Ивановичь Ловчиковъ. 
Князь Никита Дмитревпчъ Гор- 
чаковъ. 
Никита Васильсвичъ Кафтыревъ. 
Петрь Степановъ Патоцкой. 
Князь Гаврило Матвћевичъ Мы- 
шецкой. 
Яковъ Андреевичь Змиевъ. 
Петрь ТимофЂевичъ Измаиловъ. 
Иванъ Ивановичъ Ржевской. 
МатвЪй Филимоновичь Нарышкинъ. 
Амвросій Ивановичь Лодыжинскй. 
АлексЪй Павловичь Еропкинь. 
Степанъ Ивановичь Салтыковъ. 
Иванъ Ивановичь Поярковъ. 


п, 


Оть ПЕТРА ВЕЛИКАГО до, ОТКРЫТЯ 
ВологодскАго НАМЪСТНИЧЕСТВА ТО 
ЕСТЬ ОТЬ 1680 до 1680 года. 


Генераль Порутчикь Афонасій 
Федоровичь Траүнихть. 
Иванъ Романовичъ Селивановь. 
Тимофей Романовичъ Ржевской. 
Юрій Ивановичъ Селифановъ. 
Андрей Петровичъ Измайловъ. 
Петръ Андреевичъ Толстой. 
Дмитрій Ивановичъ Лихаревъ. 
Иванъ Петровичъ Матюшкинь. 
Иванъ Васильевичъ Какинъ. 
Иванъ Григорьевичь Поливановъ. 
Василій Савичъ Олешовъ. 
Яковъ Ивановичь Дашковъ. 
Никита Ивановичъ Ушаковъ. 
Данило Ивановичъ Овцынь. 
Князь Василій Ивановичь Me- 
шерской. 
Федорь Афонасьевичь Шиповъ. 
Андрей Афонасьевичь Колударевь. 
Ивань Афонасьевичь Чеботаевь. 
Михаило Алексћевичъ Хвостовъ. 
Александръ Ивановичъ Хлебовъ. 
Иванъ Кириловичь Лутайновь. 
Василій Афонасьевичь Брилкинъ. 
Григорій Ивановичь Челищевъ. 
Князь Иванъ Алексфевичь Янга- 
лычевъ. 
Александрь Ивановичь Строевъ. 
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Коменданты и областные начальники. 
ГОДЫ. 


1780. Полковникъ и ковалеръ Ивань Ивановичь Белолибской. 
1786.. Полковникь АлексЬй Ивановичь Монастыревь. | 


Пространство города и количество строений. 


Длина города Устюга составляеть по берегу рВки Сухоны 1590, 
а ширина 1000 саж. и по сему вся окружность города занимаетъ около 
осьми съ половиною верстъ. Бъ городЪ находится 26 каменныхъ церк- 
вей стоящихъ по большой части по. берегу въ нижесл$дующемъ одна 
отъ другой разстояній начиная снизу въ верхъ по pbr orb Пятницы 
до Семеоновской церкви 360, до Петропавловской 160, до Мироносиц- 
кой 240, до Вознесенской 120, до Варваренской 80, до Никольской 80, 
до Рожественской 40, до Собора 200, до Ильинской 80, до Леонтьев- 
ской церкви 150 сажень. Противь самого же собора за рВкою Сухоною 
разстоянемъ 200 сажень, приходится Дымковская слобода и въ ней 
каменная жь Димитріевская церковь въ преділахь Успенскаго собора 
находятся шесть церквей и преждебывшіе архіерейскіе домы спристрой- 
ками, которой отъ 1787 г. опредфлены подъ присутственныя мста. 
Сверхъ того состоять внутри города два монастыря 1-Й мужескій архи- 
стратига Михаила 2-й женскій иоанна предъ течи. Частныхъ строен 
каменныхъ же пустый казенный домъ преуготовленный прежде для бан- 
ковой конторы новый воспитательный домь и домъ старый для публич- 
наго городоваго трактира градская богодбльня и корхангельскому мона- 
стырю принадлежащее строене въ коемъ нын% помЪщена почтовая 
экспедищя присоляныхъ деревянныхъ магазиновъ 5, дөревянныхь дсмовъ 
къ городовому магистрату принадлежащихъ, 11 питейныхъ, 126 дере- 
ВЯННЫХЬ и 15 каменныхъ лавокъ, заводовъ кажанныхъ 10, кирпичныхь 


‚восемь, салодовенныхъ 2, салотопныхъ 4 и 8 мыловаренныхъ. 


Обътватедьскихъ домовъ всЪхъ вообще считается 1451 втомъ 


числв 20 каменныхь и 53 деревянныхь по плану застроенныхь изъ 


остальныхъ же 1870 домъ едва найдется 100 порядочныхъ въ строеніи. 


Число людей живущихъ въ городв Уетюг?. 


Въ устюгЬ живущихъ по нынфшн!й годь состоитъ 8681 челов. 
обоего пола изъ коихъ мужеска 3918, а женска 4763, слЗдовательно 
женскаго пола болһе 845 противь мужескаго. 
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Духовнаго званія людей вообще 523, изнихъ мужеска 232, женска 
291, статскихъ и воинскихъ чиновъ въ классахъ состояшихъ 155, му- 
жеска 76, женска 79, нижнихъ чиновъ вообще 610, изъ нихъ мужеска 
258, а женска 352, монастырскихъ служекъ и крепостныхъ людей 237, 
мужеска 123, женскихъ 114, всвхъ трехъ гильдій купцовъ 585, мужеска 
пола 284, а женска 301, міщанъ 4005, изнихь мужеска 1855, а жен- 
ска 2150, пахотныхъ крестьянъ въ придфлахъ города живущихъ 113, 
мужеска 53, женска 60, крестьянъ же приразныхъ работахъ находя- 
щихся 2247 человЪкъ, изъ коихъ мужеска 967, жен: 1280, въ бого- 
дЬльняхъ состоящихъ 161 мужеска 64, женска жъ 97. 

Въ воспитательномь дом дфтей 20 изъ нихь 14 мальчиковъ и 
6 девочекъ, а при нихъ 10 кормилицъ. Оное число людей выключая 6 
персонъ иностранныхь исповћданій разделено на 20 приходовъ къ копмъ 
причисляются еше 2138 душъ изокологородныхъ волостей крестьянъ и 
такъ число всЪхъ подуховенству принадлежания къ городу устюгу при- 
ходекихь людей составляеть 11419 душъ. 


0 употреблении пищи Устюгскихъ природныхъ жителей. 


Природныхъ обывателей устюгскихъ употребленіе пищи есть crb- 
дующее во скоромные: говядина, баранина, свинина и малейшею частію 
телятина, изъ птицъ гусей домовые и дикіе, индейки, утки рябчики, 
тетерева и домашнія курицы, въ посты же изъ рыбъ привозимые изъ 
Сибири: осетрина, бЪлужина, стерляди и нельма изъ архангельска KOI- 
ченая H соленая семга свЪжія копченыя и соленыя сельди, сиги треска. 
соленая и сухая и палтуспна изъ печоры соленая семга, омыли, пеляди 
чиры и крупныя язи, живыя на здешнемъ рынк% продаваемыя рыбы, 
ловящіяся въ рЪкахъ. СухонЪ, двинЪ, въ двинскихъ заливахъ и озерахъ 
и въ юг рЪкЂ. Суть, щуки, лещи, головли, окуни, налимы, ези, караси 
ялцы, а временемъ нельма, семьга, илохи, достаточная часть здЪшнихъ 
гражданъ держать при домахъ своихъ коровь, но гораздо большая по- 
ловина малоимущихъ довольствуются козьимъ молокомъ здешнія же 
почти въспложъ белыя козы способнфе къ молоку нежели въ другомъ 
мӛстБ, домашнихъ птицъ находится весьма довольное число для гусей 
и утокъ здесь способствуетъ вышеписанныя въ город лежашія озера, 
а между т5мь должно признатца, что содержаніе онныхъ въ зимнфе 
времй весьма недешево. Стоить достойножъ примћчанія и то что 
гусей не каждый, годъ обильно разъбдаются индЪйки къ большей части 
.погибаютъ: 


высокая цена 


Рожъ ) 


2186801 2190) 81/80) 8140! 460| 4-| 380| 3170] 4 
овесъ | "Өтзерт- | 1110) 1140| 1140] 1/50| 2/40| 1140) 1140) 1160] 1 
мука ржаная — |35 |— |34 | — |42 | — |41 | — |50 |— 51| — |40 |— | 45 | — 
мука овсяная, пуд. | — | 48 | — | 50| — |66 | — |60 |— 190 |— 80| — | 70 | — (65 | — 
сено --| 6|- | 8|-|10|--| 8|— | 25 |— | 201—119 |— (13 | — 


80| 5 
80| з 
50| — 
--|1 
80 | — 


По какимъ ценамь прежде открытія намстничества и посл онаго купаимы были потрезныя 


ЦЕНА 


ЗНАНТЕ ВЕЩЕЙ 
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Лесъ для строенія сто 
кирпичу тысяча . 
лошадь лучшая. 
дровъ сажень..... 
ВЫ они АД 


молоко коровье. . | м 
свЪчь жиров. . . {t> 
льнянағо масла, .| = 
меду. 


для домоводства вещи и припасы значится подсимъ 


ПРЕЖНТЯ НЫНЪШН. ЦЪНА Ж 
СРЕДН. | ВЫСОК. | СРЕДН. | ВЫСОК. ед ДНЕЙ СРЕДН. 
Р. | К. | Р. | К. | Р. | К. | Р. | к. арки 
5|—| 6 —| 12| —115|—|| Пшеничной муки. — |40 
--|--|21-|-|-іІ51|-П| Ячменной. ..+. а |--125 
40| — | 50 | — | 80 | — | 100]—|}] Осетрины..... ж 1714120 
— |20 |— | 25| — |50 |— |60 GN iy а 2-Руз t > |— 180 
12—15 -—--190] — S a Е. AS 
81--| 5|— | 14| —| 18| — Палтусина. ..., | — |80 
— |50|-|701 1|—| 2] — Гробка. 1: «> 5 — 40 
21-|8|-| 5|- | 7-1 Толокна...... ) — |20 
— |30 |— |40| 1|—| 1120 онежих сельдей сто . |--|- 
— |501— 1601 1150] 2|— Кураца 2,.Ҙ....5 --|- 
2|—| 2140| 4| —| 4140|| Гусей пара...... --|- 
3|—| 3150| 5|—| 5|50|| Утокъ пара. ...:.|--|-- 
21--1280| 4801 5120 Рябчиковъ пара... | — |-- 
21—181 —| 6|--| 8180 Гороху четверть... | — |— 
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Таблица сколько означающая въ каждомъ приходь приходскихъ людей 
обоего пола порознь и вообще ° 


Рожественскій . 
Итого 


кі 
ка 


1625 


| d Число пвиход.| о S 
| А ЛЮДЕЙ д. | 
| № ИМЕНА ПРИХОДОВЬ Ва оң | НЕ 
| | ма а о => 
| М Он (ЕН 
| 1 Покровскій что на красной 
| горЬ . „| 265] 743 | 874 | 1617 | 131 
| Дымковекій Динтріөвекій .| 229 141 | 821 1562 | 80 
1 | Георгіевскій. . . . . | 212 | 362 | 461 823 | 99 
| Пятницкій . с 105 379 413 426 64 
Воскресенскій . ка 83 | 315 | 369 684 | 44: 
Стретенскій или мироносицк. 110 | 329 | 384 718 | 55 
Прокопьевсый. . . . . | 118 | 259| 274 533 | 15 
Варлаамовскій. . . . . 66 | 218 | 297 515 | 79 
| Спасопреображенскій. . . 30 | 225 | 280 515 | 45 
| Вознесевскій . . 5. я 12 | 206 | 248 454 | 52 
| Іоанновекій соборный 5 60 | 197 240 473 | 33 
| Ильинскій „| 58| 210| 213| 423| 3 
| Іоаннобогословскій в 52 | 188 | 222 410 | 34 
Леонтьевскй ..... 50| 164 | 189 353 | 25 
Петропавловскій . . . . 47 150 | 179 329 | 29 
| Александровскій . . . . 18 | 115 | 190 305 | 75 
| Николъски . . . . .. 39 144 141 285 | — 
| Варваринскй ..... 46 | 135 | 153 288 | 18 
| Симвоновскій . . . . . 24 97 | 119 | 217] 22} 
| 
| 
| 
| 


Изозначенныхъ приходовъ находятся кладбища принижеписанныхъ 
1) при покровскомъ 2) при димитріевскомъ 3) при пятницкомъ 4) внЪ 
города на янковской пустын%, а 5) генеральное за Покровскимъ при- 
ходомъ при деревянной Церкви святаго Стефана Пермскаго. 


О рекахъ оверахъ источникахъ колодезяхъ при город Устюге 
находящихся. 


Сухона река извЪстное ея теченіе начало свое получило въ кадников- 

`скомъ овругВ изъ озера кубинскаго оттуда она протекаетъ кадниковскою 

слободкою частію грязовецкою и тотемскою округами около семидесяти 

верстъ ниже тотьмы сухова начинаетъ стремится чрезъ западную часть 
16 
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устюжной области и принимаетъ къ себЪ не малое число постороннихъ 
рЪчекъ, соединяется ниже устюга съ рћкою югомъ и симъ обоюднымъ 
соединешемъ составили си ДВВ реки одну двину изъ тотемскаго устья 
почти до самаго устюга. ПросЪкается сухоною кряжъ олонецкихъ горт, 
которыя простирались изъ архангельскаго намБстничества идутъ, по 
вельской, тотемской, устюгской и“ красноборской округамъ. (Ди горы 
пересбченныя и размытыя рЪкою сухопою содЪлались чрезвычайно кру- 
тыми берегами и имфютъ инде вышины болфе сорока саженъ, а въ 
таковыхъ утесестыхъ мЪстахъ течеше ріки довольно быстро и сопряжено 
съ опасностію для за судоходство по причинЪ множества каменистнхъ 
перегоровъ паче же во времена мелководія надъ“) устюгомъ-же версты за 
четыре по лЪвую руку находится не мало утесистый берегь по названію 
гребешомъ и имћетъ 24 сажени вышины однакожъ отъ онаго внизъ берегъ 
по pbk мало по малу унажается, такъ что въ верхнемъ конц города не 
выше 9, а въ нижнемь 7 аршинъ. Въ прежня времена сухона им ла 
настоящее свое стремленіе противъ устюга по правому берегу но отъ 
времени до времени склоняясь къ лЬвому которой быстротою весеннихъ 
водъ наконецъ такъ обмытъ, что гдз нынЪ настоящ й ея судоходный 
путь туть на предъ сего были улицы и садовые огороды да и по сіе по 
неукръшленю (городовъ) береговъ отъ городища до симеоновской церкви 
каждогодно оныя умаляются отъ стремительной къоной склондющейся 
рӛчной силой хотя обыкновенная глубина Сухоны отъ 3 до 4 аршинъ 
но во время весенняго разлитія увеличивается оная сверхъ обыкновенной 
до шести и orke аршинъ въ 1760 году когда ужасное было въ городБ 
наводненіе то высота воды сверхъ обыкновенной была 10 аршинъ и 
10 вершковъ, а въ нынфшнемъ 1790 году 7 аршинъ и 5 вершков». 

Отъ сфверныхъ пределъ города Устюга версты за четыре запятъ и за 
семь текуть небольшія рЪчки здвиженка стрига и ямжа изъ койхъ пер- 
вая выпала въ сухону, а послвдия двз въ Двину поздвиженкћ нахо- 
дится одна по ямже три, а по стршф семь мукомольныхъ водяныхъ 
мельвицъ коими пользуются устюжане въ извъстнъхъ нуждахъ. 

На самой высокой части городовой земли по северному краю оныя 
на ивановской въ протчимъ каменистой и песчаной гор находится 
болъшее по назван!ю трепачино болото глубиною неболфе трехъ четвер- 
тей аршина оно наполняется снежными ип дождевыми водами почему 
въ сухія літа вовсе изсыхаетъ сіе болото въ весеннее и дождливое время 


ж) Въ таковыхъ утесахъ имфется довольно извЪстнаго камня котораго обыватели 
выламывая и обжигая на MCTS доставляють для каменнаго строенія водою на CYA- 
нахъ и плотахъ. 
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служитъ источникомъ многихъ ручьевъ, какъ къ востоку такъ и къ за- 
паду сливающихся западные жъонаго ручьи истекающіяся съяйковскихъ горъ 
воды оставили другое того жъ зван!я болото на долинЪ подъ Ивановскимъ 
оваломъ лежащее, а изъ онаго скопляющіяся самыя низкія мЪста водь 
наполняетъ восточную сторону архангельскаго, а по западную Иванов- 
скаго монастыря находящееся озерко длиною въ 142, а шириною отъ 
9 до 15 сажен. на предъ сего Архангельекій монастырь им лъ сіе озерко 
трудомь для содержанія разнаго рода рӛчныхь рыбъ по чему и нын5 
оное называють Архангельскимъ озеромъ изъ котораго вода чрезь на- 
pouso сдЪланную запруду трубою вытекаеть въ ручей къ югу стремя- 
щейся и впадающей въ ровъ о которомъ ниже сего будетъ сказано. 

Въ вышеозначенной плоскости за Архангельскимъ монастыремъ 
около Воскресенской церкви къ северу западу лежащей стекаются вешнія 
сн5жнія воды по отлогимъ м%стамь и составляютъ другое озеро текущее 
сквозь архангельск! монастырь въ два небольшие пруда а изъ оныхъ 
весною протекаеть небольшая но довольно быстрая рЪчка прозванная 
кринкою ибо она все только одно время разливается, а въ лЪтнее время 
упомянутое озеро и монастырскій прудокъ вовсе несуществуетъ но только 
временнымъ своимъ разлипемъ соединяясь съ вытекающимъ изъ Архан- 
гельскаго монастыря ручьемъ общественною влагою пріумножаютъ глу- 
бину воды одного и того же рва. 

Такъ называемый ровъ изъ давныхъ времень чувствительно раз- 
дЪлялъ городъ на дв части онъ представляеть хотя отлогой но yski 
протокъ для стечения изъ вышеписанныхъ ручьевъ снежныхъ и дожде- 
выхь водъ и правые онаго берега служили нарочитымъ Городскимъ 
оваломь оть т%хь поръ какъ стремлене Сухоны начало склонятся къ 
лфвому берегу то и устье сего протока начало по обфимъ сторонамъ 
распространятся по причинЪ разливающейся каждогодно весной вешней 
рбаной воды. А на послфдокъ въ 1760 году отъ приключившихся по 
ниже въ город заторовъ съ поднявшеюся и бросившеюся воный протокъ 
водою Сухонсый ледь причиниль стоящимъ по нему многихъ домахъ 
спроверженіи и такъ сильно разрылъ берега, что оставиль посл себя 
и поистечени воды съ прибавленіемъ не малой ширины глубочайше рвы 
соединившіеся противъ самой Александровской церкви по окончании сего 
наводненія явилось воономъ рве незасыхаемое озеро глубиною отъ 
‚ одной до двухъ сажень и оное названо по притчинЬ близь живущаго 
купца Смольникова Смольниковскимъ озеромъ. Въ сей ровъ почти каждо- 
годно заливается весною Сухонская вода наводитъ опасность жителямъ 
ибо усилившееся Сухонское къ сему берегу. стремлене по наполненію 


сего рва принуждаетъ разливаться водамъ на поля и протекаетъ мимо 
16* 


-- 244 -- 


Ивановскаго и красной горы чрезъ мызъ прямо въ двину что и въ ны- 
нЪшнемъ 1790 году случилось дЪйствительно по сей самой причинћ не 
малая часть нижней половины города бываетъ и наводняетъ а близъ 
Георпевской церкви на низскихъ мЪстахъ и все почти 1870 вода не 
изсыхаеть. 

По всему городу Устюгу множество находится колодезей изъ койхъ 
вода есть всеобщимъ употребленемъ обывателей оная вкусомъ такъ и 
тягостію своей почти сходствуетъ съ Сухонскою съ коею она не соеди- 
вена посредствомъ водяныхъ земляныхъ жилъ такого свойства суть 
почти все набережныя колодези въ кой точно съ Сухонскдю водою про- 
дивъ и отливъ состоить равенъ. Впротчемъ сказать должно что при 
стараніи хозяйственномъ около чистоты своихъ колодезей вода въ онныхь 
легка вкусна и чиста отъ всехь земляныхъ частицъ для любопытства 
же прилагается у сего слфдующее означенныхъ водъ испытаніе показую- 
шееся на сколько градусовъ стеклянный волчекъ воонныя опустился. 


Градусы 
1 въ ручейной подгуменской. . . . 5 
2 въ ручейной околодезной на красной 
горе......... 58 
3 въ колодезной близь Воскресенской 
Церквви........ И? 
4 въ колодезной Ивановскаго монастыря 6 
5 въ Сухонской рЪчной. . . . . . 64, 
6 въ колодезной Леонтьевскаго конца. 67; 
7 въ колодезной у Никольской церкви 17 
8 въ колодезной за архангельскимъ 
монастыремъ . . . . . . 7% 
въ колодезной Георпевской церкви. 7", | 
у мироносицкой . . 7: 
у Пятницкой . . . Th 
въ озерной за архангельскимъ мона- 
стыремъ. ....... 8 
въ двинской рЬчной. . . . . .7 8 
въ колодезной городнической. . . 8 
въ колодезной Пятницкаго конца что 
на поль. и... 8% 
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ТАБЛИЦА 


представляющая цену разнаго хлеба въ городь устюг%. 


РОЖЪ ЧЕТВЕРТЬ РЖАНАЯ МУКА ПУДЪ| ЯЧМЕНЬ ЧЕТВЕРТЬ 
ЦЕНА 
СРЕД | высш. 


1 ----------------55-----х--------» 
ГОДЫ | низкля СРЕДНЯЯ | ВЫСОКАЯ | низк. 
Р.| к.ІР.| к. |Р.| к. ? „| к. |р. | К. [P| к. 


ю 
Ay 


1781 | 1 | 40] 1| 65 2 0119 |23 801111011 23 
1782 | 1 [5011 | 85 2 | 20 [55 127 30 | 1 | 10 | 1| 27 
1783 | 1 | 90 | 2 | 16* | 2 | 40 | 25 [29/5] 35 [1 | 20 | 1| 46%; 
1784 | 212012156 3 О | 25 |88:|4011|60|1 80 
1785 | 2 | 25 |2 | 92 3 | 60 | 30 8741 45 |2 | 20 | 2| 45 
1786 | 2 1 60 | 3 0 3 | 40 | 33 138 44 | 1 | — | 2| 15 
1787 | 2 | 80 [3 [26 3 | 70 | 34 [39 45 111 — |1 79 
1788 | 2 | 80 | 3 | 37 4 | -— | 39 |45 50 | 1 | 80 | 2| 13 
1789 | 2 | 5013] 40 3 | 90 | 37 146 52 | 2 | — а 63 
1790 | 3 | 8014 | 47 5 | 50 | 45 (59 65 | 2 | — | 2| 18%; | 
1891 | 3 | — | 3 | 68 4 | 30 | 35 |42 52 | 2 | — | 2 56 
1892 

1893 

1894 


РОЖЪ ЯЧМЕНЬ OBEC Пшекница | Горохь 


ЧЕТ- |ЧЕТВЕ-| ЧЕТ- |ЧЕТВЕ-| ЧЕТ- ЧЕТВЕ-| YET- |ЧЕТВЕ-| ЧЕТ- |ЧЕТВЕ- 
ВЕРТИ| РИКИ | ВЕРТИ| РИКИ | ВЕРТИ | РИКИ | ВЕРТИ| РИКИ | ВЕРТИ| РИКИ 


— 
> ООК «ЮО «Ф Ор О «ЮО 1 ОО 


лы о н | 
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ТАВЛИЦА 


предотавляющая цену разнаго хлеба въ город Устюг. 


ЯЧМЕНЬ ‚ | 
Ета чете шит ГР 
ЕС | ЦЕНА ЦЕНА ЦЕНА _ 

x высокля| нисш.| средняя |высок.| нисш.| средн.|высок.|нис.(ср. 

P. | к.{Р.| K| P| к. | Р.|Е.|Р. |Е.| Р. |Е| г. | Е.| р. кк. 

1781 11401-17151--| 81 — |90] 3|—| 330 360 81012 
1782 1140] —1801—| 85 — |901 3150 3754 4-1 7110112 
1783 2 |— | — 1801 1119 2-1 2801 3521 4140 71 913 
1784 21—11] —1 11 30 1160 3180 4128 4180 71810 
1785 2 1501—1351 1| — 1161 3—1 4251 440 5168 
11786 3 1—14 11— {1 1 7 140 3160 4364 5 1—1 711012 
| 1787 | 2 |40| 1204 1| 404 | 1160 4-| 5101 5130] 6110114 
1788 2 1401 1—1 11 32 160 4-4 5130 6-4 811012 
1789 3 190] 1150| 1] 871; 2 |401 520 582] 7150 81235 
1790 2 1401 11201 21 11 3171 ТЕ-І 810 9|—11513145 
1791 3 |404--1901 11| 25 1160 450 5123 8 |—1 — 110117 


Прии%рный урожай хлеба въ Устюгскомъ уфзд%. 


тод ГОДЫ | чет- | чет- | чет- | чет- | чет- | чет- | чет- | чет- | чет- | wer- |. CDNA 
верть|верик. о верть верик. | верть|верик. | верть верик. 

| 1781 | 32 4 | 20 | — | 15 4 113 116 1170 
1782 | 40 | — | 27 4124 | — 216 1 |— 850 
1783 | 18 4 | 28 | — | 15 9 1 -- -- 15 1280 
1784 | 18 | 2] 24 6 9 | — | — | 251 — | 145] 1269 
1785 | 28 6 | 12 6 | 20 4 |--|6 -- |8 1140 | 
1786 1341 4|10| 2112 61 — 1664 — |3 1202 
1787 | 25 | 4 | 1 | 2 [1012 1—6 |- |3] 1210 
1788 | 26 41 17| — | 111 2 | — (5 -- | 54-І 1897 | 
1789 | 27 4 | 33 | — |17| — |-- |? — |5 454 
1790 | 31 2120 4 | 33 | — | — 14 — |8 700 
1791 | 25 4 | 18 | — | 18 | — | — |6 


РОЖЪ | Ячмень | Овесъ | Пшеница | ГОРОХЪ Поставка] 
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Огородахъ земли и о растеніяхъ на оной въ Устюг и около 
онаго. 


Городъ Устюгъ лежитъ по большой части на песчаныхъ мћстахъ и хотя 
находится инде глина п черноземъ но вразсуждени первой столь мало и 
тонко, что послЬ долговременнаго дождя остающаяся на оной очень 
скоро засыхаеть въ самомъ городЪ и около онаго стоящія поля по удо- 
бреній скотиннымһ навозомъ суть довольно плодородны владӛюшія оными 
полями крестьяне сфютъ на нпхъ рожъ, пшеницу, ячмень, овесъ, ленъ 
и отчасти рЪпу и конопли, городскія жъ обыватели въ собственныхъ 
своихъ огородахъ каждогодно сажаютъ обыкновенно для простаго народа 
потребныя растения както: капусту, горохъ, бобы, огурцы, морковь, 
свеклу, р$дьку, лукъ и чеснокъ, а у многихъ изъ нихъ большую часть 
огородовъ занпмаютъ хм$Ъльники. По открытіи же области и по умноженіи 
въ городь благородныхь людей и разночинцевъ довольно хорошихъ успћ- 
ховь огородные плоды прибавились и употребляются петрушка, сельдерей, 
пустарнакъ, сахарный горохъ, турецкіе бобы, брюква, капуста красная 
и цвфтная, спаржа и картофель сей послЪдній для питанія столь полез- 
ный плодъ не TORMA въ здешнемъ но и по всемъ уфзднымъ городамъ 
и по всей области родится во столь великомъ изобилін, что естьли бы 
здешній народъ возымфль къ нему привычку товеликое множество людей 
могло онымъ довольствоваться. Въ Устюгь привозится для продажи 
изобилъное количество ягодъ земленики, малины, Бняжицы, смородины 
красной и черной, брусники, черники и морошки, изъ потребныхъ же 
къ лекарствамъ травъ по огородамъ и лугамъ нарочно сажаемыя и само- 
родныя суть главнЪйш!а полынь, ромашка, донникъ, шиповникъ, можже- 
вель мята, шалфей, буквица, чернобылъ, трилистнякъ и протчія, для до- 
машняго упетребленя полезныя растенія. По правому же берегу Сухоны 
на лугахъ дикой спаржи родится въ великомъ множеств$. 


Огородовой торговли о времени комерцый и о үпражненін 
обывателей. 


Изъ учрежденныхъ въ здешнемъ городв ярмонокъ суть только двћ 
1-я съ 24 Декабря по 6 Генваря, а 2-я съ П-го по 8-е число Іюля 
на 1-й ярмонке кроме привозимыхъ изъ разныхъ волостей крестьянами 
мясъ говядины, баранины, и свинины ничего другого не бываетт, а на 
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послЪдней хотя и събзжаются купцы изъ разныхъ городовъ для торговли 
своей но по большей части торги ихъ состоять не съ устюгекими обы- 
вателями а между собою изъ пріћзжающими изъ красноборской округа 
крестьянами кои привозятъ на лодкахъ своего рукодЪлія, кожи пестряди, 
кушаки, холсты и полотно, устюжанежъ на сей случай къ продажи проготов- 
ляютъ только мелочныя товары, составляюшія изъ поношеннаго платья 
изъ принадлежащей къ наружному үкрашенію вещей кубовыхъ и сан- 
дальныхт крашеныхъ и для обуви чарки потребныя жь для обыватель- 
скихъ одеждъ товары покупаются въ москве куда ежегодно раза по два 
и по три отъбзжаютъ въ небольшомъ количеств здешніе купцы, что жъ 
касается до нынЪшнихъ обстоятельствъ пространной устюгской комерціи 
до цвћтущаго или увядающаго состоянія устюгскихъ купцовъ до разныхь 
промысловъ и ремеслъ обывательскихъ и допослЪдовавшихъ за симъ 
‚достатка или скудости, то оныя обстоятельства суть таковы, что описн- 
вать ихъ или объ оныхъ судить никому другому не можно кромЪ благо- 
честнаго и до всякой тонкости сведене проницающаго гражданина и для 
Того с1я политическая статья молчанію придается. 


0 художествахъ и наукахъ вниманія достойныхъ въ устюгъ 
| ° великомъ. 


Городъ имфеть право похвалиться иконописною работою и живо- 
писью коими занимается небольшая часть здешнихъ обывателей какъ 
сввътскихъ такъ и духовныхъ они достигли до некотораго рода совер- 
шенства въ другихъ м%стахь рӘдко снискиваемаго славный иконописецъ 
колмогоровь здешній уроженецъ коими работою украшено не токмо 
здешнія устюгскія но многія изъ нихъ и отдаленныхъ и сибирскихъ горо- 
довъ Церкви сіе жъ самое искутство цвЪътетъ нын% подъ надзирашемъ 
здъшняго успенскаго собора протоіерея Василія Аленева, который въ 
равномъ достоинств состоитъ съ наилучшими Росс Йскими живописцами. 

Италіанекою архитектурою украшены внутри Церкви здешняго 
успенскаго собора и Троицкаго Гледенскаго монастыря рЪщики и CTO- 
ляры хотя не природные устюгскіе граждане но живущие въ окологород- 
ныхһ деревняхъ крестьяне. Оканчиваютъ весьма изрядно по ихъ до- 
статку и искутству свою работу почему и видное во многихъ мфстахъ 
и церквахь изрядные иконостасы и въ некоторыхъ купеческихъ домахъ 
весьма хорошо выработаны движимыя вещи искуснаго дерева. 

Прадфдъ нынЪзшнихъ Чалбышевыхъ будучи удостоенъ званіемъ 
и милостію блаженной памяти Государя Петра Великаго, оставилъ 
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своимъ потомкамь примечаню достойнаго библлотеку бывшую въ 
своемъ звани первою вустюгЬ а ноне Xb следуеть вторая заве- 
денная бывшимъ здесь купцомъ Алексфемъ Куракинымъ кромеже H ихъ 
внынешн!е времена еше три таковые библотеки вкоторыхъ имБются 
нарочито изобильныя иностранныхъ и россійскихъ сочиненій книги изъко- 
торыхъ иные суть самые драгоценнейшія и ретчайшів какъ напримеръ 
буддсовъ полный греческій словарь и шейхцерова библическая натураль- 
ная история на голандскомъ діалект. 

Здесь же найденный самый древній россійскій отласъ сочиненный 
впоследнихь годахь жизни Петра Великаго двумя инженерами Зубо- 
вымъ и Молчановымъ которые втогдашніе время ради сего роскоманди- 
рованы были по многимъ провинціямъ россійскимъ. 

Сей съ россійскими и латынекими надписями печатный и въ светъ 
въ веденный отлась содержить между прочими карту Пермскаго у%з- 
да споказаніемь удобности соединить Каму съ Вычегдою рекою посред- 
ствомъ Келтьмы: 

Другій отласъ отъ 1745 года наполнень сверхъ обыкновенныхъ 
многими редкими картами какъ то положевіе Петербурга п Кронштата 
каналъ ладожекій ‘вцелости ипочастямъ СанктъПетербургская крепость 
ипланъ сего города отсамаго его основания почему изъ всего сего явсту- 
еть чтобъ въздешнемъ городе довольно имћется источниковъ для просвя- 
щеня и поощреня разума для всякаго. кто ксему желаніемъ или склон- 
ностію расположенъ? 


20 Правдничныхъ и увесђлительныхъ дияхъ Устютевихь обыва- 
телей. 


Они начинаются съ весны следующимъ порядкомъ. 

1) Такъ называемая радүнпца бываемая во вторникъ фоминой 
недели. При Іоаннопредтеченскомъ девичьемъ монастыре. 

2) Семикъ въчетвертокъ седмыя недели по пасхЪ притомъ же MO- 
настыре. 

3) Два дня пятидесятницы y Троицкаго Гледенскаго монастыря за 
рекой Сухоной. 

4) 5) Шоследніе три дня той же недели, при пустыне Филиповской 
что наяйкове въ верхъ по сухонБ на правомъ берегу стоящей въ 24 Iw- 
ня на площади около преображенской церькви. 

6) въ 29 день того же мЪсяца на двинскихъ берегахт. 

7) съб по 9 число Августа ШО же. Преображенской 
церькви. 
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Притчины ихъ Въ ведешя. 


Первые два въ ведены еще сначала установленя крестныхъ хож- 
деній въ 1445 году причиною таковаго народнаго собраня козначен- 
ному Јоанновскому монастырю есть нечто другое какъ поминовеніе по 
церковному обычаю усопшихъ ибо втомъ самомъ мест въ прежніе вре- 
мена бывало кладбище усопшихъ ненатуральною смертію то вси дни 
для отправленія богомоленія заумершихь учреждено было изъ собора 
крестное хождене такъ тогда называемому убогому дому почему инын% 
вте самые дни по отправлении обеднн собираются приходскіе свешен- 
ники на вновь учрежденное близь сего места общественное кладбище 
п попрозъбе своихъ прихожанъ отправляютъ надгробныя молитвы а IMO- 
отправлен!и сего обряда простолюдины собираются для препровожденя 
остольнаго дневнаго времени на то бывшаго убогаго дома место сіе 
место примечанія достойно имфющЪеся на ней сосновую рощу которая 
оть собственности ли натуры пріоснованін того Ивановскаго монастыря 
бывшимъ татарскимъ наместникомъ богою существовала или нарочно 
насажденная того заподлинно утвердить неможно помнешін же тотъ убо» 
гой домь уверяють что подте мертвые тела каждогодно вырываемы бы- 
ли особенныя ямы и не прежде какъ попрошестви года лежашіе внихъ 
тела были закрываемы землею а взнакъ таковыхъ ямъ сажаемо было 
родственниками умершихъ поодному сосновому дереву отчего попрошед- 
сти многихъ лЬтъ исоставлена сія роща. | 

Третьяго гульбища что при Троицкомъ гледенскомъ монастыре 
оть стояшихь оть города въ трехь верстахъ главная причина есть 
также богомоленів всей того монастыря храмовой праздникъ Устюгекіе 
обыватели собравшись туда кобедни препровождають остатокъ дня на 
ономъ прекрасного положенія мЪсте въ прогуливанши увеселяясь зре- 
немъ около лежащихъ месть и соединешемъ рекъ Сухоны июга соста- 
вившихъ двину вследующш день изъ сего Троицкаго монастыря быва- 
еть крестное хожденіе внедалеко отъстоящую каменную церковь на 
томъ же овал называемомь пухово то народь опять собравшись на сію 
церемонію препровождають после оной и сей день вподобномъ первому 
увеселеню а какъ пасихъ самнхъ берегахъ было основаніе и древняго 
Устюга Гледена то любопытство видеть прежде бытность онаго и во- 
ображеніп сравнить снынешнимъ Устюга местоположеніемъ не менее 
привлекаетъ какъ природныхъ обывателей такъ и многихъ пр!езжающихъ 
иногородцевь всш праздничные дни удовольствовать свое желаніе та- 
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кожъ все самое время выплывшіе изъ пределовъ реки юго купеческие 
барки имеютъ предъ симъ монастыремъ пристань для запасенія впуть 
какъ съ съестными такъ ипрочими потребами кош бываетъ въ другъ 
отъ 15 до 20 то купцы и хозяева оныхъ барокъ всін дни поздравляя 
другъ друга съ благополучнымъ сюда прибытемъ составляютъ свое ве- 
селе а народь увеселяется зреніемъ свысоты бугра насей многочислен- 
ный рядъ такъ немалыхъ судовъ. 

Четвертаго присамомъ береге реки Сухоны подфилиповскою пус- 
тынею отъ стоящаго оть Устюга въ 3-хъ же верстахь гулбища начальною 
причиною было таковаго жъ упраждненія какъ изъ первыхъ двухъ по- 
тому что итуть бывалъ таковой же убогой домь итаковаяжъ донынһ 
существуеть роща какъ пріоанновскомь монастыре поуничтоженіи 
сихъ кладбищъ оное место принято заодну только красоту удобнымъ къ 
увеселенію народному ипосему оной боотрвстиш сюда всіи последни дни 
предначапемъ Петрова поста: 

Пятаго и седьмаго увеселительныхъ дней бываемыхъ среди города 
около Спасопреображенской церкви иной причины положить неможно 
какъ разве ту что тутъ прежде нынешняго предтеческаго девичья мо- 
настыря оной девичій Спасопреображенской монастырь имель свое рас- 
положен!е въ семь первобытномъ девичьемъ монастыре обывательскія 
девицы имели обычай посещать обитающихъ внемъ монахинь и въ вели 
оныя дни для своего увеселенія посему и доныне всін четыре дни то 
есть 24 Ioma и 6 по 9 число Августа собираясь вмножественномъ 
числ девицы все свое увеселеніе составляють своими кругами иплясками 
а протчее собран1е людей суть зрители оныхъ ибо по здешнему обычаю 
въпротчія времена года неизходятъ девицы никуда открытымъ лицомъ 
но накладываютъ насебя покрывало или такъ называемая ваты а вси 
дни гуляютъ они откровенно. 

Шестаго жъ что надвинскихъ берегахъ бываемаго въ 29 день при- 
чиною есть одно только прогуливанье попрекраснымъ тутъ лугамъ и до- 
линамъ назадъ тому годовъ десять схаживался народъ предъ симъ днемъ 
недели затри невбольшемъ количестве ито только водни воскресныя на- 
сін место по нынћ. уже бываеть особливое собран!е обоего пола послЪ 
таковнхъ же какъ и прежде прогулокъ все число вкакой бы день оно 
неслучилось. 

Сверхъ сихъ увеселительныхъ дней когда обойдутъ городъ сцер- 
ковною церемонівю что обыкновенно бываеть Петрова поста и pambe 
продолжаются таковыя же крестныя изсобора ходденія Спаса неруко- 
твореннаго что нарынкЪ дважды внеделю по средамъ и пяткамъ для OT- 
правленія молебствія до 16 числа Августа на ония же церемонін соби- 
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раются народь совсего города и отслушавъ молебствіе торгуютъ каждо- 
дневно до 3 числа за полдень разными мелочными товарами и темъ 
составляють чрезъ все лето немалое веселостямъ своимъ удовольствіе 
оное установлене въведено съ 1445 года поизъясненной притчин5 въ 
хронологической сего руководства таблицЪ заблагостояніе города. 

Зимою же съ 25 дня по 6 генваря продолжаются въ домахъ де- 
вичискіе вечерніе увеселения сприличною ихъ пола благопристойностію 
такъ же и вся почти сырная неделя проходить умущинъ и женщинъ 
въкатанін наконькахъ а для девицъ делаются вдомашнихъ огородахъ Je- 
дяныя горы накоихһ они катаются anaye впослЪдніе три дни. 

Навышеписанныя же церковныя церемонін и въ праздничныя дни 
особливое вниман!е заслуживають собравшіяся женщины а наипаче ку- 
печискія свонмъ одеяніемъ одежда ихъ состоитъ въ жемчужныхъ драго- 
ценныхъ шапкахъ впарчевыхъ епанчахъ и штофныхъ юбкахь--наруж- 
нов ихъ платье а паче оныя жемчужныя шапки инадеваемыя нашеи та- 
ковыя же жемчуги бываютъ отъ тысячи иболће рублей а оценивая все 
ихъ одеянін можно заключить что оное составить немен е полуторы 
тысячи рублей иногда же нередко случается видать таковыхъ богато- 
убранныхъ знакомыхъ женщинъ коихъ одно верхнће одеяніе стойтъ 
всего мужескаго капитала али еще ипревышаетъ оный. 


БИБЛІОГРАФІЯ. | 


Извъспя Русскаго Археологическаго Института въ Константинополь. 
Вып. Ш. Софія. 1898. 


Новый археологически журналъ, благодаря неутомимой энергіи и много: 
іӛтнему ученому опыту директора русскаго Архелогическаго Института въ Кон- 
стантинопо1% Ө. И. Успенскаго, заняғь одно изъ почетныхъ мЪстъ въ ряду Apy- 
гихь археологическихъ изданій. Въ Ш вниускЪ первое изслЪдоване о бронзовой 
статузткЪ Александра Македонскаго, изъ собранія А. И. Нелидова, принадлежить 
О. Ф. Вульфу, который съ компетеншею знатока дћла, путемъ авторитетныхъ 
сравненій и соображеній, основанныхъ на изучени вещественныхъ памятниковъ 
древности и свидЪтельствъ древней письменности, а равно и на анализЪ худо- 
жественнаго стиля разсматриваемаго памятника, пришель къ заключеню, что 
эта статуэтка представляетъ собою минатюрное воспроизведеніе идеализирован- 
наго портрета Александра Македонскаго, исполненнаго Лисиппомъ, и нЪкогда 
принадлежала, по всей вЪроятности, какому-либо древнему любителю миніатюр- 
ныхъ копій знаменитыхь произведен искусства.--СлЪдующая статья Ж. Лар- 
зуара (на франц. яз.) относится къ топографін Константинополя: авторъ зани- 
мается рӛшеніемь вопроса о мЪстоположеніи Анапла и Сосеена и на основани 
игученія относящихся въ этому предмету извстій средневЪковыхъ писателей 
приходитъ къ слфдующимъ выводамъ: 1) Сосеенъ--въ настоящее время Стен!я; 
2) наименованіе 'Ауіл\оо; прилагается и къ навигаци Босфора и къ самому Boc- 
фору, и къ его европейскому берегу и къ мЪстности Румели-Гиссарь и Куру- 
Чесме и Арнаутъ-Кей; 3). Площадь Арнауть-Кей называлась нЪкогда Михаеліонъ: 
здЪсь находилась церковь, замфненная при ЮстинанЪ другимъ здашемъ, о KOTO- 
ромъ говорить Прокопій; 4) Другая церковь Архангела, находившаяся въ Сос- 
венЪ, становится въ средніе вка монастыремъ св. Михаила на Босфор; 5) мо- 
настырь Сосөенскій назывался также Лаврою: къ нему возможно отнести AB 
эпиграммы Мавропа въ его ямбахъ.- Визант ская табель о рангахъ--изсдЪдова- 
не Ө. И. Успенскаю. Автору посчастливилось найти въ одномъ изъ сборниковъ 
патріаршей іерусалимской бибмотеки (№ 39) отрывокъ трактата протоспаөарія 
Филоөея о византійскихъ чинахъ и должностяхъ. Әтоть отрывокъ можеть дать 
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не мало интересныхъ выводовъ и потому можетъ быть привлеченъ къ филологи- 
ческому комментарію того отдбла сочиненія Константина Порфиророднаго «де 
Сегітопііѕ», гдБ излагается табель о рангахъ. Ө. И. Успенскій сравниваетъ тек- 
сты--Боинскаго изданя и рукописный изъ названнаго сборника, потомъ допод- 
няетъ сравненіе данными, цозерпнутыми изъ нензвЪстнаго доселв въ печати 


Тактикона, находящагося въ той же рукописи и въ результат% даетъ новую NO- 


пытку расположенія византійскихъ чиновъ и должностей первыхъ четырехь клас- 
совь-Ж. Тибо, авторъ изслЪдованія о византійскомъ пфнйи (франц. яз.) noda- 
гаетъ въ основу своего изучев1я названнаго предмета не только извфстную ру- 
копись парижской нащональной библиотеки «Святоградецъ», въ которой собраны 
свъдЪня разныхъ авторовъ о византійской музыкЪ, но и другіе рукописные 
матеріалы отчасти греческіе—въ библіотекахъ святогробскаго метоха въ ФанарЪ 
и коммерческаго училища на 0-в$ Халки, отчасти древне-славянске. На осно- 
ванн этого довольно обширнаго матеріала авторь сообщаетъ св5дӛнія о музы- 
кальныхъ знакахъ, ихъ назван!яхъ, числЪ и подраздӛленіяхь, о пронсхожденін 
ихъ и музыкальномъ вначени, наконець о тфхъ принципахъ, которымъ подчи- 
нено примфнене ихъ въ мувыкальныхъ композищяхъ.—Вь ст. Ө. И. Успенскаю 
о двухь историческихъ надписяхь даны цфнныя разъяснен!я во 1-хъ, о надписи 
на башнъ Артавасда въ Hareb, во 2-хъ, о найденномъ въ Нарышъ-Кей norpa- 
ничномъ столбф между Византіею и Болгаріею при Симеон . Дата послЪдней 
надписи 904 Tr.: отсюда видно, что въ самомъ началЪ Х-го вЪка граница Болгарін 
проходила въ двадцативерстномъ разстоянін оть Созуня, и эта граница должна 
была значительно съуживать церковныя права солунскаго митрополита. Въ при- 
ложенномъ въ концЪ книжки ОтчетЬ Института за 1897 годъ обращаютъ на себя 
вниманіе свЪдБн!я объ экскурсіяхъ въ Малую Азію, Ираклію и на о-ва Хіось и 
Патмосъ. Въ Смирн% з. Вульфомъ осмотрЪънн рукописи съ минатюрами, въ Иракліп 
развалины древняго храма, мозаическая икона Одигитр!и") и памятники древней 
зпиграфики, въ МосЪ мозаики новаго монастыря возлЪ г. Кастро, на ПатмосЪ 
богослужебныя рукописи.—Съ 1899 г. извЪстя будуть выходить три раза въ 
годъ. Въ добрый часъ. 
Н. Ц. 


Древности. Труды Археографической Коммиссін Императорскаго Москов- 
скаго Археологическаго Общества. Т. І. выпускъ Ги ll. Москва 1898 г. 
изд. подъ ред. М. В. Довнаръ-Запольскаго. 


Въ концф прошлаго 1896 г. при Императорскомъ Московскомъ Археологи- 
ческомъ ОбществЪ возникло особое отдӛленіе подъ именемъ Археографической 
коммиссін. Эта новая Археографическая коммиссія намФтила себЪ иную программу 
дЪятельности, чфмъ прежн1я археографическія коммиссін, указавъ, что она CYH- 
таетъ самыми существенными сл Ъдуюш!я занят!я: 

1) Приведеніе въ извъстность состава археографическаго и палеографиче- 
скаго матеріала архивовъ, библіотекъ и др. учрежденш этого рода, какъ столич- 
ныхъ, такъ и провинціальныхъ, общественныхъ и частныхъ. 

2) Разработка вопросовъ по методологіи изданій архивныхъ документовъ въ 
Россін и заграницей и выработка желательныхъ въ этомъ дълЪ усовершенствованій. 


%) Фотографическій снимокъ съ этой иконы, осмотрънной нами въ Иракли въ 
1888 г., напеч. нами въ Сказани о земной жизни Пресв. Богородицы. Москва 1891 г. 


3) Изученіе пріемовь составленія архивныхъ описей, регестъ и указателей 
въ русскихъ и иностранныхь архивахъ, а также изученіе способовь размъщения 
и храненія документовь. ва | 

4) Археографическое изученіе различных» видовъ историческихъ иисторико- 
юридическихъ документовь, изучене дЪлопроизводства старинныхъ учреждении, 
равно какъ и истор!и самихъ учреждений. 

5) Разработка архивныхь документовъ, относящихся къ тому 1 или другому 
вопросу русской истори, равно какъ и критически разборъ такихъ документовъ. 

6) История археографін и палеографін, исторія архивовъ и др. хранилищъ 
документовь. 

7) Изученіе вопросовъ дипломатики, геральдики, сфрагистики, метрологш 
и зпиграфики, по скольку онъ имфютъ отношеніе къ палеографіи. 

8) Палеографія вообще и въ особенности русская п славянская. 

9) Возможно полная разработка библлографля архивовЪд%+нія и палео- 
графін въ Россін. 

10) Изучене русскаго и иностраннаго законодательства касательно описа- 
нія, храченія и уничтоженія архивныхъ документовъ. (Труды Археогр. Row- 
мисеіи т. І стр. 159). 

Нельзя сказать, чтобы вопросы, намфченные Московской Археографической 
коммиссіей, были поставлены у нась впервые: эти вопросы, по крайней мЪрЪ 
въ главныхъ чертахъ, были уже выдвинуты основателемъ Археологическаго 
Института. Какъ извЪстно, по иннщативф Н. В. Калачова въ 1873 г. была создана 
Высочайше утвержденная коммиссія объ устройствЪ архивовъ. Въ первомъ же 
засъданти этой коммиссін Калачовъ, назначенный ея предсфдателемъ, указалъ 
на необходимость начать дЪло съ собран!я обстоятельныхъ свЪдЪнш объ устрой- 
ствЪ и состояніи нашихь архивовь разныхъ вЪдомствъ и съ изученія архивовъ и 
архивнаго дЪла заграницей (Сборникъ Археолог. Института т. І, протоколы Коммис- 
сін 1873). Результатомъ работъ коммисіи 1873 г. была выработка двухъ проэктовъ: 
Археологическаго Института и Главной Архивной Коммисін, какъ правитель- 
ственнаго центральнаго управлен!я всъми правительственными и общественными 
архивами Империи, ради ихъ благоустройства, сохранности архивныхъ матеріаловъ, 
и ради приведенія этихъ матеріаловъ въ извЪстность. ПослФдній проэктъ остался, 
какъ изв стно, только на бумагф, и нашъ архивный вопрось и по настоящее 
время не получилъ еще удовлетворительнаго разрЪшенія и составляетъ, такъ 
сказать, злобу дня для всфхь тЪхъ, кому дорога наша старина. Нельзя поэтому 
не привЪтствокать появленія въ МосквЪ такого общества, которое великодушно 
береть на себя всю ученую сторону дЪятельности той Главной Архивной Ком- 
миссін, которая была мечтой Калачова. Въ первый же годъ своего существованія, 
Московская Археографическая Коммиссія успЪла уже издать 2 выпуска своихъ 
«Трудовь». Въ составъ этого изданія вошли по преимуществу доклады, читанные 
въ собраніяхъ коммиссіи на темы изъ области архивовЪдЪн!я, пазеографіи, изуче- 
нія источниковь русской истори. а также статьи и замфтки объ архивахъ, 
полученныя коммиссей отъ многихъ зицъ, съ которыми она вступила въ сноше- 
нія. «Труды» распадаются на 4 отдЪла: 1) статьи 2) извЪст!я и замфтки 3) кри- 
тика и библіографія 4) протоколы Археограф. Коммиссің Ими. Мосе. Археол. 
Общества. Большая часть обоихъ выпусковъ посвящена архивовЪдБнію. Статей 
и замфтокъ, пе относяшихся прямо въ этой отрасли зная, сравнительно 
немного. 


Въ [-мь выпуск помфщены статьи: 


М. М. Болословсказо «НЪсколъко словъ объ одномъ прозктЪ реформъ ХҮІ в.». 


П. А. Кожевникова «Московски Губернскій Архивъ старыхъ дЪлъ», съ 
приложентемъ вБдомости дЪламъ и книгамъ, находящимся на храненіи въ Москов- 
скомъ Губ. архивЪ старыхъ дЪлъ. 


Л. С. Мацтевича «Рукописный Сборникъ ХҮП в. со спискомъ Архангело- 
городскаго лЪтописца». 


В. И. Холмолорова «ЗамЪтки о потомкахъ И. Сусанина въ XVIII в.». 
В. М. Михайловскало «Первые годы Парижской школы хартій». 


Ю. В. Готье. Стокгольмекій Государственный Архивь съ приложеніями 
1) Уставь Шведскаго Государственнаго Архива. 2) Положеніе объ увичтоженін 
старыхъ документовъ въ Государственномъ архив%. 3) Смоленск1е анты изъ 
семейнаго архива гр. Брахе. 4) Опись русскихъ документовъ фамильнаго архива 
гр. Брахе. 


Н. Н. Харузина. ‹Взтлядъ Langlois на архивное дБхо».: Изъ замфтокь 
І выпуска назовемъ: «Семейные архивы Глуховскаго узда Чернитовской Губер- 
ніп», «Опись Ярославецкаго архива Глуховскаго узда, дворянь Кочубеевъ». 
Архивы города Калуги», Архивъ Витебскаго Губернскаго Правленія», Списокъ 
рукописей до 1895 т. принадлежащихъ 1. М. Савелову» (г. Коротоявъ). «ДФятель- 
ность Лифляндскаго дворянства по изданію мЪстннхъ архивовъ». 


Во 2-й выпусЕһ входятъ статьи: 


Н. А. Рожкова «Къ вопросу о степени достовЪрности писцовнхъ книгъ». 
П. А. Кожевникова «Обворъ архивовъ Пруссіи, Баваріи и Австрии». 
А. П. Сапунова «Архивь Полоцкой дух. консистор!и». 


С. Е. Шамбинало «Разборка документовь Московскаго Губернскаго архива 
старыхъ дЪлъ». 


С. П. Алферьева «Архивь Полянскихъ хранящійся при церкви с. Мака- 
posrka Саранскаго уфзда Пенг. губ». 


А. Н. Львова «ЗамЪтка объ архивЪ Св. Синода». 


Л. Д. Воронцевой закончена предисловіемъ ‹Вкладная книга Серпуховскаго 
Высоцкаго монастыря. Изъ замЪтокъ 2 выпуска отмЪтимъ сл$дующля относящіяся 
къ архивов дю ‹Рижскій городской архивъ›, Архивъ бывшаго Муромскаго 
туховнаго Правленія›, «Архивь Московскаго дворянства». Изъ самого перечня 
статей видно, какъ пЪнно и какъ интересно для архивистовъ новое изданіе 
Императорскаго Московскаго Археологическаго Общества, Протоколы и отчетъ 
за 1897 г. достаточно свидЪтельствуютъ, какъ усердно взялась Археографическая 
Коммиссія за осуществленіе своихъ широкихъ нелегкихъ задачъ. Судя по началу, 
можно надфяться, что коммиссія сдфлаеть немало для разработки русской архео- 
графіп и архпвовӛдӛнія. Поэтому мы закончимъ нашу замфтку пожеланіемь 
всякаго усп ха новой Археографической Коммиссін въ ея почтевныхъ работахъ 
на такомъ поприщф, гдъ жатвы много, а двВлателей до сихъ поръ было мало. 


А. П. В, 
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Н. П. Загоскинъ. «Исторія права русскаго народа. Лекцін и 
изслвдована по истори русскаго права. Т. I. Введеніе. 1) Наука истори 
русскаго права. 9) Формащя народа и государства». Казань 1899 т. 
Стр. ХҮІ--512. 


Настоящее сочиненіе извфстнаго изслфдователя по истори русскаго права, 
профессора Казанскаго Университета Н. П. Загоскина, только что появившееся 
въ печати, представляетъ собою начало залумапнаго авторомъ грандіознаго труда 
по истори русскаго права, разсчитаннаго на 12 томовъ. Первый томъ, въ зна- 
чительной своей части, посвященъ исторіографін русскаго права и загБмъ трак- 
туеть о пачалф русской самобытности, разбирая вопрось о происхождеши Руси 
и заканчивается исторей зарожденія русской государственности. 

Предлагая читателю исторію русскаго права, авторъ вполнф основательно 
начинаеть свое изсл Е доване доказательствомъ, въ духЪ нсторической школы, 
пользы и даже необходимости истори права и въ особенности національнаго 
права, такъ какъ, по справедливому его замфчавню, право дЪйствующее всегда 
національно и сесть продуктъ исторической жизни даннаго народа (стр. 3—16). 

Переходя къ обзору истори русскаго права, профессоръ Загоскинъ дол- 
женъ быль говорить одинаково и объ нзел5дованіяхь цо русской истори вообще, 
такъ какъ наука истори русскаго права получила свое отдфльное существованіе 
не panke второй четверти нынфшнаго столЪтія. Поэтому первую часть настоя- 
щаго тома авторъ дЪлнтъ на два отдфла: въ первомъ разсматривается собственно 
исторіографія съ XVII stra и сообщаются данныя о постановкЪ преподаванія 
русской истори въ настоящее время въ русскихъ университетахъ (стр. 17—71). 
Во второмъ отдБл% профессоръ Загоскинъ излагаетъ постепенное развитіе исторін 
русскаго права, какъ науки, касаясь при этомъ разнообразнихъ спорныхъ волро- 
совь, какъ напримбръ о вначенін заимствован! въ области права и др. (стр. 
71-131). Дале идетъ рЪчь объ источникахъ русской истори и истори русскаго 
права (стр. 132—139) и объ нсторической критикЪ (стр. 240—273). ЗамФчатель- 
ныя познан!я профессора Загоскина въ области литературы его предмета доста- 
точно извЪстны всфиъ интересующимся русской исторіей въ широкомъ значени 
этого слова. Понятенъ, поэтому интересъ, представляющайся настоящею книгою. 
Продолжительность работъ автора надь первымъ томомъ (съ 1893 года) заставила 
его приложить къ книгф дополнен!я, представхающя добросовфстнфйция бнблі- 
ографическія указанія на сочиненія, появившіяся за этоть періодъ. 

Вторая часть тома предетавллеть столь-же солидныя достоинства. Туть 
авторь разсматриваеть первобытную исторію славянь, касаясь значенія сравни- 
тельной филологін (стр. 302—325), разбираеть вопрось о происхожденш руси, 
причемъ не высказывая самъ окопчательнаго вывода, съ одной стороны указы- 
ваеть, что по существу приаваніе князей вполнЪ возможно, но приходится CYH- 
таться съ т5мь обстоятельствомъ, что изъ всБхь памятниковь объ этомъ гово- 
рить лишь одна начальная хфтолись. Повидимому, авторъ скорФе всего склоняется 
къ мнӛнію С. М. Соловьева (стр. 326—362). Въ заключеше своей книги профес- 
соръ Загоскинъ говорить о зарождени русской государственности, разсма- 
тривая теорін родоваго быта, общины и проч. ( стр. 363 — 405 5 TOBO- 


= + 
г» 


| 


“ 


плет 


% 
А 


маи. 
5 
“ 
ааа 


ае 


-- 258 -- 


рить объ основахъ политической, обцественной и духовной жизни восточно-рус- 
скихъ племенъ передь эпохой образованія государства (стр. 406—438) и, Hako- 
нець, касается древнЪйшаго обычнаго права славанъ вообще и русскихъ славянъ 
въ особенности (стр. 439—472) и начала русскаго государства (стр. 472—488). 
Къ книгЪ нризоженъ алфавитный указатель личныхь именъ, значительно 
облегчающий трудъ читателя. l 
H. Н. Дебольекій. 


Руководство къ производству археологическихъ раскопокъ и храненію 
добываемых при раскопкахъ предметовъ древности. Со второго нӛмецкаго 
изданія перевела С. Д. Два. Сиб. 1898 г. 


Иниціатива появленія русскаго перевода этой книжки (изданной вь 1894 г. 
германскимъ правительствомъ) принадлежить ПредсЕдателю Костромской ученой 
архивной коммиссш Н. Н. Селнфонтову. Какъ видно изъ написаннаго имъ Ipe- 
дисловія, онъ руководился желаніемъ помочь тім» многочисленннмъ любителямъ 
археолопи, которые приступаютъ къ раскопкамь въ частныхъ владЪніяхъ (саъд. 
внЪ налвора компетентныхъ учрежденій) безъ знанія практической стороны этого 
дБла, ПосаЪ вступительннхъ замбчани относительно цфли и назначенін коллек- 
цій древностей и краткаго обзора доисторическихъ періодовъ, саЪдуетъ перечн- 
слеше разныхъ видовъ доисторическихъ древностей. ДалЪе предложены нЪкоторна 
указанія относительно нрактическихь премовъ при изсл5дованін отдЪльныхъ ви- 
довъ древностей и даны перечни предметовъ (всего 269 экземпаяровъ), изобра- 
женныхь на приложенныхъ къ книжкЪ 8 таблицахъ. Затћиъ посаЪдняа и HAH- 
бозће обширная часть книжки посвящена правиламъ консервацін предметовь 
древности. Въ заключеніс помфщенъ рядъ вопросовъ для составленія обстоатель- 
наго журнала раскопокъ. 

По заявленю Н. Н. Селифонтова, при издани перевода сохранены въ точ- 
ности весь тексть, рисунки, формать п даже внбшній видъ оригинала (приспо- 
собленный для ношенія въ карман%). Намъ кажется, что въ подобныхъ изданіяхъ 
слБдовало бы, на равнЪ съ сохраненемъ достоинствъ подлинника—по возмож- 
ности стремиться къ приспособленности изданія къ потребностамъ русскаго чи- 
тателя и въ зтихъ видахъ дфлать необходимыя дополненія по археологи Россін, 
употреблять въ рецептахь русская м%ры вфса и т. п. 

Во всякомъ случаЪ эта не дурно изданная книжечка иожетъ принести зна- 
чнтельную пользу неопытному любителю археолопи, а въ нфкоторыхъ случаяхь 
даже н искусившемуся въ этомъ практиканту. 

О.П. 


Джерашъ. Археологическое изсльдованіе князя С. Абамелекъ-Лазарева. 
С.-Петербургъ. 1897 г. 


Авторь изсл5дованія о Пальмир% (Сиб. 1884 г.) Князь Абамелекъ-Лазаревъ 
въ 1895 г. совершилъ новое путешествіе въ Заіорданье—въ Джерашъ и резуль- 
татомь этого путешествія явилось вышепоименованное сочиненіе. Все сочинеше 
состонтъ изъ 5 главъ. Въ 1-ой описывается путешествіе отъ |ерусадима въ Дже- 


рашъ и развалины памятниковъ Джераша: большой театръ для 5,000 человЪкъ, 
циркъ, большой храмъ Солнца и др. Во 2-ой глав сообщаются историческ!я св%- 
дБпія о ДжерашФ, древпей ГсрасФ, греко-македонской колони (ТУ в. до Р. Х.), 
невфстной, повидимому, еще въ отдаленныя библейскія времена--подъ именемъ 
Галаяда, позднће перешедшей во владфн!е арабовъ, потомъ вошедшей въ составъ 
свободпаго десятпгралія, образованнаго Помпеемъ въ 64 году до Р. X., принад- 
лежавшей къ Сирін и наконецъ къ Аравін и разрушенной вЪроятно въ ХП вФк%. 
Третья глава посвящена найденнымъ въ Джерашф падписямъ, въ честь языче- 
скихъ боговь, императоровъ и правителей провинщи, надгробнымъ и христіан- 
скимъ. Посафдняя глава о падгробныхъ барелъсфахъ изъ Пальмиры. Въ конц 
приложенъ библіографическій ‘указатель книгъ, относящихся къ памятпикамъ 
Джераша. Лучшее үкрашеніе разсматриваемаго труда составляютъ гравюры, испол- 
пенныя Дюжарденомъ въ Париж», именно: развалины и коховны большого ct- 
вернаго храма, развалины южнаго храма, южный театръ, сфверный театръ, npo- 
пилеи предъ главнымъ храмомъ и развалины термъ и проч. Планъ Джераша, ка- 
мни съ надписями, копін съ надписей, надгробные барельефы, голова мраморной 
статуи изъ Пальмиры дополняютъ хорошее впечатлЕніе, получаемое отъ сочи- 


нев1я почтеннаго автора. 
H, П. 


Codex purpureus Боввапепвів. Die Mintaturen der griechi- 
schen Evangelien-Handschrift in Rossano. Herausgegeben von Arthur Hese- 
loff. Ветііп-Е.еірғіс, 1898, Giesecke u. Devrient. 


ДревнЪйпий изъ лицевыхъ византійскихт кодексовъ евангелій впервые 
сдблался достояніемъ образованнаго общества въ 1880 г. когда два ученыхъ 
нЪмецкихъ изслЪдователя, Оскаръ Гебгардъ и Адольфъ Гарнакъ, издали отыскан- 
ный нми въ южной Италін, въ м. Россано (Калабрія), —пурпуровнй кодексь 
(Евангелія Матөея и Марка) УТ вЪка съ миніатюрами. 

Подъ приведеннымъ выше заголовкомъ, въ вастоящее время, явилось новое 
изданіе Россапскаго евангелія, прекрасно исполневное Артуромъ Газелоффьъ: здЪсь 
фототпшей исполнены всЪ миніатюры въ натуральную величину, что даетъ возмож- 
ность вполнь оцњнить научную важнссть этихъ изображений для художественной 
археологи. Въ самомъ изслЬдованін, кромЪ его полноты, для насъ, русскихъ, не 
заключается вичего ни ROBATO, ни неожиданнаго. Отрадно только отмФтить, что 
г. Газелоффь почерпаеть свои свЪдЪн! я не только изь трудовъ западно-европей- 
скихъ ученыхъ, какъ Гаруччи, Краусъ, Стржиговскій, Добберть, Людтке, но и 
удЪляетъ большую долю вниманія русскимъ сочиненіямъ, ссылаясь постоявно 
на мнЪни С, А. Усова, Н. П. Кондакова и, въ особенности, Н. В. Покровскаго. 
Интересъ для насъ, слЪдовательно, сосредоточивается на рисункахъ. Напомнимъ, 
кстати, читателю, что въ мин!атюрахъ Россанскаго кодекса находятся древнЪй- 
mie изъ извъстинхъ намъ образцовъ литургическаго изображенія Тайной Вечери, 
омовенія ногъ и молитвы въ Геесиманскомъ саду. Относительно міста, гдЪ 
изготовлены эти миніатюры, споръ въ ученомъ мір ндетъ до сихь поръ, и 
т. Газелоффь добросовЪфстно приводитъ вс мнінія, указывающая и на Египетъ, 
и на Константинополь и на южную Италію, но самъ видимо склоняется въ 
пользу Малой Asiu или Сирш. Таковое же происхожденіе приписывается HMP и 
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извфетпому греческому кодексу Библіп (IV—VI в.) вЪнекой публичной бибмотеки. 
Изъ всего изслЪдован!я г. Газслоффа, раздфленнаго на пять частей: |1), описаніе 
рукописи, 2), олисаніе рисунковъ, 8), характеристика стиля, 4), иконографиче- 
ская характеристика и 5), выводы | нанболће любопытной намъ кажется третья 


‚ часть, въ которой именно сравнивается Россанскій кодексъ съ вЪпскок» бибзіею, 


причемъ въ текстф приведены прекрасно исполненные рисунки. НЪкоторне изъ 
нихъ имфють уже очень характерно выраженный византійскій тип”. 


Г. 


Исторія Русскаго искусства. Сот. А. П. Новицкаго, Изданіе мага- 
зина. «Книжное Abio». M., 1899. 


На обложкЪ «Исторін Русскаго искусства» такъ излагается предноложен- 
ное ея содержаніс:» Toms Г. Русское искусство до Петра І. Томъ П, ч. 1. Ho- 
вый періодъ отъ Петра І до ХІХ вЪка. Тои ПІ, ч. П. Новфйпий періодь 1) отъ 
Петра І (‹онять отъ Петра 1-го?) до оспованія Академін Художествъ, 2) отъ 
основания Академи Художествт до нашего временни (ХІХ в$ка)›. Въ первомъ 
въпускЪ «Исторін» трактуется о ‹каменномъ вЪкЪ въ Россін», объ «языческихь 
храмахъ›, «древне-русскихъ жилищахъ», «художественной промышленности», 
‹перквахъ Кіевской области», «мозалкахь и фрескахъ», «прикладномъ нскусствЪ», 
« Новгородско-псковской архитектурЪ»... ДЪлая ваниствованія изъ разнаго рода 
источниковъ, иногда съ буквальною точностію, притомъ безъ цитатъ, г. Новицки 
въ нЪкоторнхъ случаяхъ ділаеть попытки самостоятельныхъ экскурсій въ область 
археолопи и эстетнки;-такь напр. сказавши на стр. 11, что «область искусства 
начинается тамъ, гдЪ кончается забота о насущномъ», г. Новицкій на стр. 18 и caba. 
воть что говорить о характер% русскаго зодчества: «Приведя эту такъ мастерски 
сдбланвую» (ЗабЪфлинымЪ) «характеристику общаго развит!я напихъ жилыхъ NO- 
строекъ, мы должны теперь добавить ее очень важною и существевною чертой, 
по, къ сожал ню, мало еще привлекшею на себя. вниманіе изслЕдователей. He- 
сома нно, что всяка пристройки и падстройки вызывались насущною необходи- 
мостью въ нихъ, «а не стронзись только на показъ: это свойство познЪйшей ц'Вле- 
сообразности не только въ общсмъ, по даже и въ деталяхъ, какъ увидимъ, есть 
самое основное п характерное свойство русскаго зодчества и проявляется всюду, 
гдЪ только мы встрЪчаемея съ чертами его самобытности, а. поэтому, понятно, 
каждая пристройка дФлалась тамъ, гдЪ она была нужна» (что же это за «ма- 
стерски сдбланная» Забфлинымъ характеристика, когда упущено изъ вниманія 
самое основное и характерное свойство предмета!) «Но этого мало,--продолжаетъ 
т. Новицюй.—ЗдЪсь мы ветрћчаемся съ явленіемъ, на которое должно быть обра- 
щено. особенное вниманіе историковъ искусства, и которымъ можеть гордиться 
русская нація, сознавая, благодаря этому» (чему?) «что ея художественныя CNO- 
собности пе только не ниже, но даже выше, чфмъ у другихъ народовъ Запада, 
предъ которыми она привыкла себя унижать. Мысль наша покажется, пожалуй, 
очень силою, даже дервкою»... ДалТе г. Новицкій пытается открыть «скрытый 
тамъ» (въ русской архитектур?) законъ и указываетъ рЪшителъное превосходство 
русской архитектуры предъ архитектурою нелюбимаго имъ Запада, при чемъ 
достается и «трубой симметрии, къ которой пріучила нашъ глазъ западная архи- 
тектура». Въ главъ о русской промышленностн авторъ находить умфстнымъ. 


1900 


распространяться о ‹существован!и тЪсной пресмственной связи древней Руси 
съ культурою древняго Востока, на основанін пзслтдованій лингвистовъ» и о душев- 
ныхъ свойствахъ русскаго человЪка. На стр. 9—10 авторъ, скававти, что жилище 
древняго обитателя лЕсной части Россін было съ вемлянымһ поломъ, и «огонь 
разводнли прямо на землЪ», ссылается на помфщенный въ книжкъ рисунокъ 
`подобваго жилища. А на рисункВ домъ на сваяхь,-стало быть не съ землянымһ 
поломъ, и въ такомъ домЪ разводить огонь прямо на землФ, конечно, нельзя. 
Хотя въ нЪкоторнхъ издашяхъ («Книжный ВФстникь» № 6) и отозвались 
о книжкЪ г. Новицкаго, что «судя по первому выпуску, это сочиненіе будеть 
напечатано въ толковомъ изложенін», но, ‘конечно, справедливо замФчаніе pe- 
ценвін напечатапой въ «Историческомъ ВФстникФ» (февраль, стр. 700--701), что 
«наложеніе» разсматриваемой книги «грЪшитъ непослЪдовательностью); значитель- 
ными пропусками важныхъ фактовъ, а містами, преимущественно, гдф phuh 
идетъ объ архитектурныхъ памятникахь, изобнлуетъ терминами, понятными только 
спещалистамъ... но такъ какъ трудъ г. Новицкаго по качеству содержанія cne- 
ціалистовъ удовлотворить не можетт, да и MIb издания другая, а именно озна- 
комленіе публики съ русскимъ искусствомъ, «то этп архптектурно--техническія 
(а равно и другія мало извЪфстныя публикФ названія)» могли бы быть смфло за- 
мфнены выраженіями, доступными пониманію всЪхъ читателей. «Признаеть же, 
въ самомъ Abah, г. Новицкій необходимымъ сообщать своимъ читателямъ, что 
«Н. М. Карамзинъ, также какъ и С. М. Соловьевъ, писазъ общую исторію Россін, 
митропозитъ Макарій писалъ исторію церкви, А. Аөапасьевь изучаль народныя 
повЪрья» (2) (стр. 12). | 
ВнЪшняя сторона изданія весьма удовлетворительна. 


В. У. 
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Содержаніе ХІ-г0 выпуска. 


. Отчетъ о состоянін С.-Петербургекаго Археологическаго Инетитута 


ВЕ IEI 98 ТӨП ср мосы Еа ча ЖЗ ӨСІ 


. Западное вліяніе на литературу Московской Руси ХУ—ХУЦ вїковъ. 


А. И. Соболөвскаго....................... 


. О ненвданнихъ Арсакидскихъ монетахъ А. К. Маркова ... 


Новооткрытый фрагментъ ткани временъ начальной исторш Влади- 
мірскаго княжества. И. Касатвина................ 


. Греческая капелла въ катакомбахъ Прискиллы въ РомЪ. М. Io- 
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. Руководство къ историческому и физическому описанію областнаго 


города Устюга Великаго, сочиненпое акад. Фризе 1798 года. Сооб- 
щилъ И. Парійскій ................. 


ЖӘН БОГТОЛРАОФ ІР: а 5 4-5 е СЕЛЕН 


Masteria Русскаго Археологическаго Института въ Kon- 
стантинополФ вып. ПІ, Софія, 1898 г. Н.П. 

Древности. Труды Археологической Коммиссін Император- 
скаго Московскаго Археологическаго Общества. Т. І, вып. Ти П, 
Москва, 1898 т. А. П.В. 


Н. Н. Загоскинъ. ‹Исторія права русекаго народа. 
Казань, 1899 г. Н. Н. Дебольскаго. 

Руководство къ производству археологическихъ раскопокъ 
и храненію добываемыхъ при раскопвахъ предметовъ древности. 
Спб., 1888 г. С. П. 

Джерашъ. Археологическое изслбдованіе Князя С. AGa- 
мелекъ - Лазарева. Спб., 1897 г. Н.П. 

Codex purpureus Коѕѕапепѕіѕ. Berlin-leipzig, 1898. Г. 


Исторія русекаго искусства. Соч. А. И. Новицкаго. 
Москва, 1899 г. В. Успенскаго. 
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ИЗДАНИЯ 


АРХЕОЛОГИЧЕСКАГО ИНСТИТУТА. 


СБОРНИКЪ АРХЕОЛОГИЧЕСНАГО ИНСТИТУТА, 


Шесть kuuro. ПФна 10 рублой за rch вмфетЪ: отдфльно 
за кажлую книгу 2 руб. 


ВЪСТНИКЪ АРХЕОЛОГИ И ИСТОРИИ, 
Первые четыре выпуска съ альбомомъ рисунковъ. 1885 г. 
ПФна 5 руб. 50 к. 
Пятый и шестой выпуски, 1886 г. Ibuna 1 руб. 50 к. 


Седьмой выпускъ съ тремя таблицами восточныхъ монеть 
и съ двумя рисунками каменныхъ орудй, 1888 г. ПФна 
2 рубля. 


Восьмой и девятый выпуски, 1892 г. Цна 1 руб. 50 к. 
Десятый выпускъ 1898 г. Ц%на 2 рубля. 
Одиннадцатый выпускъ 1899 г. ЦЪна 9 руб. 


Съ требованіями о высылкЪ „Сборника“ и „ВЪстника“ 
просятъ обращаться въ Археологически Институтъ, въ 
С.-Петербург. 
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